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SOME IDEAS FOR DEVELOPING NOTE- TAKING SKILLS OF EFL
STUDENTS

Abstract: Note-taking is an increasingly important strategy that can be used for listening and reading which
enhances comprehension. According to Oxford (1990) and Peterson (2001), there are different learning strategies
or activities that learners perform to help them learn easier, faster, and more practically. The strategy of note- taking
is among the ones that help learners make the information that comes to them more tangible and help them sort and
organize the incoming information in the target language. In this article, I will share some ideas for developing note
taking skills of EFL students so that they will listen to extended speech and take notes while attending academic
lectures or work place presentations and meetings in their future work.
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Introduction that note taking helps the learner to store and
UDC 808.5 comprehend the message better through concentration
boost and increased attention than when there is mere
It is known that note-taking is an effective listening or reading. And Hasswell and Lee (2013)
method in listening comprehension. According to mention, when learners are allowed to take notes, they
Boch & Piolat (2005) note taking is a very important feel more comfortable and they have better
strategy that can be used for listening and reading, but performance in answering the post listening questions.
unfortunately students do not have enough knowledge Hartley and Marshall (1974) mention three reasons for
about it or ability on how to do it, or if they have any taking notes: (a) to help later recall, ( b) to be able to
information, they are not taught to practice it, although review the ideas when needed, (c) to have higher
it can activate working memory and help problem concentration while listening.
solving. Many researches show that while listening
note taking has advantages both for helping better and Materials and methods
active comprehension and for future recall. Majid John Hughes provides ten ideas in his “ETpedia
Hayati and Jalilifar (2009) conducted a study about 1000 ideas for English language teachers” (2014) to
the effect of note taking and found that note-takers had develop note taking skills while listening.
better achievements than non note-takers. They 1.  Noting the main ideas
believe that note taking causes enhanced If you are using a recording of a lecture or
comprehension. According to Ellis (2003), listening presentation, play to play it twice. On the first
and taking notes simultaneously is a 'dual-task’ which listening, ask the students to listen for and write down
may be very difficult and challenging for many L2 the main points only. Note that effective speakers and
learners. Arslan (2006) defines note taking as an experienced presenters will often list the main points
external version of memory store. While taking notes, at the beginning and repeat them at the end, so tell the

students are actively engaged in the task. Studies show
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students to pay particular attention to these parts. (J.
Hughes, 2014)

2. Supporting information

Following on from the previous activity, play the
recorded lecture or presentation again and ask the
students to note down supporting information for the
main points. (Note that in a real or live situation, the
students would have to note the main points and
supporting information at the same time, but in the
classroom context the aim is to work towards the time
when they can handle both.) (J. Hughes, 2014)

3. Guided listening to the main points and
supporting points

If you think your students will have difficulty in
noting the main points and supporting points in 1 and
2, you could begin by setting some more guided
activities. For example, write 10 points from the
lecture on the board which are both main points and
supporting points. Ask the students to listen and write
M next to the items which they think are the main
points and S next to those which are supporting the
main points. (J. Hughes, 2014)

4. Underlining and highlighting

After the students have written the main points
and supporting points (or completed the guided
activity in 3), ask them to underline or highlight key
words or phrases. This is a useful note taking skill
which reminds the person of the key information.
Although this does not involve listening as such, you
might point out to the students that the underlined or
highlighted information is the information that the
speaker probably stressed. One option is to play the
listening a third time so that the students listen and
check their notes and underline or highlight the words
that the speaker stresses. (J. Hughes, 2014)

5. Layout of notes

One key sub-skill of note-taking is the ability to
organize the notes based on what has been heard. You
could probably start by giving the students written
extracts form a listening a d ask them which words
they could leave out or change into note-form. For
example, here is a sentence from an economics
lecture: The first reason for a shortage in housing is
the lack of new building. The students practice
rewriting the sentence in note form with headings and
numbering:

Housing shortage

1 lack of new building

Students will find it easier to work like this from
the written transcript in presentation for listening to
such a lecture. Alternatively, give the students the
transcript after listening so that they can check and
improve their notes. (J. Hughes, 2014)

6. Teach symbols

Following on from 5, layout is sometimes helped
by using symbols and shortened forms. For example,
you could teach the students to use bullets or numbers

for listening supporting points. Also pre-teach some
obvious symbols used in note-taking such as: = (the
same as); # (not the same as); +(also, and in addition
to); = (leads to, results in); Students can develop their
own system of symbols to help with their note-taking.
(J. Hughes, 2014)

7.  Listen for data

Many work related or technical presentations
include data and statistics which require the students
to note them down with accompanying information.
One way to help is to write some statistics or any key
words relating to data from the listening randomly on
the board. Students listen and note down what each
piece of data on the board refers to. (J. Hughes, 2014)

8. Provide a model version

It is often helpful for students to see a new model
version of a set of notes so that they know what you
are expecting. Write a set of accompany a listening
and let the students study them. They could either do
this while listening or they could compare the model
version afterwards with their own notes. Another way
to use a model version is to prepare the notes but
include some gaps by deleting key words and phrases
or numbers. When the students listen, they have to
compare the notes with missing information. (J.
Hughes, 2014)

9. Compare answers

If you have asked your students to listen and
write notes, put them into groups afterwards to
compare what they have written to find out if they
agree on what the main points were. (J. Hughes, 2014)

10. Compare the style of the notes.

Following on from 9, as well as comparing the
information what they have written, students can also
usefully spend time comparing how they have written
their notes. Some students may have used lots of
highlighting and underlining, and others may have
used bullets or symbols. Some students might also
have their own style with lots of space between
information, or perhaps they use lines and diagrams.
Spend some time comparing style and get the students
to say if their classmates have used any techniques that
they think are effective. (J. Hughes, 2014).

Conclusion

To conclude briefly, in most researches, the role
of note taking on learners' listening comprehension
has been emphasized. Studies show that note taking is
an effective method in listening comprehension and
note taking is effective in both higher achievement
and recall as well. Any of these listening techniques
could be useful for material developers to create
necessary tasks and exercises, as well as teachers to
choose the most appropriate strategies for improving
their students' listening comprehension in EFL classes
according to special contexts, needs of the students,
types of activities, and time.
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Introduction
UDC 808.5

Many scientific and artistic works dedicated to
the exemplary and meaningful way of life of the great
son of the Uzbek people , a prominent scientist, poet
and statesman Nizomiddin Mir Alisher Navoi have
been created. Well-known orientalists and literature
scholars - M. Nikitsky, VVBartold, EE Bertels,
A.Yakubovsky, O.Sharshutdinov, M.Oybek,
G.Karimov, P.Shamsiev, H.Sulaymonov, A.
Hayitmeto v, A. Kayumov, SN Ivanov, S. Ganiyeva,
B. Valihojaev and many others have made a
significant contribution to the study of Navoi's life and
scientific and literary heritage .

In the period when Navoiy lived and wrote his
creative treasure his contemporary historians gave a
significant part in their books to describe the great
person’s Excellency and unique personality, valuable
commitments to spiritual, scientific, literary, social
and political spheres. These include Davlat Shahrani
(1435-1495), Abdurahman Jomiy ( 1414-1492 ),
Mirkhond (1433-1498), Khondamir (1475-1535),
Zahiriddin ~ Muhammad  Babur  (1483-1430),
Zaynuddin  Vassifi ~ (1485-1566), including
Muhammad Haydar Ayozi (1499 -1551).

Mentioned above authors and historians of the
XIV-XV centuries described the social and political
process occurred in Movarounnahr and Khorasan

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.101

territories, meanwhile their works include a
significant content devoted to the the great poet, his
unique personal qualities, his rich and divine moral
spiritual world .

Below are some of the masterpieces that
illustrate the great human qualities and rich spiritual
heritage of Navoi .

One of the most outstanding historians of his
time Mirza Muhammad Haidar Ayazi wrote about
Alisher Navoiy’s great commitments in his book
"History of Rashidiy”. The author described Mir
Alisher Navoi and his unique personality , about his
generous, tolerant and supportive nature towards all
people and scholars of his own time in particular, he
writes:

“...Typxuili wevpoa Oynrapoun xox uneapu, xox
Keliun xeu Kuwu 6y mapmabdbaoa wevp aummaooyp.
bynap wewvp urmuoa ycmoooypaap. ... ¥ naévexu yu
MUKOOp axnu gaziiap ea OeHasuprap yi 3amMoHOd
XanouuxkOurn naido 6ynyo6oyparap, mynacu Mup
Anuwepnune cavu obupra dcamv 6ynyooypaap. ...
XOCUuny MYIKIAPUHU XQUpomu —oxupamea capg
Kunounap. Axnu ¢aznnapoun xeu kuwiu UyKOypKu, as
sadicxu ynap mypabouu 0yimozon oOynzau. Xamma
KUWUHU  Y31apu  yXuiaul OYIMOKHU XOXUWL KULYD
apounap. Tamom ymprapunu xatipom uwiiapu oupia
YmKazyp 3pounap.

Translation :
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"...In Turkic poetry not any poet could write
better, in his excellency whether before or after rather
than the great poet Alisher Navoi himself. This great
artist in poetry is the master of all poets. ... The great
virtues and the uniqueness of this great person were
created at that time, and the whole was combined with
the enthusiasm of Mir Alisher. ... and spent his
strength and fortune for the sake divine commitments.
There is no any person of science and education who
didn’t get knowledge from him. He wished everyone
to have similar nature of behaviour. He spent his holy
lifetime by helping people, donating them what was
needed " [1] .

In his book Tazkirat Ush-shuaro, Davlatshah
Samarkand also reflected on the supportive
commintments as his nature of sponsorship, charity
and donations that Navoi made to the scholars . In
particular, he wrote that during that period, Navoi
spent about 5 hundred thousand amount of the money
of those times on the constructions such as madrassah,
mosque, rabat and hospitals, and he wrote giving full
description of the good deeds of Amir Alisher was
impossible as they were countless in amount, the
author highlighted that he would only write the great
deeds he had done in the capital Herat.[2] .

The famous historian Mirkhond in his book
"Ravzat us safo" described Navoiy as a
knowledgeable politician of his time and very
considerate observer of the development of the events,
as a powerful statesman who could draw wise
conclusions, and devoted personality who cared and
served for the peace and benefits of Temurids Empire.

Another example of his diplomatic and strategic
commintment, his peace supporting nature could be
seen in his skill and attitude when the emperor
Hussain Boykaro and his the eldest son of Mirza
Badiuzzamon had a quarrel, with his father raised a
number of tricks and Navoi could give solution to the
issue without allowing to start up the burning fire of
war.

For example, in 1497, Hussein Baykaro called
his son Badiuzzamon from Astrobod the central city
of Jurjan province , from his post as the governor of
Jurjan province, and appointed him as governor of
Balkh. However, Badiuzzamon Mirzo had come to
Balkh leaving his son Mu’min Mirzo in his own post
in Astrobod. On this day Hussein Baykaro appointed
his another son Muzaffar Mirzo as a governor of
Astrobod even though this son dissappointed his
father durind the seige period of the city Kunduz.

The eldest son Badiuzzamon became so angry
and disappointed with his father’s decision in this
regard, and ordered his son not to let Muzaffar Mirzo
enter the Jurjon province and commanded to fight
against him with the armed forces. When Hussain
Boykaro became aware of those, he was in a deep
sorrow and sent his embassadors to Balkh where
Badiuzzamon became the governor. However, all his
attemps were resultless. At that time Hussain Baykaro

decided to start a war to Balkh, but Alisher Navoi
comes to the Shakh ( king) with a request “ to bring
back Shaykhzade (prince) to his (King’s) serving
from the world of his wrong opposition

According to the decree of Hussain Baykaro,
Navoi visited Balk as an embassador of the
Padishakh(king) and Badiuzzamon met and
considered him as an honor and happiness, as result of
Navoi’s great communication and explanation skills
Badiuzzamon was persuaded to come to agreement
and serve his father, as well as to let Muzaffar Mirzo
to Astrobod to be in his own appointed post.

Through this action, Navoi was able to end the
war that could begin between the two sides , or to
prevent the bloodshed of innocent civilians .

There had been many such experiences in the life
of the great scientist. For example, in 1499 Navoi
went to the city of Mashkhad with the intention of
heading for holy travel pilgrimage. At that time Sultan
Hussain Baykaro was busy with military attacks and
siege of the city of Marv, Navoi sent distinguished
healer Abulkhay to Sultan Baykaro to get permission
for Holy pilgrimage travel.

In respond to Navoi’s letter of request for
permission to go to Pilgrimage, his majesty Hussain
Baykaro tasked Navoi with leading negotiations with
Abulmukhsin who was the son of the governer of the
city Marv and Baykaro requested Navoi to gain to
make peace treaty. Hence Abulmukhsin demanded
Navoi to be an ambassador to lead negotiation for
peace treaty. After that Great writer went to the city of
Marv and fulfilled the request, peace treaty was gained
between fighting sides. The author in his works
highlighted Navoi’s skill of forseeing, his wisdom and
being a sharp-sighted politician. For example, in
October, 1497 in Herat in the castle named
Ikhtiyaruddin Mumin Mirzo was executed, hearing
about the bad news Navoi defined it as an the extreme
mistake and said “The execution of Muminmirzo can
be equaled to the execution of Sheikh Majduddin
Bagdodiy . Because in 1217 Sheikh Majduddin
Bagdodiy was also executed unfairly who was an
apprentice of great Sheikh Najmiddin Kubro, later this
execution caused the State of Khorazmshokh to be
fragmented and abolished the territories of
Movaraunnahr, Iran, Huroson were conquered by the
Genghis Khan . Indeed, no sooner than the execution
of Muminmirzo the state of Hussain Baykaro was
conquered by the army of Shaybonids and his state
was abolished. This had been predicted by Alisher
Navoi earlier.

Zahiriddin Muhammad Babur in his book
"Baburnoma" says about the care and support which
Navoi committed for the wellbeing of the people
science and manual work :

“For the man of virtue and craftsmanship, there
is not known better than Alisherbek as a trainer,
supporter and carer and he will always be there.
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In his work ""Khulosat ul-Ahbor** , Khondamir
cites the names and descriptions of dozens of
literature, science, art, architecture, and medicine
representatives who became prominent personalities
of his time under the patronage of the poet .

At the same time, in another of his works
Makorim ul-Ahl which was written by the request of
Navoi, Khondamir lists more than 30 works
describing Navoi’s good deeds. In addition, he
mentioned more than a hundred architectural
buildings that had been renovated or rebuilt by the
initiative and support of Navoi.

The book also tells of many events that illustrate
Navoi's spiritual world, his good morals, his
boundless generosity.

In particular, Badiuzzamon Mirzo, during his
reign in Astrabad, would go for a hike and cross the
Khairabad village. He liked the character of the
villagers and expressed his opinion that it would be
better if he bought this village from Navoi. In the
meantime, Giyasuddin Muhammad Dehdar, a lord of
the family of Amir Alisher, said that he was very close
to Hazrat Navoi, and that he had presented the village
to the prince.

As soon as Navoi heard about what happened ,
he appreciated Giyosiddin highly , and to praize him
Navoi sent to Astrobod special clothing and as much
amount of money as the price of one horse of those
times.

Here is another example. In 1500, Prince
Muhammad Muhsin wanted to collect a certain
amount of grain for some needs in the territory of the
castle of Sabzavor. But there was not enough grain to
collect. The officials then told that in the city in the
storerooms owned by Navoi there were a lot of grain
and advised to take some from it temporarily and to
return it later. Then Muhammad Muhsin said that it
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was not permissible to touch these grains, even to look
at them.

When the news reached Alisher Navoi, he would
present the grain to Muhammad Muhsin. At the same
time, not only wheat, but every single grain of pearl in
place, we would give it to the prince, meaning that he
would send a letter.

Here is another example. In August 1500,
Hussein Baykaro ordered a visit to the province of
Mozandaran to collect 100,000 dinars of
contemporary currency from the Herat population for
public expenditure. At that same time, Alisher Navoi
donated 50,000 dinars of tax from his own money.
When asked why, he said that inadvertent taxes are
unworthy of a great government.

It is not exaggeration to say that the description
of Navoi in the sources of this period is a true
assessment of its spiritual world. Such definitions as
"the noble emir, the emir of mercy, the noble lord,
openhearted emir, the leader of the great worlds, the
source of good manners, the owner of generous space,
the center of honor and glory™ were attributed to Mir
Alisher Navoi.

It is noteworthy that Hazrat Navoi as a great
scholar of history wrote books devoted to history as
well, such as "Tarixi anbiyo va hukamo" and "Tarixi
mulki ajam". Consequently, the details of the death of
Majiduddin Baghdadi and the description of the
events thereafter show that he was unique in the
scientific knowledge of history.

Alisher Navoi's book "Nasayimul muhabbat”
contains valuable information about 770 prominent
scholars and sheikhs in the Muslim world. After all,
this work can be called an encyclopedic work that
informs medieval scholars without any exaggeration

In short, studying the contribution of Nizamidin
Amir Alisher Navoi to the treasury of history is one of
the noble deeds that historians face today.

5. Zahiriddin  Muhammad  Babur
Boburnoma. (p.137). Tashkent: Star.

6. (1985). Not reading. "Makorim al-Morals" . In
Memoirs of Navoi's contemporaries. (p.99).
Tashkent: Publishing House of Literature and
Art.

7. (n.d.). Not a laugh. See "My Makorim ul-
Morals" (p.101).

8. Navoi, A. (2011). “Unusual Love”. (p.472).
Tashkent: Movarounnahr.

9. Shahodzhaev, M.A., Begmatov, Je. M,
Hamdamov, N. N., & Ny¥monzhonov, Sh. D. U.
(2019). Ispol“zovanie innovacionnyh
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®OPMHUPOBAHME SCTETUUYECKOM KYJbTYPhI YYAIIIUXCSA HA YPOKAX
HN30BPA3SUTEJBHOI'O HCKYCCTBA

Auuomaulm: B oanmnoii cmamve pacemampuearomcs 60npocsbl ICMeEMuU4ecKo80o 60CnUmdaHusl y4auwjuxcs.
ﬂa}omCﬂ ceedeHUss 0 cucmeme 83218008 6edyu4ux neoazoz08 mupa Ha i’lpO6]l€My 3HAYEHUA ICcmemudeckozo
socnumaHusl WKoOJIbHUKOE, d)OpMMpO@aHM}l B8CeCMOpPOHe IcmemuvecKu pa36um012 JUYHOCMU.

Knwuesvie cnosa. scmemuueckoe socnumanue, Kyliobmypa, xydoofcecmgel-moe eocnumanue, UCCKycmeo,
HCUBONUCH.

Brenenne KOHKPETHBIX 3HAHWH Pa3BUBAIOTCS MPEICTABICHUS U
uDC 101 MOHATHA 00 DJCTETHMYECKHX IIEHHOCTIX, TO €CTh
ACTETUYECKUH KPYTO30p.

OT YpOBHA KYJNBTYpPHl KaXIOTO OTICIBHO BesycioBHO, yke B paHHEM BO3pacTe, CTOHT
B3SITOTO YEIIOBEKA 3aBHCHT YPOBEHB KYIBTYPHOTO HA4YMHATh PAa3BUBATH CHOCOOHOCTH JHYHOCTH K
pasBUTHA B  IEJOM, IIO3TOMY  BOIpPOC O MOTHOLIEHHOMY ~ BOCHIPHATHIO W NPABHIBHOMY
(hopMHUpOBaHUH ICTETUYECKOW KYJIBTYpPhl JTUYHOCTH MOHUMAHUI0  TPEKPACHOTO B  HCKYCCTBE H
Bcerma ObuT M OynmeT akTyasieH. [Ijisi 3TOro Hy»XHO JNEeNUCTBUTENLHOCTH. M 3TOT BOIpOC, B HAcTosIIee
00naaTh HEKOTOPHIMU KadyeCcTBaMH, KOTOpbIe OyIyT BpeMmsi, 0oJiee 4eM aKTyaJieH, TIOCKOJbKY €XKETHEBHO
MOMOTaTh CO3/I1aBaTh KPAacOTy M HACIAXAaThCs €10. Ha 0OydJarmuxcsi 0OpYIIMBAETCS TaKOW OTPOMHBIN
OTU Ka4ecTBa B COBOKYIMHOCTH CBOEH M COCTABIISIOT MOTOK  Pa3HOOOpa3HoOWl uHpOpMaIKH, KOTOPYIO
9CTETHUUECKYIO KYJIbTYPY JIUYHOCTH. DCTETHUYECKOE JETCKUH MO3r aJIeKBaTHO BOCHPHUHATH MOXKET He
YyBCTBO, a Takke ocobas  3IMOIMOHAIbHAS Bcerna. Mcxons u3 3Toro, CymiecTByeT NOTPeOHOCTh
OT3BIBYHBOCTH K MPEKPacHOMY, SIBIISTEOTCSI BEIpa0OTaTh y OOYYalONIMXCS HEKYIH0 CHCTEMY
MEepPBOOCHOBOM  3TOW  KynsTypel. Ho  3toro XYJOXKECTBEHHBIX  MPEICTABICHUMA, YOCIKICHHH,
HemoctaTouHo. HykeH eme W HEKOTOpHIH (oHA B3IJISLIOB, KOTOpasi OyeT HallpaBJIcHA Ha BOCIIUTAHHE
TEOPETUYECKUX W KOHKPETHBIX 3HAHWM JUIsl TOTO, SCTETHUYECKOro BKyca U 4yTKocTH. [lomumo 3toro, y
4TOOBI B TIOJTHON Mepe BOCIPHUHUMATEL KPaCUBOE HMITH ITKOJILHUKOB OYJIET BOCIHTHIBATHCS CTPEMIICHHE H
Kak-TO  TPOSBUTH Cce0S B XYJOKECTBEHHOM yMEHHE BHOCHTH D3JIEMEHTHI MPEKPaCHOTO BO BCE
TBOpuecTBe. Ha 0aze 3THX TEOpeTHYECKHX | CTOpPOHBI  OBITHS, OOpOTBCA  TPOTHB  BCETO
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ypoanuBoro, 0e300pa3HOTO, HU3MEHHOTO, a TaKXkKe
TOTOBHOCTB TPOSIBUTH CE0sI B UICKYCCTBE.

OcHOBHAafl YaCTh
TeopeTnueckne 0CHOBAHUS MPOOIEMBI
(opmMupoBaHUs ICTETUYECKOH KYJIbTYPHI Y
odyyaommxcs
WHTenmnekTyanrsHoe U TBOPYECKOE Pa3BUTHE BO

MHOTOM 33aBUCHT OT 3CTETHYECKOH KYJIbTYpHI,
SIBIIIOILEHCS  3JIEMEHTOM  JOYXOBHOM  KyJBTYpbI
YyeloBeKa.  OCTeTHMUYecKas  KylnbTypa —  3TO

CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa B COOTBETCTBHH CO CBOUMH
CyOBEKTHBHBIMH IOHATUSIMU KPacOThI U IPEKPACHOTO
OLICHUBAaTh  OKpPYXKAIOIIMH €ro Mup, yMEHHe
MPOYyBCTBOBaTh CBOIO CBSI3b C MHPOM U JIOABMHU.
OHa He TONBKO BOIUIOIAET M  3aKperyser
MOJIOXKUTEIBHOE K MHPY OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI
9eJIOBEKa, HO M II03BOJISIET COBEPIICHCTBOBATS €T0, 1,
B COOTBETCTBHH C ICTETHUECCKUMHU TPEJICTABICHHISIMH,
€ro U3MEHSTb.

Jln1s1 4enoBeka BayKHO TO, 4YTOOBI OH yMET BHIETh
MPEKPacHOE U CO3UIATEILHOE HE TOJIBKO B HCKYCCTBE,
HO M B OKPY’KaloIEeH ero eHCTBUTEIbHOCTH.

OcTernyeckas KyJIbTypa BKIIOYaeT B ceds Be
B3aMMOCBA3aHHBIC CTOPOHBI:

cdepa ICTETHYECKH LIEHHOCTHOTO OTHOILICHUS
4eJIoBeKa K MUpY;

cdepa Xyn0KeCTBCHHOM JCATEIBHOCTH JIFOCH.

Codepa scTeTHUECKH LIEHHOCTHOTO OTHOLICHUS
YeJoBeKa K MHpPY BBIPAXAaeTCS B 3CTETHYECKOM
OTHOIIICHUH K pa3HOOOpa3HbIM 00BEKTaM MHpPa 4epes3
3CTETHYECKOE  BOCHPHUATHE,  OLEHKH,  BKYCHI,
MEPEKUBAHUSL, TO €CTh, PACCMATPHUBAECT OCOOCHHOCTH
3CTETHYECKOT0 CO3HAHUs JIMYHOCTH. Bo3mMoxHOCTH
JUYHOCTH OPUEHTHUPOBAThCS W JIEHCTBOBAaTH B
MHOFOO6pa3I/II/I OCTCTUYCCKUX U XYJOKCCTBECHHBIX
LIEHHOCTEH, CBA3aHBl C YPOBHEM JCTETUYECKOMU
KyJIbTypBel.  3Aech  O0BEKTaMH  ICTETHYECKOTrO
BOCHIpUATUA MOTyT BBICTYIIATh JIroan C ux
IMOCTYIIKaMu, MpUPOJAHBIC SIBJICHUA, a TaKXKC
pa3JInyHble MPOSYKTHI YEJIOBEYECKOH JAESITENbHOCTH.

Cnoco6HOCTh 3CTETHYECKOH KyJIBTYDBI
NPOSIBISITECSL B cepe UeIOBEUECKOTro OOIICHNS,
COIIEPEIKUBAHUS, SIBIIETCS, BO3MOXKHO, ee Hanboiee
3HAYUTEILHBIM MOMEHTOM.

Ecim scrermueckass KynbTypa OTpaHHYHUTCS
TOJIBKO M3YYCHUEM YYBCTBECHHOI'O ITO3HAHHA, TO OHa
PHCKYeT IIOTEePSATH CBOE CAaMOCTOATENIFHOE 3HAUCHUE 1
MPEBPATUTCSI IIPOCTO B paszei GUIocoCKoi TeopHu
mo3Hanus. Ecmm screTmka OTPAHUYUTCA TOJIBKO
TEOpHeH MCKyCCTBa, KOTOpasi Heo0XoanMa Ui TOTO,
YTOOBI IIOHUMATh NPpUPOLYy  HCKYyCCTBA  H
SCTETUYECKYH0 JESTENbHOCTh YENIOBEKa, TO OHa
MOTEPSIET CBOIO CBsA3b C (uocoduei.

CrnenoBarensHo,  cdepa  XyIOXKECTBEHHOMH
JIeSITeNbHOCTH JIIOJIEN UccIeyeT ee BUAbl U MECTO B
KyJIbType, OCOOEHHOCTH BOCHPUSTHS NPOU3BEACHUH
UCKYCCTBA, a TAKIKE, X BIUSHHUE HA YEIIOBEKA.

V yenoBeka Ha MPOTSKEHUU BCEU €ro JKU3HU
(dbopMupyeTcsi ICTETUYECKOEC OTHOIICHHE K MHUpY.
OCTeTHYeCKOH KyJNbType UIKOJBHHUKOB BO BCE
BpEMCEHa, OOJbIIOC BHUMAHHE YICISUIM HE TOJBKO
OTCYECTBEHHEIC, HO U 3apyOe)KHBIC MEIarOTH.

K.J. YmuHCKHA, OCHOBOIMOJOXHUK HAayYHOH
MEJaroruky, BBIJAIOLIUICS  PYCCKMM — meparor,
c(OpMyIHPOBAT POIH STHIECKOTO, ICTETHIECKOTO H
SMOIMOHANBHOTO TaK: «[ TaBHYIO 3a/1a4y BOCTIMTAaHHS
COCTaBIIET BJIMSHHE HPAaBCTBEHHOTO. OJTa 3ajaada
ropa3mgo Oomee BakHa, YEM HAIOJHEHHUE TOJIOBBI
MMO3HAHUSAMHU W PA3bACHCHHE KaXIOMY €T0 JHIHBIX

unTepecoB» [13].  VYIOMHCKHMI, pPYKOBOJCTBYSCH
MICUXUYECKUM 3aKOHOM, MOJYEPKHUBA, UTO MY3bIKa,
MM033Ws,  JKUBONHUCh, BasHUE  MOTYT  OBITh

OTJOXHOBEHHEM MOCIIE TPYa, TU00 e HaXOJAUTHCS B
JKUBOH CBA3M C TPYJOM UEJIOBEKAa; OHU HE TOJBKO
TEPAIOT CBOIO PA3BUBAIOIIYI0 CHIIy M JEHCTBYIOT
OTPHLIATEILHO HAa HPABCTBEHHOE M YMCTBEHHOE
pa3BUTHE YEJIOBEKa, HO W JENAlTCs IMPEeIMETOM
Mpa3IHON NPUXOTH.

HemanmoBaskHoe  3Ha4Y€HHE  ACTETHYECKOMY
BOCIIMTAHMIO IIKOJIBHMKOB mpupasan u A.C.
Makapenko. OH oTMeHall, 4YTO BaKHO NMPOOYIUTH B
JeTIX M TOJPOCTKAaX CTpeMJIEHHE YTBEp)KIaTh
KpacoTy OTOBCIOAY, I'/ie OHU IIPOBOJISIT CBOE BPEMsL: B
LIKOJIe, JIOMA; 3aHUMAIOTCS JIM OHM JelaMH HIH
npocTo oTabIxaroT. HeoOxoaumo nereit npuBiekath 1
K TOMY, YTOObI OHM CaM{ CO3JaBall ICTETHYECKYIO
00CTaHOBKY B CBOEM KJIacce, IIKOJIE, ¥, KOHEYHO K€,
gomMa. Te, KoMy  TOCYACTIMBWIOCH  CTaTh
OueBUALIAMH, MOOBIBABITIMHU B y4eOHo-
BOCIIMTATEIbHBIX YUPEXKICHUSAX, KOTOPBIMH
pykoBoamn MakapeHKo, paccKasblBalM, 4YTO B
MOMEIIeHNAX Oblla WaeajdbHas YHCTOTA, OBUIO
MHOXECTBO  3€pKajl, CBEpKAIOUIMA MapkeT, B
CTOJIOBBIX Ha CTOJAX JIeXKaJIN OEIOCHEXKHbIE CKaTepTH
1 OBLJIO OTPOMHOE pa3HooOpasue 1BeToB [6; c. 365].

Kak oredecTBeHHbIE, Tak U 3apyOexkKHbIE
MelaroTy 3aJaBajiiiCh BONPOCAMH 00 ACTETHUECKOM
BOCIIUTAaHMM  MIKONbHHKOB. K  mpumepy, M.
MoHTeccopr Ha3blBalla pa3BUTHE IOATHYECKOTO,
MY3BIKaJILHOTO CITyXa, YyBCTBA LIBETA, pUTMA, (opMBI,
PUTMHUKHU JBYOKEHUI JeTel, pa3BUTHEM
criocoOHoCTEH 3CTETUYECKOTO BOCTIPUSATHS
KyJnbTypHOU cpensl [8; c. 189].

OT cTeneHu Xy10’)KECTBEHHOW 00pa30BaHHOCTH,
HIMPOTHI WHTEPECOB W TJIyOWHBI TOHHMMaHus cdep
UCKYCCTBa,  pa3BUTOH  CIOCOOHOCTH  BHJETH
XYJOXECTBEHHbIE  JOCTOWHCTBA  IPOM3BEICHUH,
3aBUCUT YPOBEHb XYIOXKECTBEHHOM KyJbTyphl. Bce
9TH XapaKTEPUCTHUKH MOXHO OOBEINHUTH B MOHATHH
XYJOXECTBEHHOTO BKycCa. XyHO0KECTBEHHBIH BKYC
(dopmupyercsi U pa3BUBaeTCS B Mpolecce OOIIeHHS
JUYHOCTH C UCKycCTBOM. Ho Henmb3s yTBepkKIaTh, 4TO
XYJOXECTBEHHBII BKYyC CBOAMTCS TOJBKO K
CIIOCOOHOCTH 3CTETHYECKHUX CYXAEHHH W OLEHOK
npousBeieHull uckyccrea. OH Takxke peanusyercs B
(hopMHUPOBAHNH YyBCTBA MTPEKPACHOTO M BEICOKOTO, B

Philadelphia, USA

609

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350
3MOHI/IOHaHBHO'quCTBeHHOM Hepe)}(I/IBaHI/H/I COOTBETCTBCHHO, OJCTCTHYCCKOC U HpaBCTBeHHOC

yejoBeka. OTcloa cieayeT BBIBOJ, YTO IIPOUCXOIUT
NPOHUKHOBEHHUE  IPOM3BEICHUII HCKycCTBa  BO
BHYTPEHHIOIO  JYXOBHYIO CTPYKTYpPY JIMYHOCTH
YyeJoBeKa, OHAa  3HAYMTENBHO  oloraraercs,
pacimpsieTcs TOpU30HT YyBCTBOBAHHS M TOHUMAaHUS
ABJICHUH OKPYXAaIOIIEro MHpa, YTO CHOCOOCTBYET
Oonee TIyOOKOMY OCO3HAaHHIO HETIOBTOPHMOCTH
KU3HM W CMBICTIa CBOEro cymiectBoBanus [9].
OcTernyeckas KyJlbTypa MCCIEAYETCS MHOTUMH
HayKaMH — 3CTETHKOH, (mIocopuei, Icuxonoruei,
KyJbTYpPOJIOTHeH, ceMUOTUKON U aAp. Kaxnas u3 atux
HayK paccMaTpHBaeT ONpE/ICICHHBIH acleKT JaHHOTO
BOIIpOCA.

[onsiTHE 3CTETHYECKOM KyIbTYyphl HEPA3PHIBHO
CBSI3aHO CO CJICIYIOLIMMH MTOHATHAMH.

OcTteTndyeckoe BOCIHUTaHHE —
BbIACIATH B HMCKYCCTBE W JKU3HHM OCTCTHUCCKHUEC
CBOHCTBa, 00Opa3bl M WCHBITBIBATH 3ICTETHYECKHUE
YyBCTBAa. OCTETHYECKOE BOCIUTAHHE MOMOTaeT
YeJIOBEKY TBOPHTH, (DOPMHUPYET W Pa3BHUBACT y HETO
3CTETHYECKOE OTHOIICHHE K HCKYCCTBY.

Ha cerognsmamii neHs nporece GopMUpOBaHUS
U pasBUTUS  OICTETHYECKOTO  HMOIMOHAIBHO-
YYBCTBCHHOT'O U HEHHOCTHOT'O CO3HAHUA JIMYHOCTH, a
TaKK€ COOTBETCTBYIOLIEH €My JCHCTBUTEIbHOCTH,
HNMCHYCTCA 3CTCTUYCCKUM BOCIIMTAHUECM.
OcTeTryeckoe BOCIUTaHNE MPUOOpPETAaeT LIEHHOCTh U
peanuzyercst pyu caMoo0Opa30BaHUK M CAMOPa3BUTHH
JMIHOCTH.

OcTernyeckoe BOCITUTAHHE BKJIFOYAET:
HaIpaBJIeHHE; CoAepKaHne; (HOpMbl BOCIUTATEIHLHON
¥ METOANYECKON paboTHI.

[lepBOOCHOBA ACTETHYECKOTO BOCTIUTAHUS — 3TO
(opMHpOBaHHE BCECTOPOHHE Pa3BUTOW JIMYHOCTH
YeJioBeKa. JCTETHUECKOe BOCIIMTAHNUE TECHO CBSI3aHO
C HpPABCTBCHHBIMH, TPYAOBBIMHU, IKOJOTMYCCKHUMHU,
(1)H31/I‘ICCKI/IMI/I HalpaBJICHUAMU BOCIIUTAHUA. I'maBnHas
LeJIb ACTETUYECKOI'0 BOCIUTAHUS — CQOPMHUPOBATH
3CTCTUYCCKUC YYyBCTBa, HOTpe6HOCTI/I U HUHTCPECCHhI,
9CTCTUYECCKUC BKYChbI U HJICAJIbI, 4 TAKKEC BBIABUTH U
Pa3BHUTH CIOCOOHOCTH YEIOBEKA K XYI0)KECTBEHHOMY
TBOPYECTBY W OCTETHYECKOMY  OCO3HAHHIO
OKpYXKaIOIIeH ero NefCTBUTEILHOCTH.

B HacTosImuMii MOMEHT K OCHOBHBIM LEJSIM
3CTETHYECKOT0 BOCIIMTaHUS U 00pa30BaHMs OTHOCHAT:

Pa3BUTHUC TOTOBHOCTHU JIMYHOCTH K BOCIIPUATHUIO,
OLIEHKE OCTETHYECKHX OOBEKTOB B HCKYCCTBE WU

CIIOCOOHOCTH

JIEHCTBUTENBHOCTH; COBEPILIEHCTBOBaHHE
3CTETUYECKOTO CO3HAHUS; (opmupoBanue
TBOPYECKHUX cnocoOHOCTEH B obmactu
XYZl0’)KECTBEHHOM, JlyXOBHOH, ¢bu3ngeckoit
KYyJIBTYPBI.

OcreTuueckoe  BOCIUTAHHE  CIHOCOOCTBYET
rapMOHM3allMM M Pa3BUTHIO BCEX JYXOBHBIX

CIOCOOHOCTE! UYelloBeKa, KOTOPBIE TaK HEOOXO MBI
€My B Pa3IMYHBIX 00JAcTSIX TBOpuecTBa. Tak Kak
KpacoTa SBISIETCS CBOEOOpasHBIM PETYJISATOPOM
B3aMMOOTHOIIICHUI MEXKITY JIIOAbMHU,

BOCIIMTaHUE TECHO CBSI3aHBI MEXKIY coOoi. UemoBek
OUYCHb YaCTO, HA YPOBHE UHTYHIIUH, TIHETCS K T00pY
MMEHHO Onaromapsi kpacote. Takke CTOUT OTMETHUTH,
YTO 3CTECTHYCCKOE BOCIHTAHUEC WIPACT OOJBIIYIO
POJIb B KEJIaHUM YeJIOBEKa MO3HABATh OKPY>KaIOIIUH
€ero MHUp (pa3BuBaroTCs [103HABaTEJIbHbIE
criocodHocTH) [7].

be3 sneMeHTapHBIX 3CTETHUECKUX 3HAHUM U
BIIEYATJICHUH HE MOKET BO3HUKHYTb CKJIOHHOCTH K
SCTETUYECKH 3HAUYMMBIM NpeaMeTaM U SIBJICHUSIM.
Takum o00pa3oM, 3CTETHYECKOE BOCIUTAHWE HE
MOXET TMOJHOIIEHHO Pa3BUBAThCS, €CIH Y 4YeJoBeKa
OTCYTCTBYIOT 9TH 3HAHMUSL. DcreTuyeckoe
BOCIIUTaHHE, Ha OCHOBE IIOJNyYEHHBIX 3HAHUU U
sIBIICHUI, (POPMUPYET PA3HOCTOPOHHKUE CLIOCOOHOCTH
SMOIIMOHAIBHON U YYBCTBEHHOW >KU3HU YEJIOBEKa U
IIEHHOCTHOTO OTHOIIGHUS K OKpYXKalolei ero
JEHCTBUTENBHOCTH.

MHorre  OTEYeCTBCHHBIE W  3apyOe)KHBIC
MeJaroru B CBOMX TPyJAax MOAHMMAIU BOIPOCHI O
mpobJIeMax 3CTETHYECKOr0 BocTHTaHHA. briaromaps
3TOMY, Mbl UMEEM MHOKECTBO PA3IUYHBIX MOJIXOJ0B
K OTpEICTICHHUSM MTOHATHH, a TAKXKe K BRIOOPY CPEICTB
Y METOJIOB JIJISl Pa3BUTHS ACTETUUYECKOTO BOCITUTAHHUSI
y IIKOJHHHUKOB.

M3BecTHBINl CcHEUUAIUCT MO ACTETUYECKOMY
Bocriutanuto B.H. Illarkas B cBoeii kaure «OoOmue
BONPOCHl ACTETHYECKOTO BOCHHUTAHUSA B IIKOJE»
TOBOPUT O TOM, YTO «B MEAArOTUKE 3CTETHYECKOE
BOCIIUTAaHWE — ATO BOCIUTAHHE CHOCOOHOCTH
LIEJICHANpPaBICHHO  BOCIPUHUMATh, 4YyBCTBOBATb,
NpaBWJIBHO IOHUMAaTb W OLEHUBaThb KpacoTy B
OKpYXalollleM MHpE — B SIBIIEHUSIX HCKYCCTBa, B
pupoJe, B o0IecTse, B Tpyae» [14, c. 35].

B cBoeii kuure «Teopus 3cTeTHUECKOrO
BOCIUTaHUs wKoJdbHUKOB» [J[.b. Jluxaué Tak
TPakTyeT IIOHATHE 3CTETUYECKOTO BOCIUTAHMS:
«OcTeTnyeckoe BOCIIUTaHUE - 3TO
LieJICHAIIPaBJICHHBII mpouecc (dbopmupoBaHust

AKTUBHOM TBOPYECKOH TMYHOCTH JETEH, CIIOCOOHOCTD
XKHUTh M TBOPUTH O «3aKOHAM KpacoTbl», a TaKXKe,
CIIOCOOHOCTH BOCHIPUHHUMATH M OLIEHUBATh KAaTErOpUH
SCTETHKH: IIPEKpacHOe, Tparmdeckoe, KOMHUYECKOe,
0e300pazHoe, y)KaCHOE B )KH3HH H HCKyccTBe» [5]. B
3CTETHIECKOM CTaHOBJICHHH peOenka, OH
MOJYEPKUBAET BEIYILIYIO POJIb II€JICHAIPABICHHOTO
neparoruyeckoro Boszeiicrsus. Ho oHO He OJIKHO
HOCHUTb CIIOHTAHHBIH, CTUXUIHBINA XapaKTep, TaK Kak
Toraa OyJaeT HEBO3MOXKHO TapMOHHUYHOE BOCIIMTAHHE
SCTETUYECKH PAa3BUTON JIMYHOCTH YEJIOBEKa.

BesycnmoBHO, ans  yCHEIIHOTO  JOCTIDKEHHS
MIOCTaBJIEHHBIX LIeNIell B 3CTETUYECKOM BOCIUTAHUU,
JIOJDKHBI OBITH MCIIOJIb30BaHbI PAa3IMYHbIE METOBI
CpeJcTBa.

b.M. HemeHckuii BblAENNWI  CIEAYIONIYIO
ocobeHHOCTh: «B nene popMupoBaHus SCTETHYECKOI
KyJIBTYpbl JIMYHOCTH OOYYAIOIIMXCSI JOJDKHA OBITH
chopMHpoBaHa eIWHAS YeTKas CHCTeMa, KOTopas
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Oyzner oObeANHATH BCE TPEAMETHI, BCE BHEKIIACCHEIC
3aHATUS, a TaKKe BCIO OOIICCTBCHHYIO IKH3Hb
IIKOJBHUKOB, M KAXKIBIA THPEAMET M BHI 3aHATHS
OyayT umerh cBom ueTkue 3amaum» [10; c. 58]. ¥V
KaKJIOH CHCTEMBI JOJDKHA OBITH CBOS OCHOBAa, Ha
KOTOpYI0O OHa Oyner omupathcs. B cucreme
3CTETHISCKOTO BOCIIUTAHUS TAaKOM OCHOBOH MOXKHO
CUHUTATh UCKYCCTBO.

[IprobmenneM 00ydaromuxcst K MUCKYCCTBY H
TBOPYECTBY 3aHUMAaeTCS XY OXECTBEHHOE
BOCIIHTAHHE.

XyI0KEeCTBCHHOE BOCITMTaHHE —
IeNICHANPABJICHHBIH Tpo1iecc POPMUPOBAHUS Y IETCH
CIIOCOOHOCTH BOCTIPHHUMATb, 9yBCTBOBATb,
MepeKUBaTh, JIOOUTh, OICHUBATH  HCKYCCTBO,
HACIAXKIAThC MM M CO3JIaBaTh XYI0KECTBCHHBIC
IEHHOCTA.  XYJ0XKECTBCHHOE o00pa3oBaHHE —
MPOIIECC OCBOCHHUS INKOJBHUKAMH COBOKYITHOCTH
HCKYCCTBOBEIUYCCKAX 3HAHUI, yMEHHH, HaBHIKOB,
dbopMupoBaHHI Yy  HHX  MHPOBO33PEHYCCKUX
YCTaHOBOK OTHOILICHHS K HCKYCCTBY "
XYJIOXKECTBEHHOMY TBOPYECTBY. XYH0KECTBCHHOC
TBOPYECKOE Pa3BUTHE IEICHATIPABICHHO (QOPMHPYET
CHOCOOHOCTH W [apoBaHHA [eTe B pa3iIHMIHBIX
oOmacTsax uckyccrna [1].

I'maBHast BocriuTatenbHass (QYHKIHS HCKyCCTBa
COCTOUT B TOM, qToO 3CTCTUYCCKUC ‘IyBCTBa,
NOTPEOHOCTH,  WJAealbl  YKPEIUIIIOT — Bepy B
yOeKICHHSI, CTUMYJIUPYIOT OOIIECTBEHHO MOJIC3HYIO
JIeATEeIbHOCTb. Kak ¢dopma 0011IeCTBEHHO-
SCTETUYECKOTO CO3HAHUS, HCKYCCTBO — SPKHH,
HETIOBTOPMMEBI MCTOYHUK MO3HAHUS 00pasa >KU3HW,
KOJIOpUTA, TYXOBHOTO coJAepKaHuA Jr000i 3moxu. C
MOMOIIIBI0 HMCKYCCTBA, HM3YYCHHE HCTOPHH BCET/a
SIBIISICTCS. OCHOBATEIFHBIM W YTIyOIICHHBIM, TIOTOMY
qTO HpI/IBO}II/ITCSI B JBHUXXCHHUC BCA CUCTEMA
SMOIMOHAILHO-HACKIIIEHHOTO, TO €CTh, 00pa3HOe
Meinnienre. ClieoBaTeabHO, B 3TOM 3aKJIFOYAETCS
MO3HaBaTeNIbHAs, o00meoOpazoBaTenbHas (QyHKIHS
nckyccta. Heobxommmo  o0najmate  IIMPOKUM
WIEWHBIM  KpPYro30pOM, OCTPOTOM  BOCHPUSTHSA,
KyJIBTYpOH UYBCTB, YTOOBI TOCTHYh H OCBOUTH
JTyXOBHBIN MHUD, KOTOPBIi 3aKJIH0YCH B
MIPOM3BEICHUSIX HCKYCCTBA,; TIEPEKUTH u
MPOYYBCTBOBATh TO, O YeM AyMall, UYTO IEPEKHUBAI B
KOHKpPETHBIC MOMEHTHI XYI0KHHUK, ¥ YTO OH, B UTOTE,
MPETBOPHII B KU3HB. J[JIs1 3TOro Ba)KHO C PaHHEro
JIeTCTBA pa3BUBaThH neren Ha obpasmax
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX IPOU3BEICHUI
I/ICKyCCTBa, TEM CaMbIM, BBOJA UX B MI/Ip I/ICKyCCTBa
OOJIBIIIOTO U MOJIUHHOTO.

13 BBIIECKA3aHHOIO MOXHO CHENATh BBIBOJ O
TOM, 9TO POJIb ICTETHYECKOT'O U XYI0KECTBCHHOTO
BOCIIUTAHHS B  COIMAJbHOM  BOCIIPOU3BOJICTBE
YyeJOBEKa  O4YEHb  BEJIMKA.  OCTETHYECKas U
XYJOXKECTBEHHAs KyJbTypa JIMYHOCTH YPE3BBIYAIHO
Ba)kKHa JUIS IIEJICHANIPABICHHOTO (hOPMUPOBAHUS €€ B
TIIOMISIX.

DcTeTHYeCKOe BOCIIUTAHHE:

MHTEHCH(HUIHUPYET Pa3BUTHE CAMOCO3HAHNS;

CHOCOOCTBYeT (DOPMHUPOBAHHIO  COLUATBHOM
MO3WI[MHM, OCHOBAaHHOW HA  T'yMaHHCTHYECKUX
LEHHOCTSIX;

rapMOHU3UPYET 9MOIMOHATBHO -

KOMMYHHUKaTHBHYIO cepy nereii;
CHIDKAeT OCTPOTY pearupoBaHUs Ha CTPECCOBBIC

(axTopsl y neTeit c TOBBILLIEHHOM
qyBCTBUTEIBHOCTHIO (ONTHMHU3HPYET UX TTOBEICHNUE);
pacmmpsieT BO3MOXKHOCTH COBMECTHOH

JeSITeIPHOCTH M OOIICHHUS IeTeH.

Taxum 00pazoM, MOXKHO CHETATH BHIBOI O TOM,
YTO B PA3JIUYHBIX UCTOPUUYECKUX YCIOBUIX, HAYUYHOE
OCMBICJICHHE 3CTETUUYECKOT0 BOCIIUTAHUS ITPOXOAMIIO
CJIOHBIM, NOJTMNA NyTh. DBONBIIMHCTBO MEAAroros
CKJIOHHBI  TojaraTb, YTO  (OPMHPOBAHUEC Y
IIKOJIbHUKOB CTPEMJIEHHSI U YMEHHUS CTPOUTH CBOXO
J)KU3Hb TI0 3aKOHaM KpacoThl — €CTh 3CTETUYECKOE
BOCIIUTaHHE, KOTOPOE, B CBOK OYEpPENb, SIBISETCS
OJIHUM u3 KOMIIOHEHTOB LIEJIOCTHOTO
MeJaroruyeckoro npouecca.

Kaxxp1ii uenoBek o HaType CBOEH — Xy10KHUK.
Xo4er OH TOro, WIM HET, HO OH, TaK WJIU HHAaYe,
CTPEMUTCS BHOCUTb B CBOI JKH3Hb Kpacorty.
DCTETHUECKOE OCBOCHUE ACHCTBUTEIBLHOCTH, B TOH
WIN WHOH QopMe, MPHUCYTCTBYET BO BCSAKOM
TBOPYECKOM  NI€ATEIbHOCTH; OHO HE  MOJXKET
OrPaHUYMBATHCS KAKOH-THOO OHOM JIeSITeIbHOCTHIO
B 007acTé HUCKyccTBa. TO €CTh, MOXHO CYMTATh
YenoBeKa XyI0KHUKOM BCeria, B TI000e BpeMsi, BeIb
OH TakOBbIM U SBISIETCS; MHEHHE O TOM, YTO
XYZIO’)KHUK TOT, KTO MULIET CTUXH, COUNHSAET MY3bIKY,
WJTH TIAIIET KAPTHUHBL, IBHO OIIHOOYHO. DCTETHIECKOE
HayaJlo 3aJI0)KEHO B YEJOBEKE, B €ro TpyAe U

JIeITeIbHOCTH,  Belb  OHO  HAMPaBICHO  HA

npeoOpa3oBaHue OKpYy>Karouien ero

JIEHCTBUTENHLHOCTH, Ja U camoro ceds [4, c. 285].
OcTeTMYeckoe  OTHOLIEHHWE  4YelOoBeKa K

JIEUCTBUTEIHHOCTH 00513aHO CBOUM IPOUCXOXKICHUEM
€ro  TPYAOBOH  JIESTEIBbHOCTH. dyHnameHT
ACTETMYECKOTO DPAa3BUTHS JHMYHOCTH, KakK SIBJICHUS
BO3BBILICHHOT'0, TPEKPACHOT0, 00JIaropakxuBAIOILETO,
COCTaBILSIFOT OCS3aHHE W TEPEKUBAHUE TPYHAA, Kak
UTPBI PU3NYECKUX U JyXOBHBIX CHIL.

OueHb BaXHO CBOCBPEMEHHO OOHApy>KHTh
CKJIOHHOCTH peOeHKa K HCKYCcCTBY (HaOJromeHue,
IPOBEpKa CIyXa, 3pUTEIBHOE BOCIPHUATHE), a TAKKE,
CTUMYJIMPOBATh TBOPYECKYIO JEATENILHOCTh JeTeil,
3aKpeIUIATh YCIIEXW B JOCTHIHYTOM HOCTOSHHBIMHU
TPEHUPOBKAMHM, MOCTENIEHHO YCJIOXKHATh 3aJa4d |
CTapaThCs OBJIA/ICTh HOBBIMU YMEHHSMU U HABBIKAMHU.
IIpu 3TOM HE CTOUT 3a0BIBATh O TOM, YTO 3AHSATHS
MY3BIKOH, PpHCOBAaHHEM, Xopeorpaduerl IOJKHBI
MIPUHOCHUTH PaJoCTh, B MPOTHBHOM CiIydae ycrexa
oxunate OeccMbiciieHHO. OOBEKTHBHAS —OLEHKA
XYAOKECTBEHHOTO TBOPYECTBAa JETEH  SBISIETCS
CYILIECTBEHHBIM YCIIOBHEM ycmexa [2, ¢. 69].
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DopMHUpOBaHHE  ACTETHYECKOW  KYJIBTYPbI OCMBICIICHHBIM, ~ 3MOLIMOHAIBLHOCTh  YCUJINBACTCS,

oOyJaromuxcss Ha  ypokKax  HM300pa3HuTeNbHOTO yriryGunsiercs.

HCKYyCCTBa [penogaBanne W300pa3UTENBHOTO HCKYCCTBA
DopMUPOBaHUE ICTETHYESCKON KYJIBTYPHI — 3TO SBJSCTCS ~ OOHAM W3  CPEACTB  MPHUOOLICHHS
HE  TONBKO  pPACIIMPEHHE  XYAOKECTBEHHOTO o0yJaromuxcsl K XyJOKeCTBeHHOH KyibType. OHO
Kpyrosopa, yBEJIHYCHHE YHCIa MPOYUTAHHBIX KHHUT, NpPU3BAHO pPAa3BUBATH Yy HHUX XYAOXKECTBEHHOE
YBHCHHBIX KHHO(DUIIBMOB, YCIBIIIAHHBIX MBIILJICHUE, TBOPYECKOE BOOOpaXKEHHE, 3PUTEIBHYIO

MY3bIKaJIbHBIX IPOU3BEACHUHA. OTO OpTaHH3aIN
YEJIOBEUECKUX YyBCTB, JyXOBHOI'O POCTA JIMYHOCTH.
Ecin mKOIBHUK CHOCOOEH YyBCTBOBATH KPACOTY
MOJIO’KUTENBHOTO TIOCTYTKA, II033HI0 TBOPYECKOTO
TpyZa — 3TO TOBOPHT O BBICOKOM YPOBHE €ro
acTeTudeckoil  kynbpTypel. EcTe Takue mronwm,
KOTOpbIE, HABEpHOE, MEPEeUUTaId COTHH POMAHOB U
CTHXOB, OHM XOJST Ha BBICTaBKU, KOHLIEPTHI, 3HAIOT
MPAaKTUYEeCKH BCE O COOBITUSAX XYA0KECTBEHHOM
JKM3HH, HO HapyllaloT HOPMBI OOIIECTBEHHOMN
MoOpayid. OCTeTHYeCKHe B3TJIIABl M BKYCHI TaKHX
JFOJICH HE cTalld MX BHYTPEHHEH IMPHHAIJICKHOCTBHIO,
OHU JJaJIEKH OT MOJUIMHHOW 3CTETUUECKON KYJIBTYDBI

[11; c. 65].

C HanOOJIbIIEH TOJIHOTOMH )¢
MOCJIEIOBATENEHOCTRIO TIPOSBILIIOTCS B HCKYCCTBE
XYIOXKCCTBEHHBIH  IOTCHIHAl  4YeJOBeKa,  ero
3CTETUUYCCKUE BO3MOXKHOCTH. «Bpemst i1
MPOCTPAHCTBO, B  KOTOPOM  JKUBET  KpacoTa

YeJIOBEYECKOI0 IyXa, eCTh UCKyccTBO». Kak oxHa u3
(dopM denoBEeYECKOro TIO3HAHUS, HCKYCCTBO Ha
OIIpEe/IeJICHHOM HMCTOPHYECKOM 3Tare 000co0sieTcs
OT MaTepHAIBbHOTO MPOU3BOACTBA B CIEIH(DUICCKHUI
BUJl JIEATEIBHOCTH, ITOPOXKICHHBIH YEIIOBEYECKUM
TpynoM. OHO Bomiomaer B cebe Bce 0COOCHHOCTH
3CTETHYECKOTO OTHOIICHUSA YeJIoBeKa K
OKPYXaIOIIEeMy MHDY.

Y4eOHbIH m1aH 00meo0pa3oBaTeIbHOMN MIKOIIBI
BKJTIIOYaeT B cebq Takue JICLUTIIIMHBI
XYJO0XECTBEHHOTO IMKIIA, KaK JIUTepaTypa, My3bIKa,
M300pa3UTeNbHOE UCKYCCTBO.

Crnemyer BBIIENHUTh €II€ OJHO IIOHATHE,
BXOJSIIIIE€ B COCTaB JCTETHYECKOW KYJIBTYPBHI.
XyI0KECTBEHHOE BOCHUTAHHE — 3TO 3CTETHYECKOE
pasBUTHE JMYHOCTH cpeiacTBaMH HcKycctBa. OHO
TpeOyeT pa3BUTHS B UEJIOBEKE YMEHHs IPaBHIBHO
BOCIIPUHMMATh  SIBJIEHHS  KpacoThl,  KOTOpBIE
HETIOCPEJICTBEHHO ~ CBSI3aHBI € NPOU3BEJCHUSIMH
HCKyCCTBa. JDTO COBCEM HE 03HAYAET TO, YTO UEIIOBEK
00s3aTeNbHO JOJDKEH CTaTh XYJOXHHUKOM, JHOO
HCKYCCTBOBEIOM, ITOJJOOHOTO OT pebeHKa BooOIIe He
CTOMT TPeOOBaTh. 31€Ch TOBOPUTCS O (HOPMHUPOBAHUH
TaKk Ha3bIBaeMOW, 0a30BOW KyJIbTYphl JINYHOCTH.
UenoBek, MOMHMO 3HAaHUS psfa XyJI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHUH, [OKEH MPHOOPECTH HEKOTOPHIHA
00beM cBesieHH U3 00J1aCTH TEOPUH U UCTOPHU TOTO
WM MHOTO BHUJIa UCKYCCTBA. XYA0)KHHKA OTHIOJb HE
yOuBaer, Kak 3TO HWHOIJa YTBEpPXKIAlOT, TaKoe
oboraieHre HEMOCPEACTBEHHBIX XY/I0KECTBEHHBIX

BIICUATJICHUI, 3HAHME 3aKOHOB HCKycCTBA H
MacTepcTBa, SMOLIMOHANBHOCTU BOCITPUSTHSI.
HanporuB,  BocmpusitHe  cTaHOBHTCA  Ooiee

MaMSTh, MIPOCTPAHCTBEHHEIE TIpeCTaBICHNUS,
n300pasuTenbHble criocobHocTH. B cBOrO ouepens,
3TO Tpedyer HAY4HUTh Jerei OCHOBaM
n300pasuTeIbHOM TPaMOTHI, HaY4IHUTh X
M0JIb30BaThCS BEIPA3UTCITEHBIMU cpencTBaMu
pUCYHKa,  JKMBONHUCH,  JIENIKH,  JEKOPaTHUBHO-
MPUKJIAHOTO HUcKyccTBa. KacarenbHOo — maHHOM
poOJIeMBI, HEOOXOMMO MPOAHATH3UPOBATH TPYIbI
M3BECTHBEIX IICMXOJONOB M  IEAAroroB, YTOOBI
JI0Ka3aTh 0co0yto Ba’>KHOCTh 3aHATHI
1300pa3suTeIbHBIM HCKYCCTBOM.

BriepBrie  B3rmsAbpl Ha OOYYCHHE H3JIOXKAT
Belukuil yenickuii negaror AAu Amoc Komencknii. B
«Bemukoin mupaktuke» S.A. KoOMEHCKUH H3JI0OXKHII
OCHOBBI, Ha KOTOPBHIX [OJDKHO OBITH IIOCTPOCHO
oOyuenne. HarnmsmHOCTh, Kak OH CUHTAeT, SBISACTCS
0OIIMM 13 OCHOBHBIX IIPHHITUTIOB.

Tpebosanue S1.A. KOMEHCKOTO 0 HArJIAAHOCTH
00yYeHHS BKJIIOYACT B €T0 MPOIIECC BHEIIHUE YyBCTBA
oOyuaromuxcs. «He HaBS3bpIBaTh HUYETO TAKOT'O, YTO
HE COOTBETCTBYCT BO3PAaCTy M METOAY OOYyYCHHS,
YYUTHIBATh TPU 00yUYCHHUU BO3PACTHBIC OCOOCHHOCTH
yYaluXcsd W YYUTh X, HCXOIA U3 OCOOCHHOCTEH
coliepKaHus 00YUCHHSD) — TaKOE BAYKHOE TIOJIOKECHHUE
BrepBble BbABUraeT KomeHnckuil. PucoBanue oH He
BKJIIOYAET B IUIAH IIKOJBI, XOTsA ero «Bemukas
TUTAKTHKA» OKasaja BIUSHUE HA Pa3BUTHE METOINKHU
00y4YeHHsT pUCOBAaHUIO, KOTAa OHO OBLIO BKIIOYCHO B
KypC HayaIbHOM 1mKosl [3].

CBoe MHEHHE O Ba)KHOM 3HAYEHUU PUCOBAHUS
Beicka3biBan  JK.-XK. Pycco. On cumram, uto
PHCOBaHHE — 3TO 3aHATHE, KOTOPOE Pa3BUBAET OpraHbl
YyBCTB, YYUT HaOIMI0AaTh. Takxke, OH TOBOPHI O TOM,
YTO 3aHATHA [0 H300pPA3UTEIBLHOMY HCKYCCTBY
JOJDKHBI TIPOTEKaTh CPEAW IPHUPOIBI, HOTOMY HTO
oOIIeHHe C TPUPOAOH CHOCOOCTBYET BOCIIUTAHHIO
TFOOBH K HEH U K ee kpacotam [11, c. 98].

Kacaemo KMBOIIMCH, MOJKHO CKa3aTh, YTO
paccMaTpuBaHUE KapTHH — TaKOH Ke CIIOKHBIN
CI0Cc00 MOIMOHAIBHO-3CTETUYECKOTO BIMUSHUS, KaK
Y My3bIKa; 3TO MTO3HAHUE MUPA YyBCTB, YIIIyOJIEHHOE
[O3HaHME Belled. B HacTosAleM HCKYyCCTBE HET
HUYET0 DSJIEMEHTApHOTO; CYIIECTBYET MHOXKECTBO
KapTHH, KOTOpBIE obOy4aromuecs JIOJIKHBI
paccMaTpuBaTh Kak B JETCTBE, TaKk M B paHHEH
IOHOCTH U oTpouecTBe. [loBTOpHOE paccmarpuBaHue
KapTHH MOXKHO Ha3BaTh 000CTPEHHOCTHIO
BOCHPUATHUS KPacOThbl, Belb MPU STOM pPa3BUBAETCS
SMOILIMOHANbHAs MaMATh. MCKyccTBO BXOOUT B
JYXOBHYIO )KH3Hb O0YYaIOUINXCS UMEHHO OJlaromaps
MOBTOPHOMY BocmpusiTHio. IloMuMO TOro, 4TO C
KOKIbIM  HOBBIM  TEPHOJOM  OMOIMOHAIBHO-
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3CTETHYECKOTO M HHTEIICKTYyaJdbHOTO Pa3BUTUS B
BOCIIUTaHHUE BKJIIOYAIOTCSA BCE HOBBIC IPOU3BEICHHUS
UCKYCCTBa, PACCMOTPEHHBbIE  paHee  KapTHHBI
paccMaTpUBaIOTCS TOBTOPHO.

Heob6xoaumo ynenste 0oJblIoe BHUMaHUE TEM
MPOU3BEACHUSIM JKUBOIIUCH, B KOTOPBIX OTpakeH
YEJIOBEK C €T0 CII0’KHBIM I MHOTOTPAaHHBIM Ty XOBHBIM
MHupoM. MCKycCTBO MOMKHO CIYXKHTh HCTOYHHKOM
MO3HAHMS MHpa YyBCTB. B NO3HAHMM XMBOIUCH H
n300pa3UTEIHHOTO UCKYCCTBA BOOOIIE, 3TO MPABUIIO
3CTETHYECKOTO  BOCIUTAHUSI OCOOEHHO  BaKHO.
HckmounTensHo CHIIbHOE CPEACTBO
UHTEJUIEKTYaJIbHOTO, SMOILHOHAJIEHOTO u
SCTETUYECKOT0  BOCIHUTAHUSA  ABISIET  co0oil
MOPTpPEeTHAsl JKUBOMUCH. Pa3BUTHE SMOLMOHANBHON
qyBCTBUTEIBHOCTH M YyTKOCTH K MBICIISIM U 4yBCTBaM
JpyToro 4ejoBeKa — OJHA U3 CaMbIX TOHKUX U
TPYIHBIX MpobiieM BocnuTaTeabHoU paboTsl. C 3TOi
TOYKM  3PEHHS, KapTUHBI ¥  CKYJBITypHBIC
NPOM3BEACHHUS  COCTABIAIOT ~ LENYI0  IIKOJIY
SMOIMOHAIBHO-3CTETHYECKOTO BocTUTaHua [12, c.
362].

UroOer  chopmupoBaTh |y  0Oydarommxcs
MPE/ICTABICHUS O XMU3HEHHOCTH MCKYCCTBa, ¢ HUMH
npoBogAT 3aHAtusa: «MckyccrBo Bunerb. Thl U Mup
BOKpYT TeOs», «MckyccTBo BOKpyr Hac», «Tel u
UCKycCcTBO», «Kaxnaplii Haponq — XYJOXKHHKY,
«M300pazuTenbHOE MCKYCCTBO M MHp HHTEPECOB
9eJI0BeKay, «JlekopaTUBHO-TIPUKIIAAHOE UCKYCCTBO U
JKU3HB YEJIOBEKAY.

Take CTOUT OTMETHTb, YTO TIOMUMO KJIACCHBIX
3aHATHH TOJDKHBI OBITH €Ile W BHEKIIACCHBIE, TaKHE,
Kak [OCEIICHWE TeaTpoB, My3eeB, TraJepeH,
BCEBO3MOXHBIX BBICTABOK, a TaKXKe ydyacTHEe B
KOHKypCax pas3iIMYHOro YypoBHA. I, HECOMHEHHO,
KJIACCHBIE M  BHEKJIACCHBIE  3aHATHUA  JIOJDKHBI
JOTIONHATh JAPYr Apyra. TOJIBKO B 3TOM cCly4ae
BO3MOYKHO YCHENIHOE XyJI0’)KECTBEHHOE BOCIIUTAHUE,
4YTO, B CBOIO Ouepejb, BIUSAET Ha (OPMUPOBAHUE
0011 ACTETUYECKON KYJIbTYPhI 00YUYarOIHXCS.

TakuMm 00pa3oM, M3 BCEro BBIIMIECKA3aHHOTO
MOXHO CJIeTIaTh CIIEAYIOIINE BBIBOABL. DCTeTHUECKAs
KyJIbTypa SIBISETCS 3JIEMEHTOM JyXOBHOH KYJIBTYDBI
yenoBeka. JIysl 4yelloBeKka Ba)KHO, YTOOBI OH yMen
BUJIETH NIPEKPACHOE HE TOJBKO B MCKYCCTBE, HO U B
OKpyXatouei ero JedcTBUTeNbHOCTH. Kablil
YeJIOBEK II0 CBOEHW HaType XyAoXHUK. OH cTpout
CBOIO JKH3HB 10 3aKOHAM KPacOThl Ha HHTYHTHBHOM
ypoBHe. Tem ©Oomee BaXHO pa3BUBaTh 3Ty
CMOCOOHOCTH Y JIeTel. 3HaHWe CYITHOCTH, BAYKHOCTH

W 3HAYCHHS OSCTETHYECKOM KyJIBTYpHI IMOMOTAIOT
MPaBUJILHO OPraHW30BaTh U OCYIIECTBHTH MPOIECC
(hOpMUPOBAHUSI ~ ICTETHYECKOW  KyJIBTYphl Y
oOyuvaromuxcs.

3aki0ueHue

Bo Bceil cucteme yueOHO — BOCIUTATEIBHOTO
npouecca (GOPMHUPOBAHUE U PA3BUTHE ICTETUUCCKOM
KyJNbTYpBl NCHCTBUTEIBHO 3aHMMAET BAYKHOE MECTO
3a HUM CTOMT HE TOJBKO PA3BUTHUE 3CTETHUYECKUX
Ka4yeCTB Y€JI0OBEKA, HO M BCEH JINUHOCTHU B LIENIOM: €€
IYXOBHBIX TOTPEOHOCTEH, HPABCTBEHHBIX HICAJIOB,
JMYHBIX W OOINECTBEHHBIX  IPEJCTaBICHHH,
MUPOBO33PEHUS.

OcTeTnyeckoe BOCIHUTAHUE — B 3TOM IOHATHU
OIUCBIBACTCS COAEPIKAaHUE ICTETUUECKOI KyIbTYpHI.
310 mponecc  QGOpMHpPOBaHHMS M Pa3BHUTHSA
3CTETUYECKOT0 3MOIMOHAIBHOTO, YYBCTBEHHOTO H
LIEHHOCTHOTO CO3HAHUSA JUYHOCTH u
COOTBETCTBYIOLIEH eMy AEATEIBHOCTU. DCTETUUECKOE
BOCIIUTaHME — OAMH U3 KOMIIOHEHTOB LEJIOCTHOIO
Mearoru4eckoro mpolecca, MIPU3BAHHBIN
chopMupoBaTh y OOYYAIOIIMXCS CTPEMIICHHE W
YMEHHUE CTPOUTH CBOIO JKU3HB 110 3aKOHAM KPACOTHL.

OrpoMHy10 poisib B mporiecce (HOpMUPOBAHUS
3CTETUYECKOM KyNbTyphl UTpaeT mKoia. B yueOHOM
IUTaHEe 3aKpeIUICHBI TaKue MpeMeThl KaKk PUCOBaHMUE,

My3bIKa, JUTEparypa, WCKYCCTBO SBIISIETCA UX
ocHOBOH. Ha wuHTeIeKTyanbHOE M IyXOBHOE
pasBuTHEe OOydarommxcs OJaroTBOPHO  BIMSIOT

MpHOOIICHNE K UCKYCCTBY M 3aHSATHS TBOPYECTBOM,
BCJICACTBHE 4Yero (POpPMHUPYIOTCS XYH0KECTBCHHBIH
BKYC W BHUJEHHE ImpekpacHoro. OcoObIil yrmop, mpu
9TOM, JeJaeTcs Ha pa3HooOpasme (GopM M CpencT
XYJ10’KECTBEHHOT'O BOCIIUTAHMUSI.

Heobxonumo MIPEIOCTABIATD cBoOOY
yYalmMcsi B BBIOOpPE 3aHATHS HCKYCCTBOM B
COOTBETCTBMM CO CBOMMHU HAKJIOHHOCTSAMH U
WHTEpeCcaMu: TeTh T€ MECHHU, KOTOPhIE UM HPAaBSITCH,
pHUCOBaTh TO, YTO OHU XOTSAT U PA3BUBATHLCS UMEHHO B
TON JAESITENHbHOCTH, K KOTOPOH OHHU TATOTEIOT. IDTO
MOTYT OBITh TAaHI[Bl, JKUBOIHCH WA APYTOW BHUA
HCKYCCTBA.

Takum 00pazoM, MOXHO HPEAIONIOKUTh, UTO,
MOKHO BOCITUTATh BBICOKOHPaBCTBEHHBIX,
00pa3oBaHHBIX, Pa3HOCTOPOHHE Pa3BUTBIX
COBPEMEHHBIX JIFOJICH, €CIM C JeTCTBA MPHOOMIATh
o0yuJaromuxcs K 0oraTeiIieMy OIbITY YeI0BEUECTRa,
pa3BuBas UX CIOCOOHOCTH TBOPUTH B HCKYCCTBE U
TIPUPOJIE.
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Introduction
UDC 37.02

Modern psychologists and education specialists
agree that the quality of the activity and its results
depend, primarily, on the motivation and needs of the
individual, his ambition. It is motivation that causes
purposeful activity, which in turn determines the
choice of means and methods, their arrangement to
achieve goals, i.e. motivation denotes a system of
factors that determine human behavior.

The motive appears in the human mind as an
object or goal that behavior is ultimately aimed at. The
motive is always associated with the processes of
cognition: perception, thinking, memory, speech.

The goal is the immediate, tangible result that the
behavior is currently aimed at. I.A.Zimnyaya calls
motivation the “triggering mechanism” of all human
activity: be it labor, communication, or cognition.
Nourishing and supporting motivation is a tangible,
real, periodical and final result. If there is no success,
then motivation fades, and this adversely affects the
implementation of activities. In addition to needs,
motives, and goals, interests, aspirations, desires, and
intentions are also considered as stimulants of human
behavior.[6, 221]

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.103

The problem of motivation in learning actually
arises in every subject. However, the problem of
motivation for learning foreign languages in higher
education institutions is particularly acute in
Uzbekistan. Experience shows that there is a decline
from class to class at school, then at college and
university. Prior to learning a foreign language and at
the very beginning, students usually have high
motivation. They want to communicate in a foreign
language, recite poems, sing songs, read and so on.

But later, as soon as the process of mastering a
foreign language begins, and the attitude of students is
changing, many of them are disappointed. Indeed, the
process of learning a language involves a period of
accumulation of "building material”, overcoming
various difficulties, which pushes aback the
achievement of the goals that were dreamed of. As a
result, motivation decreases, activity disappears,
overall performance decreases, which, in turn,
negatively affects motivation. And subsequently,
already as adults, the students regret what they missed
a change of learning, wasted lots of time. Discontent
arises not only with their poor results, but mainly with
the ways of teaching a foreign language.

Regarding motivation as the most important
spring of the process of mastering a foreign language,
ensuring its effectiveness, you need to keep in mind
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the following: motivation is a side of the subjective
world of the student. It is determined by his own
motivations and ideas that are conscious of his needs,
hence all the difficulties of challenging motivation
from the outside. The teacher can only indirectly
influence it, creating the prerequisites and forming the
grounds on the basis of which students have personal
interest in the work.

Firstly, it can be influenced by social motives
determined by the needs of society; they constitute
external motivation. External motivation exists in two
varieties: broad social motivation and narrow-minded.
The exact characteristic of broad social motivation is
given by P.M. Jacobson: "This motivation for the
learning process is connected with a rather acute sense
of civil duty to the country, to dear, close people, and
is associated with the idea of learning as a way to
mastering great cultural values, as a means of making
people more kind and useful in a more reasonable
form, with the idea of learning as a way to fulfill their
purpose in life.” [8, 59] So, for students, the basis for
mastering a foreign language may be the prospect of
participating in various youth chats, forums and
festivals.

The second type of external motivation is
narrowly oriented. It defines the attitude to mastering
a foreign language as a way of self-affirmation, and
sometimes as a way to personal well-being. A rather
wide range of moral plan is possible here: from civil
motives to narrowly selfish ones. For example: “I
want to be a translator: this is prestigious” but also
“This is a useful activity that helps to establish mutual
understanding”. "I want to work in a representative
office of a foreign company: this is a well-paid job."
But there may be a negative motivation: “I don’t like
the foreign language, but my relatives think that it will
be useful to me; they themselves regret that they did
not master it well and would not like me to repeat their
mistakes.”

However, despite the clearly expressed desire for
communication on the part of students, it is this type
of motivation that is most difficult to maintain. The
fact is that while mastering a foreign language in the
atmosphere of the native language, a foreign language
appears as an artificial means of communication. And
the so-called "natural situations” used in training are
essentially artificial in nature. That is, communication
in a foreign language in the classroom is mainly
conditional, and this brings it closer to stage
communication, so it is important to appeal to the
imagination of students, their creativity, and the game.
The teacher should constantly encourage students to
get in somebody’s image.

The starting point for the emergence of
motivation is to familiarize students with the
objectives of the lesson and their acceptance by the
students.

The very formulation of the objectives of the
lesson should impress the students, open a clear

speech perspective in front of them. The statement of
the problem depends on the level of training, on age
and psychological characteristics. When students
begin to learn a foreign language, for wording it is
worth using words such as “play”, “build”,
“fantasize”, “solve riddles” that suggest game
moments in the lesson: Eg: Today we are casting fairy-
tale characters. Or: Today we are building a city. Or:
Let’s discuss the issues of environmental protection
for more advanced students.

Events of actual reality can also enrich the
content of the lesson, showing students that they are
studying not for schooling, but for life, and this
undoubtedly supports communicative motivation.
Therefore, the lesson should use information from
newspapers and magazines of the country of the
language being studied and "link" it with the topic of
the lesson.

The cognitive nature of the lesson material plays
an important role in communicative motivation and
must be subject to the rule of equilibrium between new
and already known information. This can be achieved
by reporting a new about the known.

The balance between new and familiar
information can also be observed by updating
intersubject communications. In this case, the facts
and events learned at other lessons in other fields of
knowledge appear before students at the foreign
language lessons as if in a new language shell.
Recognizing them gives students the joy of learning;
at the same time, they are in fact convinced that a
foreign language, like a native language, is
characterized by an organic interweaving in the
external multidimensional world.

We would like to consider some interesting
points in the organization of the lesson that contribute
to the development of communicative activity. Game
exercises allow you to organize focused speech
practice at foreign language lessons, train and activate
the skills of monologic and dialogical speech, various
types of interaction between communication partners,
the formation and formulation of various types of
statements (descriptions, messages, information,
proof, expression of opinion, consent and so on).

Typically, a lesson begins with a speech warm-
up. Game exercises at the very beginning of the lesson
set the students up for further active speech activity.
But, so that this interest does not fade, you should give
the playful character to most exercises in the lesson,
especially if they are associated with memorizing and
training speech samples on a specific topic, which in
itself is a rather boring task. Psychotechnical games
are interesting in this regard. Their main functions in
teaching a foreign language are the creation of the
internal visibility of the students necessary to present
a particular situation at the training session, and
intensive training in the use of the studied lexical and
grammatical material. Here are examples of
psychotechnical games that can be used in foreign
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language lessons. One of them is project studies. It is material to expand and deepen their speech

characterized by high communicativeness, involves
the expression by students of their own opinions,
feelings, active inclusion in real activities, the
adoption of personal responsibility for advancement
in learning.

The project work lessons use all the best ideas
developed by the traditional and modern methods of
teaching foreign languages. First of all, they include
diversity, problematic nature, learning with pleasure
and the so-called ego factor.

Problem means that students use the language to
complete tasks that are characterized by the novelty of
the result and new ways to achieve it. Problems are
made to think creatively, and a student learns by
thinking, analyzing.

In the practice of teaching a foreign language,
especially at the initial stage, frontal forms of work are
most widely used, which allow the teacher to teach the
whole class at the same time. The process of frontal
work assumes that each student learns simultaneously
with others.

Listening, as a rule, occurs as a frontal type of
work in the classroom, although communicative tasks
after the listening can be distributed differentially in
the form of individual or group tasks.

It is important to combine the actions of students
with a combination of a goal that is interesting to
them. As you know, adolescents are drawn to
collectivity, to some kind of joint action. This craving
should be used in organizing group and collective
work in a foreign language, thereby creating a positive
motivation for learning. It is the project work that
makes it possible to widely apply collective forms of
work. It is advisable to include no more than five and
at least three students in group work. At first, the
teacher himself determines the composition of the
group, explains the goals, objectives and methods of
performing the group task.

As experience is gained in joint group activities,
students themselves distribute their functions in
carrying out a group assignment and adjust their work
progress themselves. Group forms of work activate
the attention, memory and will of even students with
a low level of training. The fact is that, working in the
micro-collective, each student of the group cannot
refuse to do his part of the work, cherishing the
opinion and attitude of his comrades. Hardly he can
rely on the help of a more “strong” student. Thus, each
member of the group tries to be no worse than the
others and, feeling "the shoulder of a comrade", is
more likely involved in active work. Therefore, group
work helps to increase motivation in foreign language
lessons.

So, the prerequisites for the emergence of
communicative motivation can be created when
setting the objectives of the lesson, the appropriate
content and the corresponding organizational forms of
the lesson. Students should feel the need for language

capabilities. The teacher says: "Today we will talk
about ... What words and phrases may we need for
this?" Thus, the need for new words is created. Pupils
name the words, they need in their native language,
and better if the students, using the dictionary, find the
meanings of these words in a foreign language
themselves, and the teacher helps you choose the right
word in each case from the many options for its
meaning. Motivation is increasing. It is also noted that
the imprint in the memory of vocabulary is also
enhanced. Work on a project is an excellent incentive
to expand and deepen language material.

The named types and subspecies of motivation
are, in a certain sense, "hidden forces that tone the
doctrine." Whether they will be “awakened”, whether
they will turn into a real driving force of the learning
process throughout its duration, depends on the
teacher. Its function, therefore, includes the education
of the motives of learning, that is, the creation by
means of this subject of grounds for invoking the
corresponding motives. Leo Tolstoy said: “The easier
it is for a teacher to teach, the more difficult it is for
students to learn. The more difficult it is for a teacher,
the easier it is for a student. the easier the student will
learn”". Being a unit of the educational process, a
lesson is a complex, controlled, dynamic complex of
educational tasks that leads students in the optimal
way to a specific goal under specific conditions [7, p.
46].

If a lesson as a unit of the educational process
should possess the basic properties of this process,
then the following is obvious: everything that will
happen within the lesson, the quality of the lesson and
its effectiveness will depend on how high-quality and
effective the scientific concept that underlies entire
training system. Therefore, the basis for constructing
the lesson is a set of scientific provisions that
determine its features, structure, logic and methods of
work. This set is called the methodological content of
the lesson [7,67].

Alesson in a foreign language, to a greater extent
than a lesson in any other subject, is the leading means
of learning, since only in the walls of the classroom
and especially at the lesson does the student get the
opportunity to use the language as a means of
communication.

The main specific feature of the subject of a
foreign language is that the purpose and content of the
lessons of a foreign language is to teach speech
activity.

The second feature of foreign language lessons
is the complex nature of all work on teaching a foreign
language.The complexity of the lessons of a foreign
language stems not only from the specifics of the
content of the subject “foreign language”, but also
from the psychological laws of mastering someone
else’s speech. By installing in students the skills of
speaking and reading, the teacher tries to
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simultaneously provide them with the assimilation of
linguistic material.

All elements of the linguistic material - phonetic,
lexical and grammatical - are interconnected in the
phrase and in speech. Therefore, work on a specific
aspect of a language is inextricably linked to work on
other aspects.

All types of speech activities are interconnected,
spoken language facilitates the process of reading and
understanding the text, and independent reading (to
oneself and aloud) affects the enrichment and
development of students' oral speech.

Thus, the essence of the complexity of foreign
language lessons lies in the fact that between the
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Introduction
UDC 37.02

Enhancing the cognitive activity of students is
one of my main tasks in teaching a foreign language.
The rapid development of the form of teaching foreign
languages on the basis of information and
communication technologies (ICT) and the practical
application of its integration with the traditional form
are often ahead of their theoretical basis.

Interactive  work  using Internet-based
educational process management platforms is of great
importance in the audience. ICT expand the scope of
the educational process, increasing its practical
orientation in Uzbekistan. Interactive work is possible
with the help of both ready-made courses using
"virtual laboratories" and within specialized electronic
courses developed by the teacher independently.
Addressing such issues is caused by the lack of
uniform standards for the creation of the remote part
of educational-methodical complexes (CMD) of the
latest generation.

For the concept of an electronic course, you need
to know all the models of distance learning that exist
in modern practice:

- integration of full-time and distance learning;

- autonomous network course;

- Integration of Internet and case technologies;

- The educational process based on video
communication (computer video conferencing).

Doi: é&os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.104

An electronic course is an educational
multimedia product for educational purposes,
providing continuity and completeness of a
didactically substantiated learning process, which
contains  systematic theoretical, practical and
controlling materials prepared in accordance with the
principles of interactivity, adaptability, information
openness. An interactive multimedia product contains
not only text, graphic information, but also sound,
animation, video, virtual laboratory workshops,
modules of search and expert systems that implement
non-linear interaction “student - teacher - training
material”  through internal  program-didactic
algorithms.

The electronic course, designed to accompany
classroom learning, is only part of the educational
complex of the latest generation. This course should
include a specific list of components and be classified
in accordance with specific didactic criteria:

- level of education (primary, secondary, higher,
etc.);

- the form of education (full-time, part-time,
part-time, externship);

- type of educational activity (lecture, seminar,
practical lesson, etc.);

- ways of interacting with students (declarative,
interactive);

-ways of creating educational trajectories.

Based on the domestic experience of the last ten
years in the field of distance learning in universities,
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experts have concluded that the process of developing
an electronic course is extremely time-consuming. In
this regard, there was a problem of reducing the
amount of time to create a course while maintaining
the quality of the final result. Insufficient technical
equipment of many modern universities, insufficient
acquaintance of teachers with this form of training,
and the unwillingness to use it is a problem, the
solution so far is seen only in the joint work of the
subject teacher and IR technology specialist in
creating the course. Teamwork simplifies and speeds
up the whole process, especially with the role
distribution of responsibilities, allowing the teacher to
deal only with the preparation of materials in the
development of the course. At the present stage,
teachers, as a rule, are also developers of courses,
engaged in the substantive and organizational and
technical stages of the process. The joint work of the
teacher and the specialist in IR technologies or not, the
work on the preparation of materials is assigned to the
teacher of a foreign language.

Following a number of specialists in the field of
ESP (English for Special Purposes) it is legitimate to
declare that any training is presented in the form of
content. The content of the education of each
university depends on the profile of the latter and is
reflected in its program. Turning to the question of the
principles of teaching, the principles of visualization,
accessibility, consciousness and activity,
scientificness, strength in mastering knowledge, and
the connection between theory and practice are called
the basic principles of the content of the educational
process. Specialists are proposing new principles for
distance learning.

1. The principle of visibility. Modern
capabilities allow the use of familiar types of
illustrations (diagrams, tables, figures, photographs),
as well as audiovisual tools that make it possible to
access virtual worlds. Such visualization elements
increase the effectiveness of learning and create
additional motivation for students. Properly selected
examples simplify or replace the long explanation of
the material and make the course (electronic)
interesting.

2. The principle of accessibility. An electronic
training course is the organization of the educational
process and the design of the user interface.
“Interface” is the design of a monitor screen
containing educational materials. The materials of the
electronic course involve independent study; the way
the materials are presented on the screen makes them
available. In this regard, it is considered necessary to
discuss the need to promote the convenience and
friendliness of the user interface as a separate
principle, proposing to consider it under the general
concept of accessibility.

3. The principle of consciousness and activity.
Specialists point out the student’s active participation
in the distance learning process using electronic
teaching materials than with traditional teaching aids.
In distance learning, the teacher is in the educational
process in the role of a tutor, instructor, consultant.
Here students are encouraged to engage in multimedia
and interactive fragments of the course. It is
interactivity that allows you to create a full-fledged
electronic training course. The student is able to
influence the educational process and build his own
individual program of mastering the necessary
educational material.

The realization of the principle of consciousness
and activity is possible only if the student designs his
educational program. Experts in the field of electronic
education believe this is possible thanks to modern
information technology training.

4. The principle of science. This principle as the
correspondence of educational materials to modern
requirements of science allows us to recognize a priori
all electronic courses as scientific. The ability to work
with literary sources does not exhaust all the
achievements of modern science. The materials of the
training course should familiarize students with the
methods of scientific knowledge, involve them in
research (carry out observation, conduct an
experiment, etc.).

5. The principle of strength in mastering
knowledge, skills. The information contained in the
training materials must not only be remembered - you
must be able to use it. It is possible to realize the
principle of strength by developing the memory of the
students: mechanical and logical. This is largely
facilitated by independent work, which should be an
integral part of the training course.

6. The principle of the connection of theory with
practice. The professional orientation of training
materials, supplementing the language practice,
contributes to a more precise adherence to this
principle. The difference between modern educational
models is openness, transparency of the boundaries
between the educational and professional activities of
the student. The creation of various e-learning tools
and electronic modules involved specialized firms that
have the ability to hire not only university teachers,
but also practitioners to produce “alienated” content.

Another characteristic of the educational
electronic course is structural. The most optimal
organizational form of the course is considered a
modular structure, and among the necessary
components of the training course the following are
called:

- introduction to the course (author, abstract);

- curriculum program;

- educational information (textbook or study
guide);

- course study guide;
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- an anthology (electronic library of a course);
- academic calendar;

- workshop;

- collection of tests;

- Glossary, list of abbreviations and
abbreviations;

- conclusion.

New organizational means of supplying

educational information in distance learning have led
to a new understanding of the content of training,
blurring the boundaries between organization and
content. In the light of this understanding, it is
appropriate to consider yet another feature of e-
learning - dialogicity - as an organizational-
substantive category. An ever-growing number of
teachers base the learning process on students
reflecting on their own experience and learning
activities. Awareness of the acquired knowledge and
skills, as well as filling in the gaps are impossible
without the support of the teacher.

Feedback during training also allows for control
and self-control. The interactive style in distance
learning is implemented in conjunction with
electronic courses by a tutor - tutor. A significant
portion of the independent work of methodological
developers should be taken beyond the scope of the
audience, filling the content of the electronic course.
Thus, the basis of independent work is not traditional,
poorly controlled work with teaching materials, but
work under the guidance of a teacher. Despite the fact
that the course is taught after the development of
training materials, that is, during the educational
process as an accompaniment, the possibility of
dialogue style should be considered at the very
beginning.

Thus, when identifying the specifics of
educational materials for the electronic course, it
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CMEINAHHOE OBYYEHME - OGPA3OBAHUE TPETBEI'O IOKOJIEHHUA

Annomauusn’ Blended Learning, uiu cmeuwiannoe obyuenue — smo obpazosamenvhas KOHYenyus, 6 pamkax
KOMOPOU WKONLHUK NOAYYAem 3HAHUS U CAMOCMOSAMENbHO OHAAUH, U OYHO C yuumenem. Taxou nooxoo oaem
B03MOICHOCTIL KOHMPOIUPOBATb 8PEMSL, MECO, MeMn U nyms usyuenus mamepuaia. Cmewannoe obpazosanue
HO380JIslem COBMEWams MPAOUYUOHHbLE MEMOOUKU U AKMYAIbHbIE MEXHOLO2UU.

Knrouesvie cnosa: memoo, unnosayus, 00yuenus, CMeuanHoe 00yuenus,, mpaouyust U Ho8ayusl.

BBeagenue B3aUMOJICHCTBUE  JMYHOCTEH, HE3aBHUCHUMO  OT
YIK 37.02 BPEMEHU U MECTa.
ITo MHeHHMIO 3apyOE€XHBIX aBTOPOB, MEATOTH
B 3apy0OexxHOil M OTEUEeCTBEHHOW JUTepaType UCTIONB3YIOT TEPMHUH «CMEIIaHHOe OOydeHue,
npobjeMa cMeIaHHOro 00yuYeHHsI pacCMaTPHUBACTCS MOCKOJIBKY OH  CIIOCOOCTBYET MEPEOCMBICICHHIO
mo-pasHoMy.  3apyOekHbIe  aBTOPBI  yHAENISAIOT TPaJUIIMOHHOM Mojaenu oOyueHHs, MOSBICHHIO
BHUMAHHE D3JIEMEHTAM CMEIIAHHOTO OOy4YCHHS WU pa3HO00Opa3HbIX KypCOB OOyUYCHHMS, MPEOIOICHUIO B
ONMBITY €ro peaju3allid B pa3HBIX CTpaHax. B o0pa3oBaTeIbHOM IIpoIiecce «O0apbepoB» MecTa H
HCCIICIOBAaHUAX  OTMEYAeTCS, YTO CMEIIaHHOE BpPEMCHU. HccnenoBarenu YKa3bIBAIOT Ha
oOydyeHnne OepeT CBOE MNPOUCXOXKICHUE H3 JBYX MPEUMyIecTBA CMEIIAHHOTO  OOydYeHus Tepen
UCTOpHYECKH  000COOJICHHBIX  00pa30BaTEIbHBIX TPaANIMOHHBIM OOYYEHHEM: 3KOHOMHMS IUIOIIAJICH,
cucteM: TpaauiuoHHoi  (face-to-face learning npumenenne LMS  (cmenuanbHOW — AIEKTPOHHOM
system) u pacnpeneneHuoi (distributed learning 000JIOYKM JUIT  OOYYeHHs) I OTCICIKUBAHHS
system), B IIeHTpe KOTOPOH HaXOANUTCS TeXHOIOTHs. B BBITIOTHEHUST 33/JJaHUl W BBICTABICHHUA OIICHOK,
peanu3aniy CMENIAaHHOTO OOydYeHHsI MMEEeT MECTO ucnosb3oBanue HHCTpyMeHToB MKT B aynutopun
KOHBEPTCHITUS CHCTEM: TpaaUIIMOHHOM, JUTS TIPOBEAICHNS KOHTPOJIBHBIX paboT, TECTHPOBAHUS,
XapaKkTepu3yroImencs CHUHXPOHHBIM KOJIJICKTHBHO pabOTHI.
B3alUMOJEICTBUEM JIMYHOCTEH, U PaCHpPEIENICHHOM, Blended Learning crout Ha Tpex KHTax:
JUIsL KOTOPOM XapaKTEepHbl aCUHXPOHHBIE IEHUCTBUS - mucrtanimonHoe obydenue (Distance Learning),
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obyuenne B kimacce (Face-To-Face Learning) u
o0yuenue uepe3 Uureper (Online Learning).
YUYeHUKN NEePHOANYECKH TOCEIIAIOT 3aHATHS B
KJacce, MOoJIy4YaroT JOMAIIHUE 3aJaHusl Ul paboThl B
oco0oli mporpamMMme WM Ha OHJAlH ruiatdopme, B
MeIuaTeKe M TecT-MoayJsixX. JucrannuonHas pabora
HaJl TEMOH MOJKET MPOBOJUTHCS HHANBUAYAIBHO H C
TpyNnaMy y4eHUKOB. IIpu 3TOM y4WTEnb 4aCTHYHO

KOHTPOJIUPYET u pu HE00XOIMMOCTH
KOHCYJIbTUPYET HX.

CMmemanHoe  o0ydeHme Hagaio  OypHO
pa3BUBAThCSA B IIEPBYIO OYEpeNb B By3aX, KOTOpPBIC
UCIIONB3YIOT — pa3HooOpasHble  MH(OpMalHnOHHbBIE
oOpa3zoBaTeNbHbIE  CHUCTEMBl M IIaTGOPMEI

(mampumep, Lms, edX, Coursera, Udacity, Moodle) ¢
JOCTYIIOM K HMHTEpHET-pecypcaM M  KOTOpBIE
MO3BOJISIIOT OTpabaThIBaTh pPa3HbIE BUABI 3aJlaHUM,
0OMEHHMBATHCSI MHEHUSMH Ha (opyme, paboTaTh Haj
NPOSKTAMH B TPYIIIE, a TAKXKeE:

® KOHTPOJHPOBaTh YUYeOHYIO JIeSTEIBHOCTD
CTYICHTA;

e pa3BUBAThH y CTyICHTA YyBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH 32 HM3YyYCHHE H CBOCBPEMCHHOE
BBITIOJTHEHHE YUEOHBIX 3aaHMi;

® CaMOCTOSITEIBHO peryanpoBaTh "
KOHTPOJIMPOBATh IPOLIECC 00yUCHHS;

® pa3BUBATh AHAIUTHYECKUE CIIOCOOHOCTH M
KPUTHYECKOE CaMOCO3HAHUE;

®  JCIIOJB30BATh BCE
UH(POPMALMOHHBIC HCTOYHUKH.

JIOCTYTIHbIE

Hcnonp3oBanne  OOydarOmMX  CHUCTEM U
wiaTGopM TpHUBENO K W3MEHEHHIO CTPYKTYpBI
MPE/CTABICHUS yaeOHOoro Mmarepuana, K

CaMOCTOATENILHOMY BBIOOPY TpPAaeKTOpHUH OOy4YeHUS,
NPE/ACTAaBICHUS] M W3BJICUEHHMS  3HAHMH, K
o0ecreueHHIo JIMYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO
pexnma y4eOHOH NesITeIbHOCTH.

CerozHs cMemaHHOe OOy4YeHHe Ha3bIBAIOT
00pa3oBaHHEM TPeThero MoKoJAeHus.

Ileppoe  mokoJieHMEe — 3TO  KOrja Ha
ayJMTOPHBIX 3aHATHSAX HCIOJIB30BAIUCH DPAANO- U
TEJICBU3MOHHBIE TEpelaud B  pEeXHUME HpsSMOi
TpaHcsnuy. 1a popmMa UMena CBOM IIPEUMYIIECTBa,
HO ¥ CBOM HEJOCTaTKH. Bo-mepBbIX, mepenadu
TPaHCIMPOBAIUCH B OTIPEIEIICHHOE BPEMSI, C KOTOPBIM
3a4acTyl0  HE  COBIAJaJlo  BpeMs  3aHATHH
(TIpuX0aMIIOCh TepecTaBIATh mapbl). Bo-BTOphIX, He
BCE TPYINIBI MOTJIM NMPOCMOTPETh WM IPOCITyIIATh
nepeaavy, Tak Kak 00beJHHATH IPYMIIBI IO Pa3MEpPOB
[[EJIOT0 TIOTOKa HEI(P(HEKTHBHO C TOYKU 3PEHHS
BOCTIPHATHS y4eOHOTO MaTepHaia.

Bropoe mokoJieHHe — 3TO HCIOJIb30BaHHE
MPOCTHIX MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH: 00ydeHue
C TpUMEHEHWeM Kommblotepa (oOydeHnme c
NPUMEHEHHEM CHCTEMbl 00pabOTKH HMH(OpManuu B
KauyecTBe MHCTPYMEHTa) M HadaJbHOEe OO0ydeHHe Ha
OCHOBE MHTEPHET-TEXHOJIOTHH.

Tperbe MNOKOJEHHE —
ayJIUTOPHOE o0ydeHwme c

3TO  TPAAWUIMOHHOE

HCIIOJIb30BAHUCM

MHOT000pa3ust WHPOPMAINOHHBIX TEXHOJOTHUH I
CaMOCTOSTENILHOM PaOOThI yYalUXCH.

OnekTpoHHOE 00yueHue BKIIIOUaeT B ceOs Bce
IUTIOCHI OYHOM, BeUepHeH 1 3a04HOM (hopM 00yUeHus,

TeM  caMblM  OCBOOOXIas  ydaluxcs  OT
HEOOX0ANMOCTH CHHXPOHU3UPOBAThH ydacTHe
IearoroB B mpomecce oOydeHms. Bce Kypcl,

KOTOpBIE TIPOBOJATCS B HH(POPMAIMOHHBIX CHCTEMaX
Lms, Coursera, edX, mpuemiemsl 111 00pa30BaHus,
TaK KaK OHHM IIO3BOJIAIOT IIPEACTaBHTH OOJNBIIOH
00bEeM MarepHanga 3a ONPENEICHHBIN NPOMEKYTOK
BPEMEHH, TIPH ITOM MEAAror MMEET BO3MOXKHOCTb
MOJTHOCTBIO  KOHTPOJIMPOBATh  COJEpKaHHE U
MIOCJIEI0BATEIFHOCTG ~ TPENCTAaBICHUS  y4eOHOTO
MaTepHala, TOYHO PacIpesieNIuTb BPEeMsL.

OnuH U3 TJIaBHBIX METOZOB on-line oOyueHus,
OTJIMYHBIA OT TPAJAUIMOHHBIX (GopM, — 3TO (Hopym
(rpynmoBoe  00CyXJEHHE), KOTOPBI IMO3BOJSIET
MaKCHMAaJIbHO TIOJTHO MCHOJIb30BaTh OIBIT, 3HAHUS U
apryMEHTAIlMI0  y4alluxcs, 4YTO CIIOCOOCTBYET
JAydlIeMy YCBOGHHIO HM3y4aeMOTo  MaTepHaia.
[NosBuiicst eme OOWH HOBBIM MeETOJ OOYYEHHS
TPEThEro  MOKOJNEHWS —  METOA  IIPOEKTOB
(mpe3eHTanum), KOTOPBII CIOCOOCTBYET
aKTyaJu3allMlo 3HAaHWWA, YMEHMH W HAaBBIKOB, HX
MPaKTHYECKOMY TMPUMEHEHHI0O U  CTHUMYJHPYET
MOTPEOHOCTh ~ Y4YallMXCsi B CaMOpPa3BHTHH,
caMopeaM3alii 1 CaMOBBIPAKECHHH.

Wrak, ceromHss MOXHO C YBEPEHHOCTBIO
yTIBEpXIaTh, 4YTO CMeEIIaHHOe OOy4deHHe — 3TO
HeoOxoanmas popMa COBPEeMEHHOTO 00pa30BaHHUS.

bnaromaps emy 00pa3oBaTenbHBIA IPOIECC
CTaHOBUTCS!

® rHOKHMM (0oOecreunBaeTcss HE3aBUCHMOCTD
yueOHoro nporuecca oT BpPEMEHH,
MPOJIOJIKUTEIBHOCTH),

® MOAYJLHBIM (MOXHO TUTAHUPOBATh

UHJMBUyaJIbHYI0 00pa30BaTENbHYI0 TPACKTOPHUIO B
COOTBETCTBUH c 00pa3oBaTeTbHBIMU
HOTPEeOHOCTSIMN),

® IOCTYNHBIM (JOCTUTaeTcsi HE3aBUCHMOCTD
OT reorpa(u4ecKoro ImoJ0XKEHHUs yJaluxcs),

*  MOoOMIBbHBIM (Oaronaps HaJla)KeHHOH
CBSI3M MEKY YYAIIUMUCS U TIEAaroroM).

Kpome Toro, obecrieunBaercst 0THOBPEMEHHBII
oxBaT o0OyuyeHHMeM OOJBIIOrO 4YHCIA Y4YaIlIuXcs,
ylaeTcss HUCIOJIb30BaTh pa3Hble AUJAKTHYECKHE
HoAX0Abl B OOyuYeHHHM, TOSBIIETCS BO3MOXHOCTD
UHTETPUPOBaTh B  Mpolecc OOy4YeHHS  TaKue
BCIIOMOTATENbHBIE  3JIEMEHTHI, KaK BHAEO- U
ayIUOPOJIHKH, HATIISIAHBIE TPa(UKH B CXEMBI, CCBUIKH
Ha UHTEPHET-PECypChI, 00IeHNe Ha (opymax, oOMeH
nHpopMmanuei.

MHorue nejaroru NpuxoAsT K BEIBOLY, YTO IPH
MOJYJIBHOH  CHUCTEME  OpraHM3aliu  y4eOHOTo
nponecca ¥ ucnonb3zoBanuu UKT gomunmpyromum
BUJIOM yueOHOH JEeSITEIbHOCTH
CTaHOBUTCS CAMOCMOAMENbHAS paboma
ydaIierocsi B yI00HOM Il HETO PEeKUME.
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Ilepexoq oT mnpuHIMOA <«3HAHMA HAa BCIO AKTHBHU3aUA CaMOCTOSTEJILHON paboThI

JKH3HBY» K IPUHLUITY «3HAHUS 4Yepe3 BCIO *KH3HB)»
Jla]l TOJTYOK PAa3BUTHIO MHOTHUX OOYYalOIINX CHCTEM,
koTopeie nopoawin MOOK, ¢ moMoIpo KOTOPBIX
9eJIOBEK MOKET COBEpPILICHCTBOBATH CBOU 3HAHHS Ha
npoTspkeHuu  Beel xusHH. MOOK (MOOCs —
massive open online courses — MaccoBBIle OTKPBITHIE
OHJNIAallH KypChl) — TEPCIEKTUBHOE HAaNpaBJICHUE
pa3BUTHSL nH(pOopManMOHHOM TEXHOJIOTUHI
JVCTaHIMOHHOTO O0Y4eHHS YJaIInXCs:

® MaccCOBBIE — OJTHOBPEMEHHO 00YJatOTCS
TBICSIYH YUAIMXCSI U3 Pa3HBIX CTPaH, C pa3HbIM
YPOBHEM MOJATOTOBKH, pa3HOTO BO3PacCTa;

® OTKPBITHIE — HE UMEIOT OTPaHUYECHHUH,
MHOTHE U3 HUX OECIUIaTHBIE;

e UCTaHIMOHHBIE — KypC YUTaeTCA
BHEAYIUTOPHO, Yepe3 UHTEPHET (A1 3TOro
HEO0OXO0IUM KOMITBIOTEP, HOYTOYK, IUIAHIIET HIIH
TeneoH);

e kypc — moboit MOOK nmeet mporpammy,
JlaTy MPOXOXK/ICHNUS, TapaMeTPhl U KPUTCPUH
OLICHUBAHMSI.

ITo mHEHMIO cienmanucToB, KoHIens MOOK
OTHpaeTcst Ha KOHHEKTHBHU3M KaK NPUHINT
o0yueHus (pa3HOOOpa3ue TMOIXOM0OB, MOHUMAHHE
oOy4eHuss Kak mporecca (HOPMHPOBAHUS CETH U
NPUHATUS PELICHUH, OOyueHHWe M TI03HaHUE Kak
quHaMudeckui mporecc). MOOK — 370 anekTpoHHbIE
KypCbl (yueOHO-MeToIYecKre KOMIIJICKCHI),
BKJTIOYAONINE B ce0s BHUJICONEKIHH C CyOTHUTpamHy,
TEKCTOBBIE KOHCIEKTHI JICKIIUH, TOMAIIHUE 3a/laHus,
TECTBI U UTOTOBBIC SK3aMEHBI, KOTOPBIE CO3AIOT AJIS
Ka)KI0TO ydarerocs NIEPCOHATIBHYTO
obpazoBarenbHy0 cpeay. OTMeEYaloTcs W Takue
npeumyniectBa MOOK, kak 1OCTymHOCTb, BBICOKHIA
YPOBEHb  CaMOOPTaHU3aIMM,  MYJIbTUMEAUIHAS
(opma mpencTaBiIeHHs MaTepuasna (CKPHIITH IS
YTEHHs, BUJIEO- W OHJIaWH-pOpyMbI, BeOHMHApHI,
WHTEPAKTHBHbIE  3aJaHWd B  BHAE  I1a3JIOB,
CUMYJIALIMOHHBIE JJAOOPATOPUH 10 FITEKTPOHUKE).

O¢ddexruBHOCTH MIPUMEHECHUS
MH(pOpMaMOHHBIX CHCTEM OCHOBaHa Ha
BO3MOXKHOCTH «paboThI ¢ yueOHBIMH MaTepHallaMH B
TaKOM pEXHMEe M 00beMe, KOTOpPBIH IOAXOAUT
HETIOCPEJICTBEHHO ~CTyJeHTam». [lomdepkuBaercs,
KpPOME TOT0, 4TO TPH CO3J[aHUH 00YYaIOIUX KYpCOB
HEOOXOAMMO  YYHMTBIBATh  «OOLIEIUIAKTUYECKUE
TpeboBaHus, TpeGoBaHus, JIUKTyEeMbIe
MICUXOJIOTHYECKUMH  OCOOCHHOCTSMU  BOCHIPHUSTHS
HHQOPMALMK C DSKpaHa ¥ Ha I[EYaTHOH OCHOBE
(TIOoCKONBKY JTFO0OH TEKCT MOXKET OBITh BBIBEICH C
MOMOIIBI0 MPUHTEpAa HA OyMary), SprOHOMHUYECKHE
TpeboBanus. C Jnpyrod CTOpOHBI, HEOOXOIUMO
MaKCUMaJIbHO HCIIOJIb30BaTh BO3MOYKHOCTH, KOTOPBIE
HPEOCTABISAIOT MIpOrpaMMHEIE CpeacTBa
TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOI CeTH U COBPEMEHHBIX
nH(OpMaMOHHBIX TEXHOJIOTUI» (E.C.Ilonar,
M.IO.byxapkuna, M.B. Mouceesa, 2004, c. 174).

CTY/ICHTOB U WX MOATOTOBKa K MPO(eCcCCHOHATBHOM
JIeATeIIHOCTH, Tpebdytomas MPaKTHYECKH
NIEPMAHEHTHOTO  MOBBINICHHUS KBaJU(UKAMK B
YCIOBUSIX OBICTPOTrO ycTapeBaHus HH(pOpMAIHH,
HEBO3MOXKHA TOJBKO B paMKax TPaIUlHOHHOTO
oOyuerms. CmemaHHOe OOydYeHHE  IO3BOJSACT
monmy4yarb oOpa3oBaHHe C  JIOOBIM  YpOBHEM
MOJATOTOBKH, HE OrPaHWYMBAET OOPa30BATENBHBIN
mporecc To ¢opme, coszmaecT I 00ydJaromuXxcs
YCIOBUSI AL CaMOAKTyalW3alMd 3a CUYeT BBIOOpa
00pa30BaTEIHHOTO MyTH.

3a mocienHee — AECATWIETHE — KOHLEMIUS
CMEUIaHHOTO OO0y4eHHs crana Ooiee LIMPOKO
MIPUMEHSATHCS KaK B IETIOBOM, TaK U B aKaZeMHUYECKOM
MHUpe: ceiiuac TepMHUH B OCHOBHOM YIIOTpPEOJseTCs
MPUMEHUTENBHO K  JEATENBHOCTH IeAarora |
yuamuxcs, OCHOBaHHOM Ha COUYCTaHUU
TPaANIMOHHBIX ayJUTOPHBIX 3aHATHH C 00yUEHUEM C
ucnons3oBanueM UKT. MHorue neparoru orMeyaroT
3HAYUTEIHHOE TOBBIIICHNE KauecTBa OOYUEHHS NpH
HCTIONB30BAaHUN MH(pOpPMaIMOHHBIX u
KOMMYHHUKaIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH. [Ipyroe nemno, 4ro
He Bcerga ObIBaeT MPOCTO  CHPOEKTHPOBATH
o0yJaromuil Kypc ¢ MPUMECHEHHEM HOBBIX METOJIOB,
ocobenHo MOOK. HHorzma npuxoauTcsl KakKue-TO
9JIEMEHTHI 3aMeHsTh WK youpars. iMeHHO oaTOMy
OYEHb BXKHO MOHATH CYILIECTBEHHYIO PA3HULY MEXKIY
JUCTAaHIIUMOHHBIM OGy‘IeHI/ICM n NOpeacTaBJICHUEM
y4eOHOro Marepuaia B JIEKTPOHHOM BHIE, TO €CTh
pa3iuyuue B MCHONb30BAHUN TEXHOJIOTHH B KauecTBE

crmoco0a  «IOCTaBKM» 3HAHMH H B  KadecTBE
KOMMYHHUKAI[HOHHOT O cpencTea B paMKax
CMEIIaHHOTO 00YYeHUSI.

Ceroans OYeBHUIHA HEOOXO0UMOCTh

3¢ (GEeKTHBHON B3aMMOCBS3M MEXIy MEJarOTHKOW |
TEXHOJIOTHEH, KOTOpas BHEAPSCTCS B MPOOJEMHO-
OpUeHTHUpOBaHHOE oO0yueHue. Onupasch Ha OIBIT
UCIIOJIb30BaHUs  O0yYaromux ImiaTGopM, MOKHO
OTMETHTh HOBBIC BO3MOXHOCTH W IIPEUMYIIECTBA
JUCTAHI[MOHHBIX KypPCOB:

®  OHH MOTYT ONTHMHU3HUPOBATHCS MO
MOOWIIEHBIC YCTPOMCTBA;

®  TIO3BOJISIFOT OLICHUBATh YPOBCHb YCBOCHUS
Y49e0HOTO MaTepHuaa;

®  TO3BOJIIOT IPOBOJUTH BCE OOCYKIICHUS B
OJTHOM MECTE;

e  00ecreynBarOT BO3MOXKHOCTh
TPOXOXKICHHUS Kypca M0 WHAUBUIYATbHOMY
rpacpmky;

®  [O3BOJIIFOT MPEIOIABATEII0 MPHHUMATh
peIICHHUE O TOM, KaK M B KAKOM 00beMe OH
y4acTBYeT B Kypce;

e  00eCrIeYnBarOT BO3MOXKHOCTh TPEHUPOBKU
Ppa3HOOOpa3HBIX HABBIKOB.

Henb3st He cornacuThCs ¢ BBIBOJAOM O TOM, YTO
COBPEMCHHBIA  IEPHOJA  pa3BUTHS  OOpa3OBaHHS
XapaKkTepU3yeTCss  MPOLECCOM  HH(OpMAaTH3AIINH,
KoTopasi o0ecrieunBaeT 00pa3oBaHUe METOOJOTHEH,
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TEXHOJIOTHEH, TPAKTUKON CO3AaHUA U ONTHUMAIBLHOTO
UCIIOJIb30BaHUsl HAYYHO-TIEJArOTHUCCKUX, Y4EeOHO-
METOINYECKHX, MPOrPaMMHO-TEXHOJIOTUYECKUX
pa3paboOTOK, OPHUCHTHPOBAHHBIX Ha pCaTU3AIHIO
BO3MOXKHOCTEM HHPOPMAIMOHHBIX U
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, MPUMEHSICMBIX B
koMdpopTHEIX ycnoBusix (U.B. Pobept, 2010).

Wrak, cMemanHoe oOOy4YeHHE NPEIOCTABISET
HOBBIE BO3MOYKHOCTH JUTSI YIAIITUXCS TT0 M3YUYCHHIO H
YCBOGHHIO YIeOHOTO MaTepraia: MOKHO He TOIBKO B
mo0oe BpeMs IPOCMOTPETh MaTephal B PEKUME
pearsHOTO BPEMEHH, HO M TPOWTH TECTHPOBAHWE,
MOYyYacTBOBaTh B OOCYXICHUSAX, MPOBEPHUTH CBOU
3HAHUS 10 TNPEAMETY, BBIIOJIHHUB TPCHUPOBOYHEIC
YOPaKHEHUS,, O3HAKOMHUTHCS C JOMOJHUTEIbHBIMU
HCTOYHHMKAMU.

KoHeuHo, yCrenHoCTh CMEIaHHOTO 00ydYeHHS
3aBUCUT OT OpraHu3aluu Y4eOHOTO mpolecca Hu

MAaKCUMAJIBHOTI'O HCIIOJIB30BAaHUA BCEX
BOSMO)I(HOCTeﬁ, KOTOpLIC Hp €AO0CTaBJIAIOT
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ABOUT THE MANUSCRIPTS OF HUSSEINI’S SOFA

Abstract: Hussein Baykhara, the famous statesman, has left an important mark as a poetic poet, antimuri
commander, who understands military tactics and strategy. During his reign, Hussein pays great attention to
strengthening the state, improving economic, trade, cultural, scientific and literary cooperation with neighbouring
countries. As a result, Khurasan has become the oldest city in the East with 32 craftsmen. In the manuscripts, it was
noted that there were mosques and orphanages in the State of Hussein.

Hussein Baykhara was a direct contributor to artistic creativity under the pseudonym "Hussein". The legendary
Uzbek writer, who was the author of the Turkish poetry, claimed that the heritage of the Uzbek language is not less
than Persian. The poet's Work was copied by famous writers of his time, such as Sultan Ali Mashhadi, Sultan
Muhammad Handon. The article describes the manuscripts of Hussein's creative heritage kept in the funds of
Uzbekistan and foreign countries. The copies of the book "Devoni Sultan Hussein SayyidMirza™ are comparatively
studied. Editorial copies of Baku, Istanbul, Kabul and Tashkent related to Hussein's work are comparable, different
and simalar. The Devon's T.1.1977 manuscript which was being kept at the Istanbul University Library was first
introduced to the public. It was copied in the period of Hussein and it was saved compeletely. Compared to other
copies, it is relatively defectiveless and perfectly preserved. It was shaped as the book by the scribe Sultan Ali
Mashhadi. This manuscript is a reference source. The collective and comparative text of the Hussein devon is a
comprehensible imaginative of the poet's poetry, allowing for a consistent analysis of poetry in terms of the nature
of the genre, the scope, the image system, and especially the artistic skill. Meanwhile, this manuscript was a base to
create a composite and comparative text of the other poets of the fifteenth century.
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Language: English

Citation: Djurayeva, K. B., Djurayeva, M. B., & Orifova, M. H. (2020). About the manuscripts of Husseini’s
Sofa. ISJ Theoretical & Applied Science, 01 (81), 627-632.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-01-81-106  Doi: &os¥&f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.106

Scopus ASCC: 1208.

Introduction to the elevation of all aspects of life. Studying his
Sultan Hussein Boykara Khurasan is one of the personality and his creative heritage began in his
prominent Temurite rulers, who pays great attention lifetime. Academician B. Valihodjaev explains his
N .
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research in the context of Hussain's work: "... if it is Ozark was published in Istanbul by Ismail Hikmet

his kingship and his own history, that is, the events of
the rule of his rule, including his descendants and
spells, on the other hand, to refer to this topic to
express his gratitude to scholars and admirers of that
time "[Valihhodjaev, 2002: 4]. The author's works and
adventures such as Abdurazzak Samarkandiy,
Samarkandiy, Mirhond, Hondamir, Abdurahmon
Jomi, Alisher Navoi, Zahiriddin Muhammad Bobur,
Zayniddin Mahmood Vassifiy, Mirzo Muhammad
Haidar Duglat, Sayyid Sharif Rakimi are available on
Hussain Boykara

Hussaini is a lyrical poet who genres such as
ghazal, muhammh, ruboiy, gita, fard. The ghazal
genre is the leader of the poet's office. Hussaini was
the creator of the most popular gazelle - five, six,
seven, eight-byte types. When speaking about the
composition of Hussain ghazals, researchers have
suggested that most gazelles in the giant are ghostly
and that there is insufficient communication between
the bytes in these ghazals [Jalilov & Eshonov, 1997:
24]. However, the essence of the poet 's poetry is that
of the poetic gazelles. If the gaze of the gazelle begins
with the face of a wound, the spell ends with the
expression that this face is shameful to the moon. On
the contrary, when the gaze is initiated by the power
of the ghost, it will be completed by showing that it is
superior to all things, such as sarv, samshad, bekbi, ar-
ar, and so on.

Material and Methods

Abdurauf Fitrat, for the first time in the 20th
century, was given the detailed scientific information
on the book of Hussain Boyka's book, his brochure
[Abdurauf Fitrat, 1928: 158-167]. The first volume of
the book "Historiography of the Uzbek Literature",
published in 1941, included 102 articles of Hussainy's
novel and essay (History of Uzbek Literature History,
1941). Poetry poems were based on the works of
Hussain Topalov in the book "The People of Navoi",
published by Hadi Zarif [Hodi Zarif, 1948]. In 1959,
the first volume of anthology of the Uzbek Literature
Anthology, prepared by Hadi Zarif, was published by
Hussein Boyka in 31 episodes and 2 in favor (Hadi
Zarif, 1959).

During the years of independence, Hussein's
personal interest in the personality and literary
heritage has grown considerably. Historiographers
and literary scholars B.Valihhodjaev, T.Fayziev,
S.Ganieva, A.Erkinov, B.Jalilov and others performed
certain works in studying, propagation and
publication of the heritage. Foreign Orientalists who
have been engaged in the history of Uzbek literature
have done certain work on studying and publishing
Husain's life and creative heritage. Hussain's
Devonian was first published in Baku in 1926
[Hiiseyin Ozdere Devoni, 1926]. Devon has 128
gazelles and 2 tanks. The first page of the book is a
photo of Hussein Eternity. In 1946, Devoni Hussein

Ertaylon in the Burhaneddin Erans printing house
[Devoni Husayn Suikan, 1946]. In the introduction to
the book, Ismail Hikmat puts it this way: "This
facsimile copy is a valuable and beautiful piece of art
in all respects. From the very beginning, it is possible
to know from the handwriting that the gallant, golden
water is poured on the paper, this work is prepared for
a great man. How could it be possible to reflect on the
beauty of the work? Only today is impossible.
Photograph copies do not necessarily reflect the
beauty of work. We also agree with this desires today,
hoping to publish in a better fashion. "[Devoni Husain
Suikan, 1946: 7].

In 1968, the Afghan text writer Muhammad
Yaqub Juzjani prepared and published the most
perfect Kabul edition of the Mirza Devon [Devoni
Sultan Husayn Suikan, 1968]. As a result of our
observations, it became clear that not only the East,
but also the Western scholars were interested in
Hussain Homer's activity, creative heritage, and
conducted research on this subject. Nevertheless, the
manuscripts of the Husainian Devon have not yet been
studied in terms of textuality and theology. The
sources of Husaini literary heritage, Husaini and the
15th century Herat culture, Husaini and Navoi, poetics
of Hussain poetry have not been seriously studied.

Results

The manuscript sources of Husaini's creative
heritage, kept in the manuscript fund of Uzbekistan,
can be classified as follows:

1. Hussain Devonian manuscripts - Manuscripts
of the Institute of Oriental Studies of the Institute of
Oriental Studies of the Academy of Sciences of
Uzbekistan, 1117, 6967, 7709, 1942. Since the
manuscripts are copied by different secretaries at
different times, there are some differences and
inaccuracies in the amount and text of Hussain's
poems.

2. Hussaini poems include bayzids, included in
the manuscripts of the Institute of Oriental Studies of
the Academy of Sciences of Uzbekistan, Hussain
Bayalin, verses 1161, 2515, 5736, 7011, 3326, 2037.

3. The complexes included in Hussainny's poems
- pages 590b-591a of the manuscript fund of the
Institute of Oriental Studies of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan, pages 590b-
591a, by Shaheen, who linked Hussein Boyka's "Ey,
lets go free from hypocrisy" is listed below.
Academician Vohid Abdullayev writes in his book
The History of Uzbek Literature: "There are 4 rubies,
2 incomplete ghazals, 6 pupils in the Husain Nursing
Office," and the link pointed to the complex 11444.
However, Navoi poems are located up to page la-
580b. Then the poems of poets of Navoi, and stories
of Navoi's poems, such as Lutfi, Khurasan, and Sultan,
are inscribed. Alisher Navoi's "Sogiynoma" and
"Mahbub ul-qulub™ were presented at the end of the
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complex. In our opinion, the manuscript number of
Vohid Abdullayev was mistaken in the method of
manuscripts or in the process of book publishing the
number was wrong due to technical reasons.

(The Handwriting Manuscripts of the Husaini
Devonian)

Here is a scientific description of the
manuscripts of Hiiseyin Sujlik Devon, which is kept
in the fund of the Institute of Oriental Studies of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan:

1. Manuscript No. 1117. Charm cover. A simple
coke paper is beautifully shaped. The secretary, Mulla
Muhammad Yusuf Gafurali, was transferred to Hijri
1231. And 15x35. The manuscripts of Lutfiy ghazals,
Nishatiy Devoni and Hussein Boyka, 151 ghazals, 1
rubayis, and 2 supporters. Husaini's poems are 35
pages. They are listed on pages 65b-99b. The bible of
the poet begins with the following byte after the word
words

U 5 sismas ol Uiy O s

plawd o ladin sl Ol s aa

2. Manuscript No. 6967. The cover is covered in
a nasta'liq letter on the Samarkand paper. The year of
birth and the secretary are unknown. Navoi, Husainiy,
Vafoi and other poets. Andy 15x20.5. The text is italic
and the bytes are double-spaced. The middle frame is
4 bytes and 2 byte ghosts on both sides. Some frames
are pink. Creator's name is in red ink. There are also
empty leaflets. The manuscripts are well-preserved.
On pages 117b-141b, Hussaini's 51 gazakhs, 1 rubay,
one fard, two supporters, and Huseyniy Alisher
Navoi's novel are presented on the pages. The existing
51 texts of gazelles and their location are almost no
different from the manuscript 1117. The number of
ghosts is less than 102.

Started:

TPV S 1k L WGTUTAY T T BTSTITES

U8 3k el oL (s Ui ygee A o

End:

Olulaly sl (Sifie (s a s

A& A KB kd b jgjsm 3L as s ladl

It is noteworthy that Hussaini's Persian
manuscript does not appear in other manuscripts and
bulletins.

3. Manuscript No. 7709. Cover leather is written
in nasta'liq letter on Russian factory paper. The
secretary and the date of the move are unknown.
Devon is depicted with the Persian poetic poems of
Huzuriy. The original 16.5x20.5. Hussain Boyka's 145
Ghazali, 3 Sufi and one Rubayah are on pages 1b-51b.

Beginning:

ulae (3 UG Cpass F 53 )50 553

B sk o) al g (s Lt e 4n

End:

s Da Hsismad Bl Uy e e o)

alaa o ledin slay )3 lia aa

The manuscript is identical to the location of the
poem by the number 1117. The Office of the Husaini

wh KH kwnglwm nalh SY hrdm bwzwlghan Jean Ara,
rnj aylh kwydy kwngwl dymas any janany ghh hr
overloading of Kym kylsh AWL srw pry RVD
yadymh, jlwh qyldy Bagh Dec AWL srw 4zadym ynh,
hyrtym Bar gra qylmysh Ibasyn AWL pry r oS Jsl
Ot (51U (il ol (gl 108 adl LS (5 50 05 81 (el
Cromoat lat s 61558 e s s, )k The ghazals
which are not included in the 7709 manuscript.

4. Manuscript No. 1942. Cover the cover. It is
written in Nasta'liq letter on the Kokand paper. It was
transferred to Hijri 1347 (AD 1928). The secretary is
unknown. After the Nasri preface, the masjid was
given. On pages 1b-55a, Hussaini has 126 hits and 3
suitors. The works of Umid Margonani were copied
from page 56a to 126a. Template 13x20,5.

Beginning:

Wise Gued A (e 5By Js s

@aalY (ad ol saak SLgh Ha e 2l

End:

1) alle (5568 S cp e b S 6!

Db asi€ CulS cpa e (e pde

The manuscript differs from other sources
according to the order of the text and the poems.

Manuscripts of Hussain Devonian, kept at the
Alisher Navoi State Literature Museum of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan

There are 401, 263, 662, 289, 38 manuscripts and
bayazs in this fund.

1. 401 manuscript. On pages 55a, 68b, 208b-
209a, Hussain's three poems are given. On page 55a,
the words "Exercise Sultan Hussain Mirza™ are written
and a poetic Persian poem of the poet is written:

e ax 1) JE k) Jaad A5 s e

Gl o s yse gl il ot e

In the manuscript, page 68b, the red ink was
written with the name "Husaini" and a Persian
insidious magazine. On pages 208b-209a, the book is
written by Hussein Boyka, who wrote: "O death, the
free of hijra balasidin me". The top of the head is
written as "Ghazali Sultan Hussein Mirza Miriy".

2. 263 manuscript. In the Nasta'liq letter, a story
titled "Hussein Ali and his three sisters” was copied.
This story is also found in the fund of folk books. All
of the content is the same.

3. Calligrapher number 289. The following are
the names of Hafiz, Saqgo, Nazim, Giyosiy, Ramzi,
Hajri, Hozigq, Faridun, Qasob, Majruh, Andalib,
Nozily, Amiri, Mirzo Murassa, Khoja Khusrav, Osaf,
Abdiy, Mirza Hasrat, Fuzuli, Lutfi, Navoi, Hagir ,
Shahidiy, poetry in Turkic and Persian languages,
poems of ghazal, mustakhmad, ruboiy. In page 26, a
Persian rhubby of Hussain was sacked under the
heading "Sultan Hussein."

4. 38 manuscript. On page 78a of the book, the
red ink contains the foreface of Hussein's "Sultan
Hussain Farmonid".

Dar chaman firewood ruxsorai flower honey,

Anxious shadows, bluish color hocistargirif.
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It is evident that the information obtained from
sources in the State Museum of Literature named after
Alisher Navoi in the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan plays an important role in
forming a concise text of the Hussain's Devon.

Discussions

It has been established that, although some
studies have yet to be undertaken to study the artistic
heritage of Hussain and bring it to the masses of
readers, there is no compromising text of the poet's
office. We have tried to fill this pomp in the history of
our literature. Hussaini's devil's T.I. Manuscripts of
the Istanbul University Library of 1977, Manuscripts
1117, 6967, 7709, 1942, kept in the fund of the Abu
Rayhan Beruni Institute of Oriental Studies of the
Academy of Sciences of the Republic of Turkey,
Baku, Istanbul and Kabul Publications was taken.
Each copy is marked with alphabetical order in A, B,
W, G, D, YE, Y, J. These are:

1. A copy. T.I. 1977 manuscript.

2. B copy. Manuscript No. 1117.

3. Copy V. The manuscript No. 6967.

4. G copy. Handwritten number 7709.

5. Copy D. Handwritten 1942.

6. Copy E. Baku publishing house of Husainiy
Devonian.

7.Y copy. Istanbul edition of Hiiseyin Devonu.

8. Copy J. The Kabul edition of the Husaini
Devon.

Compared to sources based on the division of the
Devon, the manuscript, "A," copied by the Sultan of
Mashad, was found to be more complete than other
manuscripts. Therefore, the "A" copy of the
manuscript was received. However, despite the fact
that the "A" copy was perfect, critically, all critically
and critically, all critically looked at it and other
manuscripts. This is followed by the bytes, the number
of lines, the position of the letters, the internal content
and the tone. In the comparison of the manuscripts, the
copy was sometimes denied, and we preferred other
sources. The "a" occurrence is marked in the text and
marked in the annotation. Here, the peculiarity of
Hussain's poetry served as the main criterion for
logical continuity in the example and bytes.

Variations in the Hussain Dynasty manuscripts
have been explained in the critical text of the text
under the ghost. Hossein's poems were distorted, and
the poet's circle was "YQO". At the same time, in the
compilation of comparative text, not only the
manuscript sources, but also the Hiiseyin Boynaz
gazaz, ruboiy, fars and continents, found in bayaz and
complexes, have also been used in the text depending
on the genre.

In the study, when the principles of textual
writing were developed, the conditional criteria
required for the composite-composite text were
addressed.

1. If a word included in a coercive-comparative
text has been replaced by other words in the basis of
the manuscripts, the number of the word in the text
should be put in the text, The conditional mark of the
manuscript and the copy of the differential word.
Example:

In the text:

55508 iy e (B85 B as Kk
\J\UGJ}JL_;ASLCU\AA‘)\ (a\.mei Lsé.u\

In the text: G ) sl (e (Blaali 3 saia

Ll 53 L Alis (s330) S s s Sty

In the text:

R sl oA Ky m gl s Vjlw h gr

S 03835 s BG L see O G5O

2. For all the poems that are not included in the
manuscripts, the first figure in the text on the right is
the sequence number and three stars in the text, and
the figure on the margins is three stars *** and a
conventional symbol. For example:

Text: U i el alid € B o e
**k*

B e I U pasana Gllen 50 Soaald

In the text: calles (5) kdad (ol yaan 8 s 1 i3] #%%
LAU\JMA‘—‘:‘J",)J}\LS‘)_}QIA;&:};AJ\_;

In the text:
Lda )5 GulS Gl e () Hx*
A_iamugg%e#k.bhj\j @jd\ﬁey

In the text:

G s Olons ol kg 5 85l i s s

g5 Bl psiladg slighaa Jalle galiyl

3. If the differences are related to a whole letter,
then a star, a sequence number, and a star are placed
at the beginning of the misan, and the different places
have been assigned to the scientific device with a star,
number, asterisk * 1 * and conditional mark. Example:

In the text:
e sldfaa aplix
el e lla x %

Text:
& Sl (pd Ol Iy 8 s > X
T sl prll Ching * %

*k*k

In the text:
Lo Uil o) Sl (omal 5 s (a5l g 4l 1% %
5 855 alas A o3 ) Gl B 5y 4y *

In the text:

Olelia o) A il (g sine 52 W i ailla * %

tylﬁ)}lﬁm\ad@aﬁ\@cuﬁ\&**

4. For the remaining bytes of Hussain's
manuscripts, the two stars ** and the serial number,
then the conditional mark. Example:

Text:
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sl (g (bl (3l (B8 o 0l ** In the text:

Cebias el kSin 50 ailey SOUT Jsigs

In the text:
oY Sa ki s dsl a sl skepa Al Y Al gy **
Ogﬂj ‘.\:IJ}J_"&\JDJu ‘Ju’_utl‘)_ﬂ

In the text:

G2 koS GBE s cpailen g5 5asis **

20 DR AS b Gl 5 e S U

In the text:

GBS (o) i 58 55 i€ 8 ) (0 als X

Al (i) ot laa st 515 1l 58

5. Byte (+) in the bracket for the left bytes in the
algebra, the sequence number and the conditional
mark are shown. For example:

In the text:

1) &l ) 5 A glad 5 ads (+)

(.\Lul:\é ﬂ)\} r‘“‘“‘dﬂ\ .8\: @LG A3 ga

Text:
O e Doy sl Gl G Al 4 (4)
pa Al s O 5 o e )50

In the text:
Cpddein OS5 (2 e 3358 Sl Jl (+)
Ol (Sl e Gaatly 1) Ol sas J3 S

L;Yy\mugﬁgAJ)uwMoJ‘)S\e\uﬂddA\(+)

¢ 5o an ko 5o Olabusali 1)) oK

6. In the brackets, the first letter of the letters and
bytes inserted by the Secretaries into the Hussaini
ghazals is indicated by two stars (**) and the serial
number in the bracket. The conditional character is
also written on the scientific device. Example:

In the text:

Dk )35ty O G B lua

A s) 8 Lagla Sla 55 (31 853 )5l an )y (*%)

In the text:

Al & o s d) Uil e 8 (7)

o5~ ) Gl it el Hhla

In the text:

Do gl z gl aly g klosd 53 635 5 kesle S (slay g (%)

Sl a s sl B sl Ji analiy)

7. In the manuscripts, a number is placed at the
top of the words, in the scientific device, the serial
number, the mark (*) and the conditional mark.

In the text:

Sl s Oload Ssm 5 G (T J i)

@3 aVK 50 One QB 4l § 1o 4380 (idl ks

In the text: )
! Sy gl S e Waial ) 5l kd #is
O Bl O jlis (1 pe Gaw 4s ) siule ) Cals

In the text:
A8 ) ol Ml (6 Jg) syl ) s 4a
)51 ks gl alay Sl ol B gl

) Glisd anlily Goad sl an Ll G
el kaal& 55 0 ) 4l sl g 0 1K
8. In the process of copying the manuscripts,

the secretaries placed the star and the number in the
right-hand corner. Conditional characters are also
written on the scientific device. Example:

In the text:

Do ) sl Al s Kl el 5 ks (sla

) A sl Ky i) amaligl *

In the text:
L Kl o 45880 Cpalyy (5 (laan y *
A b ey & D i S an

In the text: !
O sl Cpllen (B o) asedd a0 ja ¥
48 S 330 Gueas s ElA Sl s

In the text:

O Voie Kk, OB 500080 pe ool

Q\}’aJ\CL&U’udj\ &buan*

The composite-comparative text of the
Hussainian divine gives a comprehensive picture of
the poet's lyrical heritage and provides a consistent
analysis of poetry in terms of nature, theme, image
system, and most importantly, artistic skills. At the
same time, it is the impetus for the creation of a
composite-text version of the other poets of the 15th
century.

SUMMARY

When comparing Hussain Devonian
manuscripts, there were many deficiencies,
differences, and differences between them. These
distinctions have not always been related to certain
words or phrases, but have to do with occasional
misgivings, bytes, even ghazals. We went to fill the
bayt and dashed lines in Hussain's ghazals. In total,
over 1508 differentiation was detected. These are
mostly found in all the gazelles, bytes, and dashes, in
some cases in poetry, in words and sentences. The text
contains over 80 bytes, over 100 copies, 123 radifs,
and some words. It was a second attempt to define
these differences in the context of an overlapping
context. At the time of manuscripts transplanting, it
turned out that the secretaries dropped words or
dropped some words and phrases. Of course, this has
a specific cause and possibilities. The secretaries have
tried to add more beautiful words, to exaggerate
Hussain's poems.

A careful study of the manuscripts of Hussain's
Devon found two poetry, one Persian script, and one
Persian poet, and the controversial text. There are 204
ghazals, 7 rabiis, 2 siimatas and 8 fasis in Hussain. The
poet showed his skill in more genius genres. The total
amount of Husain's literary heritage is 3,200.
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Introduction

The headlines of publications in the newspaper
are an integral element of its design. The "person” of
the periodical depends to a large extent on their nature
and design. Their most important function is to attract

Modern periodicals have certain linguistic and
stylistic features that differ from fiction or scientific
literature, oral speech, applied in everyday life. This
feature is the result of a broken choice of language
tools corresponding to the social functions of printing.

the attention of the reader. The headlines help him
quickly familiarize himself with the content of the
number, understand what his publications report,
which is important in the information he is offered,
which is of particular interest to him. The ability of
newspaper designers to use headlines in the next issue
often determines the reader 's decision - to read those
publications whose headlines have aroused interest in
it, or to put the number aside. Newspaper practice
provides numerous examples of how the impact of
important newspaper speeches on readers is
dramatically reduced as a result of failed choice and
headline design: a meaningful article with an
incorrectly chosen, unspeakable, illiterate headline is
not noticed. Conversely, a vivid headline that has
attracted the reader with its content and form

Of course, any material - scientific, artistic or
journalistic - cannot do without a headline. Having

paraphrased the

famous

statement of K.S.

Stanislavsky: "The theatre begins with a hanger,"” it
can be said that the newspaper - with a headline. The
title in the article takes a special place. Despite the fact
that the title is a kind of thesis of the material, its scope

states its relevance.

Of course, the headline first attracts the reader 's
attention. lts creation sometimes turns out to be much
more difficult, as it is not always possible to briefly
express the basis of the message of the material and

purpose of the author.

The appearance of periodicals depends largely
on the features and design of the headlines. Their most

important function is to attract the attention of readers.
The title helps the reader to get as quickly as possible
acquainted with the content of the number to

encourages you to read the text that follows it or
consider the illustration that stands under it.
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understand the content, to determine the significance
of the offered material. By pre-selecting the
newspaper 's material, the reader relies precisely on
headlines as a guarantee of the correctness of his
choice in terms of his personal preferences.

As early as the 19th century, the texts of articles
in newspapers were published without a headline.
Usually at the beginning of each message the name of
the city, the source of information and the date of its
sending to the publishing house were indicated. Later,
on the front page of the newspaper headlines were
given in the form of a poster. As time passed, some of
these headlines moved to other pages of the
newspaper and were located over the most significant
messages and articles.

The exception was some not very large sample
and information notes. In this case, above them was
the general title of the section, which expressed the
main theme of the page 's materials (in other words,
the header or full title). In addition, it can also be noted
that V. G. Korolenko wrote about the headlines: "The
headline should be somewhat aware of the content”
[4].

Professional work with titles requires selection
of different kinds of titles in the process of placement
and design of text and visual materials. These include
the normal title, subtitle, and title of a chapter or
section. Each of them, in particular all of them
together, play an important role in the room. The title
is the first impression of the subject and content of the
article. The subtitle first of all defines and explains the
essence of the title and sometimes develops it. He can
inform about the orientation of the publication -
political, cultural, professional, as well as inform
about the source of the message (for example, from a
special correspondent of the newspaper). The internal
subtitle is the title of the section, part of the full text.

The key position is taken by the heading of the
chapter - "column," which is placed above the main
heading (in this case it is called a cap) or before the
heading. It is usually an explanatory section or a
thematic part of a newspaper. The title of the chapter
is also used to determine the genre of materials of the
publication. In some cases, to combine material
covering one whole page or part thereof that is
devoted to a common theme, a common heading is
applied, in other words, the term "“cap" covering the
entire material from above is below it.

Headers are generally used individually or
according to each other. In most cases, they make up
a set of headlines comprising a number of different
names. It is important that the usual headline be a
reflection of the content of the article. The subtitle
specifies the contents of the title. The title of the
chapter (column) defines the direction or thematic
nature of the text. In most cases, it is joined by the first
paragraph, which covers the main fact of the text
message.

The degree of readability depends on the
technical design of the headline and its location on the
newspaper page. The title carries some information
about the content of the article and the subjective
position of its author. Reading the newspaper "from
crust to crust” is quite rare, so the reader chooses the
material based only on the name of the publication.
Thus, the materials of the study of psychologists
showed that 80 percent of readers pay attention only
to headlines [9]. On the basis of the above, it is
possible to identify several important criteria that
should guide the drafting of the headings: information
value, conformity with content and expressiveness.

Let 's take a closer look at these aspects:

1. Informativity is the main parameter of the title
that draws the reader 's attention to a particular article.
Researcher E.A.Lazarev in his work "Headline in the
Newspaper" [7] examined in detail the informative
function of the headline. It offers several
classifications of newspaper headlines. In the first
classification, the headings differ depending on
whether one or more parts of the text cover the
heading. According to this characteristic, the headings
are divided into unidirectional and complex.
Unidirectional headings correspond to one element of
the semantic structure of the text, where the subject of
the text is included in the basic idea. Such headings
cover the main purpose, the subject of the publication
and its logical information.

Complex headers correspond to multiple
structure elements of text at the same time. They cover
complicated information with several properties. The
degree of their information value is higher and the
relationship of such headings to the text is diverse,
which is one of the means of increasing the
expressiveness of the text. When the title itself
consists of two parts bound by a union "or" (“this or
that"), it is an easy way to transform into a pressing
question two meaningful parts of the text.

The second classification of headings is based on
a full or partial reflection of an element of text. A text
is a system of theses linked to each other. Each thesis
has a two-part structure consisting of a theme and its
feature (predicate). Text deployment is the consistent
predication of objects of thought. Depending on the
completeness of the expression of any sense element
of the work, the titles are divided into:

a) full-informative m (an olnost updating a
semantic component of the text).

B) incomplete, dashed (not fully actualizing the
meaning component of the text).

M. Shostak in his article "We compose the
headline" notes that "today the headlines are usually
built on non-traditional models for the Russian press.
For a long time, the dominant principles according to
which headlines should be compressed and short
changed to the opposite. And in general the time of
"author 's freedom" came - in the headlines went
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numbers, abbreviations, names own, spoken words
and slang, fragments in English "[8, 3].

2. Compliance to contents. The title should fully
correspond to the content of the article and begin
directly with its main idea. For a publicist article, it
must be specific, understandable and attractive. The
correct and relevant headline is always a reflection of
the content of the article (story, essay, etc.). The
mismatch between the headline and the content is one
of the common mistakes of modern newspapers. This
is often due to the author 's reluctance to draw readers
‘attention to his material. Sometimes the destruction of
the title-text link is due to the author 's lack of
understanding of the interaction between the title and
the text.

3. Grammatical construction touches on the issue
of expressiveness and at the present time is so diverse
that with the presence of creative skills and theoretical
training it is possible to create better samples of
headlines. The grammatical construction of modern
headlines is quite diverse: First, the most common
variety of headlines is the header-summary. In this
type of heading, it is important to reflect the summary
and the basic idea of the text.

Second, in a headline-interview (headline-
quote), the scheme "Name of the interviewee" is often
used: "Quote from a conversation with him (or simply
a phrase close to the text)."

Third, there is the frequent use of expressive
lexical means in headlines: phraseological units,
proverbs and proverbs, antonyms, quotes of famous
personalities, popular beits. We will discuss this in
detail in the relevant sections of the work.

Fourth, the use of foreign-language words in
(arvarisms) or abbreviations in headlines.
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Introduction

The Zarafshan River Delta is located in the
Navoi and Bukhara regions of the Republic of
Uzbekistan. It is located almost on the contact zone of
the mountains and plains of Central Asia, has the
shape of a triangle. Here, the genetic combination of
low mountains, foothill loops, erosion-tectonic basins,
local denudation highlands, alluvial-delta plains and
oases. The slope of the relief from north to south is
lowering from the salient heights from 1101 to 160 m.
In the zonal relation, the plain part of the delta is
desert, and the slopes represent the first step vertical
zoning of the desert-steppe belt of the Lower
Zarafshan district. The climatic conditions of the delta
are typical mainly for a typical desert, where there is
a moist warm spring, long dry summers, short and
warm autumn and unstable cold winters. The
vegetation is represented by oasis and desert-semi-
desert-pasture complexes. Until the 60s of the 20th
century, anthropogenic impacts on the nature of the
Zarafshan River Delta were imperceptible. Population
growth, industrial development, large open fields of
natural gas and oil, irrational use of water resources,
the use of large amounts of chemical fertilizers and
pesticides in agriculture, and an increase in the

Doi: &os¥eS https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.108

number of Karakul sheep in pastures led to a
deterioration in the natural complexes of the Lower
Zarafshan District. As a result, atmospheric air,
surface and underground waters, soil, etc., were
heavily polluted.

In the bowels of the Zarafshan River Delta, there
are large reserves of natural gas and oil in the Gazli,
Dzharkak, Sarytash, Kandymlinsky and other fields.
Bentonite clays, gypsum and limestone, and cement
raw materials are also mined. Extraction of these
minerals has led to a change in soil composition, plant
degradation and depletion of the animal world. As a
result, mobile sands and dunes formed in large areas.
The Zerafshan River Delta is one of the ancient
centers of sanitization and irrigation of Central Asia.
Archaeologists have established that primitive
irrigated agriculture arose here in the fourth
millennium BC. e. The total area of ancient irrigated
lands here is 600-700 thousand ha, which is almost
higher than the modern area of oases (Gulyamov,
1966). With the increase in passive areas in middle
Zarafshan, there was an acute shortage of water in
Lower Zarafshan, as evidenced by extensive deserted
land, abandoned mazars, clay buildings in the basins
of Taikyr, Gujeyli, Mahandar, Vabkentdarya were
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destroyed. As a result of the centuries-old impact of
mankind on nature, it virtually no longer has natural
geo-systems: all of them are more or less altered by
man, and we are dealing with natural-anthropogenic
systems. In the irrigated soils of the agro-landscapes
of the Zarafshan River Delta, the sanitization process
has a long history, is actively continuing at present and
will continue in the future, as evidenced by the
tendency of its development in space and time.
Depending on the unevenness of the relief, the nature
of the soil, the depth of the groundwater level, the
sanitization process throughout the territory of
irrigated oases proceeds no uniformly. Therefore, the
degree of sanitization of soils varies from weak,
medium and strong, in the fruit to the formation of
typical, puffy and cortical salt marshes. The Zarafshan
River Deltas is a drainage dispersion area and the basis
for the accumulation of various substances brought by
the river flow. Due to increased pollution of rivers,
these accumulations increase from year to year,
polluting not only surface but also groundwater.
Currently, almost all areas of groundwater have
become unsuitable for drinking due to the high
salinity. To provide the population with high-quality
drinking water from the Samarkand oasis, the
Damkhoja-Navoi-Bukhara  pipeline  was  built.
Naturally, Damkhozhinsky water provides only the
needs of a part of the population of Navoi and Bukhara
viloyats located nearby this water main. Due to a
shortage of water in the city of Bukhara, the water of
the Kuyumazor reservoir is diluted to this
Damkhozhin water. Therefore, the quality of tap water
in many respects does not correspond to the State
Standard of the Republic. A large part of the
population of the Zarafshan River Delta is mainly fed
by the waters of wells. Mineralization of water in
wells increases from north to south and reaches 5.5 g
/1 (Ramitan-1.5 g/ I, Dzhandar-1.6 g / I, Pawn-1.8 g /
I, Kagan-2,5 g/ |, Alat-5.3 g/ I).Over the past 50-60
years, the groundwater level in Bukhara and Karakul
oases has risen from 0.4 to 1.0 meter. Currently, the
average groundwater level over the entire territory of
old irrigated lands is from 1.6 to 2.1 meters, which is
considered to be significantly higher than critical and
creates a risk of increasing saline areas. The main
reason for sanitization is an increase in the irrigation
rate, as well as improper planning and use of drainage
water for irrigation. Due to the lack of river water,
many farms were forced to use highly mineralized
drainage water to irrigate crops. They are the main
cause of widespread sanitization on irrigated lands.
Currently, 60% of irrigated lands in the Zerafshan
River Valley are salinized to varying degrees, and
salinization is increasing downstream. In the
Samarkand landscape, saline lands account for less
than 30%, Kattakurgansky - about 60%, Kermeninsky
- 70.4%, Bukhara - 89.5%, Karakul - more than
90%.According to the Republican Land Cadastre, in
the middle of the last century in the Zarafshan Valley,

saline lands accounted for less than 30% of the total
irrigated land, which is half the current level. For
many years, agro-landscapes of the Zarafshan delta
have been negatively affected by pesticides and
pesticides such as DDT, HCH, butifos, mercaptan,
phasalon, etc. Due to the high toxicity of the
accumulative  properties, as well as their
environmental damage in many countries of the
world, the widespread use of DDT is prohibited. In
Uzbekistan, a decree was issued in 1983. However,
according to the data of the Republican Center for
Observation of Environmental Pollution, the residual
amount of DDT in soils does not decrease from year
to year, in the irrigated soils of the considered
territory, the average content of residual DDT is on
average 2-2.5 times higher than MPC, and in some in
cotton farms, the residual DDT content is 17 times
higher than the MPC. The residual amount of HCH in
the soils is not very high, but there is a lot of it in water
bodies. In the majority of canals and reservoirs of
hitherto, HCH is found, especially this pesticide is
higher than the norms in the bypass channels of the
Kuyumazar reservoir. It should be noted that the city
of Bukhara is mainly fed by the waters of these
reservoirs. The Zerafshan River Delta is a peculiar,
open geosystem surrounded by the Kyzylkum desert,
where surface and underground drains and air flows
are continuously a huge amount of salts and some of
them are removed from the territory by collector-
drainage drains. First of all, it is necessary to
determine the water-salt balance of the oasis. The
current situation shows that the incoming part of the
salts is larger than the output, so that salinity of
groundwater and soil increases from year to year. In
order to remove more salts from the territory than is
received, it is necessary to rebuild the collector-
drainage system. She both in density and in depth does
not answer on demand. To reduce the level of
groundwater, increase the number of drainage
collectors and their depth should be much greater than
the level of groundwater. The length of the reservoirs
in the Zerafshan River Delta is about 14-20 m / ha.
Depending on soil salinity, V.A. Kovda (1984)
suggests a density of drainage networks of 40-50, in
some places up to 75 m / ha. It seems to us that in all
areas where the groundwater level is about 2.0 meters
from the surface of the earth, it must be reduced to 3,
in places to 5 meters, to clean all main collectors and
auxiliary drains. An important measure to determine
the causes of the territorial diversity of the population
of soil and groundwater is a structural analysis of the
landscape structure of the oasis. The oasis does not
represent a perfect, even surface filled with alluvial
deposits. It has local uplifts, the depressions in which
the type and thickness of sedimentary deposits differ
sharply. This, in turn, exerts its influence on the
reserve and quality of groundwater, on the salinization
of groundwater and soil. Therefore, a structural
landscape analysis based on the geological and
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geomorphological structure of the territory will help
explain many of the negative natural phenomena that
occur in the oasis.In the lower reaches of the
Zarafshan River, environmental measures are
significantly behind the rate of environmental
pollution. Therefore, among the population, diseases
such as hepatitis A, allergic, renal, cardiovascular and
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SHERMUHAMMAD MUNIZ'S POETIC PROWESS AND CREATIVE
EVOLUTION

Abstract: This article discusses the number of problems in literary genre and its poetic value in the Khorezm
region of the XVIII-XIX century. One of the prominent poets of Khorezm was Shermuhammad Munis who is the
author of the divan “Munis al-ushak” (“The Friend of the Lovers”), containing 10000 verses in it. Thus, Munis was
famous for his dedication in the literary and cultural growth in Uzbek literature, which played a huge role in
developing future generation of classical poets in the Khorezm region, and beyond.In addition, Munis’s vibrant and
original work recognized in Khorezm’s literary environment as pivotal development of the Uzbek literature as a
whole. In addition, as tradition developed in the Islamic East, the compilation of the divan “Munis al-ushak” was a
good example of following the steps of Alishir Navai’s poetic school of the XV century Herat. As a whole, the research
of Munis’s literary work presents a poetic wealth to the researches and readers, and can be valued as a rich heritage
in the Uzbek literature.
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MNO3TUYECKOE MACTEPCTBO U TBOPYECKAS 3BOJIIOIUA INEPMYXAMMAJIA MYHUCA

Annomayusn: B oannoii cmamve paccmampusaencs psio npooiem aumepamypHo2o JHCaHpa U e2o NodIMu4ecKoe
snayenue 6 Xopesmckom kpae XVIII-XIX 68. Oonum u3 svioarowuxcsa noamos Xopesma owvin [llepmyxammao Myruc,
asmop ousana " Mynuc Ane-Ywax” ("Opye entobnennvix"), codepoicaweco ¢ cebe 10000 cmuxos. Tax, MyHnuc
NPOCIABUICA CE0€ll CAMOOMBEPHCEHHOCHBIO 6 TUMEPAMYPHOM U KYIbMYPHOM pocme Y30eKCKOU Iumepamypul,
cvlepasuiell 0SPOMHYIO POlb 8 CMAHOBNEHUU 0YOywe20 NOKOIeHUs NOIMO-KIACCUK08 Xope3mcKol obracmu, u
beyond. Kpome mozo, sipkoe u opucunanenoe meopuecmso Mynuca 6v110 npusnano 8 Xope3mckou iumepanypHou
cpeoe cmepIICHesbIM pa3gumuem y3oeKcKkou aumepamypsl 6 yenom. Kpome mozo, no mepe passumus mpaouyuu Ha
ucnamckom Bocmoke cocmasnenue ousana "Mynuc Anv-Ywak" cmano xopowum npumepom credo8anus wasam
nosmuuyecxou wkonvt Anuwupa Hasau XV eexa 6 I'epame. B yenrom ucciedoganue iumepamypHo20 meopyecmsd
Mynuca npedcmasnsiem cob6oul nosmuueckoe 60eamcmeo O Uccie0osameneti U yumamenei u modicem Ovimo
oyeneno Kak bozamoe Hacreoue y30eKcKou Jumepamypul.

Knrouegvie cnosa: ousan, nosmuyeckuil scanp, "Mynuc Ano-Ywax”, numepamypuas cpeoa Xopesma, bozamulii
A3IK, CIMUXU, KIACCUYECKAs Tumepamypa.

BBenenue Haubomee aKTyaJbHBIX npoosieM
Bompocel  Xyz05kecTBEHHOTO MacTepCTBa, mutepatypoBeneHus. CoOBpeMEHHass MOCTaHOBKA U
TMOOTHUKHU JKaHPOB U UX OBOJIIOIIUH OTHOCATCA K YUCTTY pemeHue OTUX BOIIPOCOB Tpe6y}0T
N .
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MOCJICIOBATEIBHOTO W BCECTOPOHHETO H3YYEHUS
pa3NMYHbIX [EPUOJIOB JIUTEPATyphl MPOLLIOr0 |
TBOpuecTBa €€ mpexactaBurene. OpHako 110
HaCTOSIILET0 BpEMEHH y30€KCKUMHU
JIuTepaTypoBeaaMu 0ojiee WM MeHee 00CTOSTENIbHO
UCCJIEJIOBAaHO  TBOPYECTBO  JIMIIb  OTAEJIBHBIX
KJIJACCUKOB Hallell JuTepaTyphl, Takux Kak Hasow,
Babyp, JIyrdu u mp.

M3BecTHO, YTO KJIACCUKH JMPUYECKON MO33UU
Bocroka co3znaBanu cBou MPOU3BEAEHUS B OoJiee 4eM
20 sxanpax. BHuMaHme ke HAIIMX HCCIIeOBaTelICH
NPUBJICKAIOT K ce0e TPEHMYIIECTBEHHO JKAHPEHI
razenn u pyOau. I[IpoOmemsbl kaHpa, TBOPYECKOMH
9BOJIFOLIMM MacTepCTBa HEPa3pPHIBHO CBS3aHBI MEXIY
co6oii. Y, KOHEYHO, HE OJUHAKOBEI T€ BO3MOKHOCTH,
KOTOpBIE MPEICTABIISIET ISl U3yYESHHUS ITUX BOIPOCOB
TBOPUYECKHH OMBIT PA3IMYHBIX XyJOKHUKOB CJIOBA.

C oSToH TOUYKHM 3peHHs MHOTMMHU SIPKUMH H
CaMOOBITHBIMH JTOCTOMHCTBAMHU 00JagaeT MO33Us
IporpeccuBHOTO y30ekckoro noata Lllepmyxammana
Mynuca. B mpouecce cBoeil TBOpUECKOHN 3BOJIOLUU
OH OKa3aJl MOJOKUTEIbHOE BIMIHUE Ha JalbHEHIIee
pasBuTHE u COBEpIICHCTBOBAHHUE MHOTHX
MOATUYECKUX JKAHPOB B UYEM JOCTUT OOJBIIOTO
MacTepcTBa.

OcHoOBHas1 YacTh

C wumenum Illepmyxammana ABa3OMil OTrJIbI
Mynmuca (1778-1829 rr.) cBsi3aH OIMH U3 BaXKHCHUIITHX
MIEPHOIOB  HCTOPUHM  Y30E€KCKOW  JIMTEepaTypshl.
Ob6nagarens OGOJIBIIOTO XYIOXKECTBEHHOTO TaJAHTa,
OH CTOST BO TJIaBE JMTEpaTypHOH cpensl Xopesma
koHna XVII u vagana XIX B. Ero nuBan «MyHnuc an-
ymmmak» («pyr BIFOOIEHHBIX)») coepKHUT okoio 10
ThICSY OeiToB. Ero xyno)kecTBeHHOE TBOPYECTBO BO
MHOTOM OMPEJIENINIIO PACLIBET JIUTEPATYPHOM Cpelibl B
Xope3me 3TOro Mnepruoja U ChIrpaio BaXXHYIO pOJb B
pa3BUTHH Y30€KCKOH IUTepaTypHl B IIesIoM. B cBs3u ¢
TUM M3YyY€HHE XYJ0XKECTBEHHOTO MacTepcTBa
MyHuca MOXET HPOJIMTH CBET Ha sl HEPEILICHHBIX
npo0JieM TEOPUH U UCTOPUH JIUTEPATYPBI.

Kax yuumn H.I. YepHblueBckuil: «ucropus
HCKYCCTBA CIIy>)KUT OCHOBaHHMEM TEOPHH HCKYCCTBa,
MOTOM  TEOpHs  HMCKycCTBa  IOMOraer  Oosee
COBEpILICHHOH, OoJiee MONHOW 00pabOTKEe HCTOPHH
ero; Jyymas o00pabOTKa WMCTOPHH  IOCIYXXUT
JlaNbHEHNIIIEeMYy YCOBEPIIEHCTBOBAHHUIO TEOPUH, U TaK
Janee, 10 0ECKOHEYHOCTH OYJeT MPOIOIIKATHCS ITO
B3aUMO/ICHiCTBHE HAa OOOIOJHYIO IOJIb3Yy HCTOPHU M
Teopuu...» (23. c. 303).

IIpomsBenennss MyHuca, cHuECKaBmue cebe
n000Bb  HAlIMX COBPEMEHHUKOB, II0JIb30BAJINCH
0O0JIBIIION TOMYJISIPHOCTBIO YK€ TIPH ero >Ku3HU. OH ¢
TIOJIHBIM TIPaBOM MOT CKa3aTb O cede:

! MoacpouHsle nIepeBOJIbl CTUXOB MyHKCA BHIONHEHbI HAMH €
YYETOM MMEIOIINXCS XYA0KECTBEHHBIX I1epeBooB (cM. 10, 11).

To w™ycaxxap aimaguMm cy3 Oupna MabHH
KHIIBapuH,

[Moxmen, 31 MyHUC, aXxJIi JOHUILLY UIPOK apo
(5. c. 25a).

51 Bcro cTpaHy MOKOPUI CBOUM CIIOBOM,

Crai maxom, 0 MyHHC, Cpe/i My IpELOB..

MyHHUCKH, C¥3 HKJIUMH aHTa OYIIIu Mycaxxap,

Cyprapnap aHWHT XOKH paxura myapo ky3 (6. c.
98a).

MyHHCY CTaj MOABIACTHBIM MHp CIIOB,

W mpukIansBaoT MO3TH K CBOMM TJIa3aM IBLI
€ro CIesoB.

W, neiictBuTensHO, MyHHC Hrpan BexyLIyIO
PO B XOpe3MCcKoi nuTeparyproii cpeae XI1X Beka.
Emy cnemoBamu Araxu, @epy3, Kamwun, Asas,
Tabubwu, basiHu ¥ ECATKY APYTHX MMOITOB, CTABIINX B
TIOCJICZICTBUM KPYIHBIMU XYIOKHUKAMH CJIOBA.

Hecmotps Ha TO, uro mo XX Beka IuBaH
«MyHHC an-ymmrak» MHOTOKPATHO ITEPEUCHIBAIICS H
M3ABAJICS TUTOTPAPIUSCKUM CIIOCOO0M, 3TOTO OBLITO
eIlle HeJJOCTATOYHO IS IMUPOKOTO 3HAKOMCTBA C HAM
HapoaHBIX Macc. B XX Beke mpumaBaiock ocoboe
BHUMaHHE W3AHHIO Tpou3BeneHUil  MyHnca,
KOTOPBIE 3aHSUTN IOCTOWHOE MECTO B XPECTOMATHUSX U
AHTOJIOTHSIX ~ y30ekckoil moa3uu. Ero  cruxm
MyONMKOBANIKMCh  OTHACIBHBIMH  H3JAHHAMH  —
«Tannanran acapnap» (M30paHHBIE NPOU3BEICHMS)
(17) u «Caitnanma» (M36pannoe) (18). Bcé Goinee
pacimupseTcss IMyONUKaIls €ro XyI0XKECTBEHHOTO
Hacinequs Ha pycckom sizeike (19, 20). Onnako
Ooratoe TBOpYECTBO TOA3Ta TpeOyeT BeACHHA
MATBHEWITNX  TEKCTOJOTHMYECKUX  HCCIICIOBAHUH,
MMOJTOTOBKH aKaAEMHUYIECKOTO H3aHUS W HAy4YHO-
KPUTHYECKOTO TEKCTA.

Baxnble BBIBO/IBI IO BOTPOCAaM TEMAaTHYECKOTO
colepkaHus TBopuecTBa MyHuca, ero ujaelHOMH
HAPaBIEHHOCTH XYJI0’K€CTBEHHO-ICTETHIECKHIX
MIPUHIIAIIOB coJiepKaTcs B JIUCCEPTALIUSAX,
JIMTEPATYPHBIX MOPTpeTax u Opomropax y30eKCKuX
yuenbix H. Mamnaesa (12), B. A6xynnaesa (1), T.
Axwmenosa (4) u np.

CyIecTBeHHBIE CTOPOHBI KU3HU M TBOPUYECTBA
[03Ta PacCMATPHUBAIOTCS B CTaThsiX akagemuka AH
V3 P B.3axumosa (6), JHOKTOPOB (HIOIOTHUECKHX
Hayk M. FOmnycosa (25), A. XaiiutmetoBa (22), A.
MajrasueBa (8), u3BecTHOro ureparyposena P.
Mampkuan  (9,10,11) MOCBSAIICHHBIX  M3YYCHHUIO
TBOPUYECKOTO HACIIEMs TOITA.

ITepeBomueckas AesITeNbHOCTH MyHHCA, €ro
HCTOPUYECKUE TMPOU3BENCHUS M KauUrpaduueckoe
HUCKYCCTBO OBUIH B ONIPEICIICHHON Mepe UCCIICIOBAHBI
B TpyAax JOKTOpa (UJIONOTHYECKHX  HaYK,
npodeccopa k. Illapumosa (24), xanaupaTa
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ucropnueckux Hayk K. Mynwmposa (13), xkanmnmara
¢bunonornueckux Hayk A. Mypazosa (21).
lepmyxamman MyHHUC OTHOCHTCS K YHCIY TEX
KIaCCHKOB  Y30€KCKOH  KJIACCHYECKOH  II033MH,
KOTOpBIE TIHCAT CBOM TIPOU3BE/ICHHS ITOYTH BO BCEX
e€ xaHpax. Upe3BbluaifHO TpeOOBaTENbHBIH K CBOEMY
TBOPYECTBY, OH co3zaBai MPOU3BEACHHUS,
OTJINYABIINECS riry6oKoi JKU3HEHHOCTBIO
coJiepkaHus 1 coBepuieHCTBOM (opm. [TnomorBOpHO
UCTIONB3ysl ~ OOraryio  COKPOBHINHHIYY  KHBOTO
pasTOBOPHOTO $3BIKAa, OH JgoOmMBaercs OONBIION
XYJIOXKECTBEHHOH NPOCTOTHI M HACHHON TIITyOMHBI
CBOMX INPOU3BEJCHUI, BHOCUT CYLIECTBEHHBII BKIa]
B COBEPLICHCTBOBAHHUE CTUXOTBOPHBIX YKaHPOB
y30eKcKoi KJIaCCHYECKOi JIUTEPaTypHI,
XYA0KECTBEHHO-TIOATHYECKUX TPHEMOB U CPEICTB,
uckycctBa pudMbl M pasmepa. IlorpeOHocTH
JanpHeero 6ojee MOJHOIO U TIIyOOKOTO H3y4eHUs
UCTOPHM  y30EKCKOW  JUTEpaTyphl  BBIABUTAIOT
HACTOSITENIbHYI0 ~ HEOOXOIMMOCTB  HCCIICTOBAHUS
TBOpYECTBA MyHnuca c TOYKH 3peHns
BBIIIEYKa3aHHBIX POOJIEM OATHKH.

Kak moxka3amum Hamm HCCIENOBaHWA, U3
M3BECTHBIX HAaM CIMCKOB JAWBaHa  HamOoiee
HaJeKHBIMA W JIOCTOBEPHBIMH HCTOYHHKAMH JIJISI
W3y4YeHUs] TBOpYEeCTBa MyHHCA MOTYT CIYXKUTb
pykomucH nuBaHa, XpaHsmuecs B ponnax IB AH P
V3 mox nuBeHTapabiM HoMepom 1330, 940, 63. C stoit
TOYKH 3peHHss 0co00 BaKHOE 3HAUYCHHE HMEEeT
pPYKOIHCH TOA WHBEHTapHBIM HoMepom 1330,
COCTaBIICHHas e1le pu xu3Hu nodta B 1804-1805 rr.,
Korga emy Obuto 27 net. K 3ToMy BBIBOILY ITO3BOJISET
MPUITH TYIOK, TOMEIEHHBII HA OHON U3 MOCIIEIHUX
CTpaHUIl uBaHa. TeKCT TyloKa:

MyHuco, TYkMaii iurupma eTTH €u,

Bax, iiurupma ertu y3pa €Tty €Il

Em xu6y MaIFy MK KMIMOK HEIyP

Xap KaYOHKUM CyXOaTHHIFa €TTH €Il.

Brimeykazannbii  quBaH  MyHuca oOpertaer
OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh C TOYKH 3pPEHHS OLEHKH
Hauboliee paHHEro TMepuojia €ro TBOPYECKOi
IBOJIOLUH. [MosTomy MBI TIOCUHTAIIH
1e7IecO00pa3HbIM  MMEHOCTh  ero  «Mnkx  1eBoH»
(«PaHHMI JTUBaH»). AHaIW3 3TOrO JWBaHA, 00BEM
KOTOpOTro cocTrasisieT 152 nucTa, mokaspIBaeT, 4To OH
cozfaBajcs ModTanHo. [lepBOoHAYaIbHO OH COCTOSUT
u3 123 nucToB, ¥ B HEM ObUIN MPENCTABJICHBI TaKUE
JUpUYECKUE IKaHpbhl, Kak Tasellb, Myxammac,
MycTa3oi, pybaum, MyamMMoO, TYIOK, KbITha, Kachljia.
Kak ykazano Ha crp. 123, MyHuc 3aBepuimi
NepBOHAYANIbHBIN BapuaHT B cy00oTy 7 mabana 1219
roga Xumkpbl, T. €. 11 Hosi0ps 1804 roma. Bynyuwm
KaJMrpadoM OH MOYEMY-TO HE CTall IepenHChIBaTh
CBOH JMBaH, O 4YeM MOXXHO 3aKJIOYUTh W3
MPO3anvecKol NMPUIHCKK Kayumrpagda Ha apabckoM
s3bIKE B KOHIE cTp.123. B nmepeBosie oHa 3ByUMT Tak:
«OTOT JIMBaH 3aBepUIeH Oyarojapsi MOJJEPKKe
MOT'YIIECTBEHHOT'O W BEJIMKOIYIIHOTO IPaBHUTENS U
Mepernucal ¢ 4YEePHOBHMKAa XHMBHHCKOTO  I103Ta

[lepmyxammanma, ero ICeBIOHUM — MyHHC». DTO
CBHJIETEJILCTBYET O TOM, CKOJIb JOCTOBEPEH JaHHbIH
HCTOYHHK, IIEPEITUCAHHbIA C aBTOPCKOM PYKOITHCH.

C 124 nucra nuBaH BO30OHOBIAETCS, U K HEMY
npunaraercst Tpakrar «CaBoau Tabium» («O0ydyeHue
rpamorey), moMmenieHHsid Ha 124-134 nn. 3ty vacth
IJVBaHAa MOXXHO cuYuTaTh aBTorpadhom MyHuca,
TIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, MIOYEPK PYKONHCH TpaKTaTa
«CaBomy TaBIUM» HECKONBKO OTJIMYACTCA OT
ToYepKa MepBOil 4acTH JUBaHA; BO-BTOPBIX, OHA HE
COICPKUT HHM KakOW 3alucH MEpenucyKa; B-
TPEeThUX, B TPAKTUYECKONH YacTH TpakTara, (opma
Kaxaol OyKBBI, caMa TEXHUKa WX HAalMCaHUs
BBINOJIHEHBI C TaKUM KaJTMTPaUYECKUM pacyeToM,
TeOMETPUYECKON COPa3MEpHOCTBI0O M TOYHOCTHIO,
KOTOpbIE MOTJIM OBITh JOCTYIHBI JIMIIb CaMOMY
aBTOpY; B-YETBEPTHIX, TpakTaT «CaBOIW TabIHM)»
OBbUI CO3/1aH JIMILL Yepe3 HECKOJIBLKO MECSLEB MOCie
NepBOH YacTW [WBaHA. TakuM o00pa3oMm, C 3TOTrO
TpakTaTa Ha4YMHAETCSI BTOPOH JTalm  CO3JaHUS
«PanHero nmuBaHay.

[ToMuMoO yKa3aHHOTO TpakTaTa K 3TOMY IUBAHY
TIPUJIATaeTCsl HECKOJIBKO Ta3eliei, MEepenncaHHbIX B
cBoOOIHOM MaHepe Oe3 moneit. [loBuamMomy, aBTOpy
MPUILIOCh  MEPEeNUChIBATh  CIIEIIHO, HE HMes
BO3MOXXKHOCTH ~ COOJIIO/IaTh ~ KHMIKHBIE  KaHOHBI.
[TosTOoMy mouepk 31ech HECKOJbKO rpydee. OqHaKo
YETKOCTh HAamKMcaHWs OyKB W TPaMOTHOCTh TEKCTa
COOTBETCTBYeT  KaurpapuyeckuM  obOpasuam
MyHsuca. 31eck He KaKuX-THOO0 CBEICHHA O BPeMEHI
HalWCaHWsl 3THX raseled, OJHaKo, IO Bcel
BUANMOCTH, OHH CO3JaHBl IIOCIE 3aBEpLICHUS
Tpaktata «CaBoauM TabJIMM», HO JO COCTaBIICHUS
moiHoro  Tekcra  guBana  (1804-1814). B
COOTBETCTBHH C 3THM JJAHHBIEC T'a3€]IM MOXHO OTHECTH
K TPETheMy 3Tally CO3/aHMs JAuBaHa. Brociencrteuu
OHH BOIIUIM B HOJIHBIH TEKCT JMBaHA B aj()aBUTHOM
nopsiake. K. MyHupoB B cBoeli cratbe « HenszBecTHbIi
nuBan Mynunca Xopesmu» ( 13 ) mepBoHauanbHO
BBICKA3aB JIOTAJIKy O TOM, YTO PyKOIIHCh 3TOTO JIMBaHa

sBisieTcs  aBTorpad)oM, 3aTeM, Ha OCHOBaHUU
BBIIIENIPUBECHHON TIPUIUACKU Kayurpada,
OTKa3bIBA€TCA OT CBOErO MPEINOJIOKEHUS H

MIPUXOJUT K BBIBOJY, YTO AWBaH MEPENUCAH JPYTUM
JUIIOM C aBTOPCKOM pykomucH. B mpormecce
TIIATEIBHOTO MCCIIEOBAHUS AWBAaHA MbI MPHUILIA K
BBIBOJly O TOM, 4TO JUCThl 124-152 mnepenucansl
camuM aBTopoM-kaumrpadgom Ilepmyxammanom
MyHucom. Opnako MoYepK MyHuca
MIPOCMATPHUBAETCSI HE TOJIBLKO B PYKOIMCH TPaKTaTa u
MOCNIEAYIOIMX Ta3eneil, HoO U B TOil yacT, KoTopas
nepenucana apyruM kammurpagom. VzectHo, 4to B
3TOT TeproJ, MyHHC BBICTYIIaeT HE TOJBKO yUCHBIM-
SI3BIKOBEIOM, CO3/ABIIMM HAy4yHbIH TpakTaT o
Kaumrpagud M TPaMOTHOCTH, HO M CIIOCOOHBIM
CIIOKMBIIMMCST KayuurpagoMm. Tak, 1O cBeAeHHsIM,
cojiepKaluMcs B TpyAe akajnemuka B. AOmysuiaeBa
«V36ex amabuétn Tapuxm» (“Hcropus y30eKckoii
mTepatrypbl’), MyHUC B CBOE BpeMs Iepenucat
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JIMBAH MPorpeccuBHOTO y30ekckoro modta XVIII Bexa TBOPYECKOH  mporpaMMBbl,  OTCIOa  CIEIyeT

Pakuma. ECTCCTBCHHO, OH HE MOI OCTaBHTL 0€3

BHUMaHMs Ty 4YacThb [¥BaHa, KoTopas Oblia
nepenucana ApyruM kaumurpagpom. ITomumo srtoro,
KaXIplii ~ TpeOOBaTEeNbHBIM  XYNOXHUK  CJIOBa

MOCTOSIHHO COBEPILEHCTBYET CBOM IPOU3BEACHUS,
BHECS B HHUX T€ WIM HHBIE W3MEHEHHUS. OTOT
TBOPYECKHH npolrecc MPOCIIEKUBAETCS B
JESATEIbHOCTH MHOTHX TAaJaHTIMBBIX IIO3TOB U
mUcaTeneif, 0 YeM CBUICTENbCTBYIOT MOHOTpadun /.
bnaroro «MacrepcrBo Ilymkunay, K. HYykoBckoro
«MactepctBo Hekpacosa» u ap. C 3T0i TOUKH 3peHHS
MOKa3aTeJIbHO MCClieloBaHue KaHz. Quion. Hayk 5.
HcxaxkoBa «Anumep HaBOMMHUHT MIIK JHPHKAcH»
(«Panss nmupuxa Anumepa HaBowy), mocBslieHHOE
U3y4eHHIO0 TBOpUecKoil aBontonuu HaBowu.

Pannnit  nuBan  Mynuca  yGemurensHO
CBHJICTENBCTBYET O HEyCTAaHHOW paboTe aBTOpa Haj
UIEHHO-XyI0’)KECTBEHHBIM  COBEPIICHCTBOBAHUEM
cBoux mpomsBeneHuil. Ilpobremy TBOpUeCKOH
SBOMIOIMM MyHHCa MOXHO PpEHINTh JIHIOIb C
MOCPEICTBOM  CPaBHHUTEIBHOTO  COIOCTABICHHS
PaHHETO JHUBaHA C MOCIEAYIOINMH, OIaroaaps uemy
emé Ooree IPKO MPEICTACT 3HAUCHNUE CAMOTO PAHHETO
JuBaHa. B NpOTHBHOM cilyyae CyIIHOCTb MHOTHX
CBSI3aHHBIX C HUM (DAaKTOB OCTAHETCS! HEIIOHSTOM.

Jusan Mynuca (uuB. Ne 940) mpuBnekaeT K
cebe BHHMAaHHE TE€M, 4YTO B HEM C HaMOOJbIIEH
MOJIHOTOM MPEJCTaBIIEHO €ro MOITHYECKOE HAaCIEHe.
Byayuu cocraBieHHbIM enié npu xu3Hu nodta (1813-
1814 rr.), oH BKIIIOYaeT B ce0s HE TOJBKO PaHHUHA
JUBaH, HO M BCE MOCIEAYIOLUHE IPOU3BEICHUS.
Hcxons w3 3TOro ycCIOBHO HA30BEM €ro MOIHBIM
JUBaHOM.

Me:xay paHHUM U IOJHBIM AnBaHaMu MyHuca
UMeeTCsl TeCHasl CBS3b, COMOCTABJICHHE IIO3BOJISET
SPKO BBIIBUTH INPOTHBOPEUHS TBOPYECKOTO poCTa
nmosTta. Kax coBepHIeHHO MPaBWIIBHO MOTYEPKUBACT
mpod. A. XadutmeroB, «MyHHC aN-yIIIIaK»
Npe/CTaBIseT  Cco0Oi  Kiaccuueckuid — obpasel
crnenoBaHus TpagunuaM HaBou B o6macTu y30eKcKoi
JUPUYECKOM TMO033MM, M HUKTO, HACKOIBKO HaM
M3BECTHO, U3 Y30EKCKUX 1103TOB 1ocie HaBou BIIIoTh
Jo MyHuca He co3fgaBal CTOJIb COBEPIIEHHOTO
JUBaHa, CIEIYIOWEr0 IO CBOEMY Ha3BaHHIO U
cTpykType nuBaHy Haeowu (22 ). Yxe mpu cozaaHHu

paHHero JauBaHa MyHHC  pacroloraeT  CBOH
npousBeneHus no npuHuuny Hasom. OgHako Torma
ero JauMBaH HE  HWMeI  CBOEr0  HAa3BaHUS.
CrnenoBarenbHO, TBOpUYECKas »dBoonus MyHuca

HpOSBIISIETCa B IIOCIE0BATEIbHOM OCBOCHUHU ITOH
Tpaauliiu. B nepuo COCTABJICHUA PAHHETO JUBaHa
Mynuc ocauBaer Tpaaunuioo HaBom B obGiactu
CTPYKTYPHOIO TOCTpOoeHMs mpousBeaeHus. Ilpu
COCTaBJICHUH TOJIHOTO JMBaHa MyHUC NpOJOIKaeT
Tpaguuuoo HaBou paxe B HalMEHOBAHUU CBOETO
quBaHa «MyHuc an-ymmaky». Kak u3BecTHO Ha
Bocroke ObUI0 NPUHATO CBA3BIBATh HAa3BaHUE JTUBAHA
C 3CTETUYECKOM KOHLENIUEN aBTOpa, CyIIECTBOM €0

3aKJIIOYUTh, YTO BO BPEMS CO3JaHUs MOJTHOTO AMBaHa
MyHuc poctur TBOpueckod 3penoctu. CrnemoBaHue
MyHnuca TtpaguuusM HaBom B HOCTpoeHMH U
HaNMEHOBAHMU JUBaHA O03HAYaJl0 BO3POXKACHUE UX B
Macmrade Bcell y30eKCKOH IuTepaTyphl.

CBonM HOBaTOpCcTBOM MyHHC peman OOIbIIyIo
HCTOPHUECKYIO 3ajady MAalbHEWIIEro pa3sBUTHS
xope3Mckoi aureparypsl. IlocnenoBatenn MyHuca
HE TOJBKO IIPOJOJDKANIM €ro JEJ0, HO W JOCTHTalu
HOBBIX CTyTICHEH B pa3BUTHH y30EKCKOH JIUTEPaTyPHI,
KaK HampuMmep, Araxu cBOUM JuBaHOM «TabBu3 ai-
amkuny («Tanucman BIIOOJICHHBIXY).

[Ipu nepepaboTke paHHEro JUBaHA, BHOCHIIHCH
cleayrome u3MeHenus B razenu: 1. JloOaBisutuch
oTJcnbHBIC OciThl. 2. MHorue OEHTBI ObLIH
MOJIHOCTBIO W3MeHeHbl. 3. B HekoTophix OelTax
MoJBeprajiach HM3MEHEHHUIO JHMIIb OJHAa CTPOKa.
4.3aMeHsIHCh OTZIETbHBIC rpaMMaTHIECKHUE
KOHCTPYKIMH  CJOBa,  CJIOBOCOYETaHWS.  OTH
W3MECHEHHMS M WCIPABICHHS BHOCHINCH IIPAMO B
TEKCT, Ha/I WJIH I10]] CTPOUYKOH, HHOTJa COOKY.

Bo3nukaer Bompoc, KTO K€ JEHCTBUTEIbHBIN
aBTOp ATHX M3MEHEHUH M KakoBa ux uens? Ha nHero
MOXHO, HC€ COMHCBasiCb, OTBETUTH, YTO aBTOPOM
TBOpYECKOIl mepepaboTku siBisieTcs caMm  MyHHC.
Kaxmoe ero wucmpaBieHue IMpecieayeT BaKHYIO
3CTETUYECKYIO IIeJIb U MOIJVIO OBITh BHECEHO CTOJb
CMeNo, M HCKyCHO JIMIIb CAaMHM  aBTOPOM.
[NonTBepxneHneM HameH MBICITH ABIAETCS TAKXKE TO,
YTO KaxJas CTpaHMIA, COAEpKallas H3MEHECHHS,
COZIEPKHUT IIOMETKY «HacX». PaccMOTpnUM HEKOTOpBIE
3HAQUEHHWs 53TOTO CJIOBA, CBfA3aHHBIE C JAaHHBIM
HCCIIEIOBAaHHUEM.

B Tpyzme wu3BecTHOro 3HaToKa BOCTOYHOH
nostukn Ataymiel XycaiHel «bamoeb yc-caHoeb»
(«PegkocTH HCKYCCTB») «HAcX» TOJIKyeTcd Kak
0COOBI MO3THUECKUIT TPHUEM, 3aKITIOYAOLINICA B
TOM, YTO TOT WJIM MHOH MO3T HAa OCHOBE OTAEIHHOTO
OeiiTa WJIM CTPOKH JPYroro aBTOpa CO3JaBaj CBOE
coOcTBeHHOe mpowmsBeneHue. Ilpu 3Tom wuzeiHoe
coziepkaHue OelTa, ero JIeKCHKO-IpaMMaTHYECKHE

0COOEHHOCTHU IIOJTHOCTBIO W HYaCTUYIHO
H3MEHWINCh. B ToiakoBoM CJIOBApe TAaKUKCKOI'O
A3bIKa 3HAYCHUA CJIOBA «HACX»  PACKPbIBACTCA

CIIEAYIOIMMM o0pa3oM: «Oekop KapaaH wm3epo 00
yu3e Ky 6exTap a3 oH Oomiany, T.€. 3aMeHa 4ero-1moo
YeM-TO JIyYIIHMM; IPH 3TOM YyKa3bIBaeTCs TaKXe Ha
€ro 3Ha4YeHHUE B CMBICTIE “UCIIpaBieHUs” yero-mbo. B
“CnoBape HaBou” comepxuTcs yKa3zaHue Ha
3HaYeHHE CcloBa “‘HacX’ Kak ‘‘TepenuchIBaHue”,
“cHsATHE KOMHMW~ . YUYHTHIBAS BBHIIICTIPUBEICHHBIC
CMBICJIOBBIC 3HAYEHUS 3TOTO CIIOBA, MOXKHO CJIENIaTh
CJIC/TyOIITIE BBIBOIBI:

1. B mporecce COBEpIICHCTBOBAHHS CBOUX
TIPOU3BEICHUH MyHuc cleoBa npuémy
kiaccuueckor mo3tuku «HACX».

2. llpu mnepepabOTKU JUBaHA OH 3aMEHSUI
OT/ENbHBIE OCHThI, CTPOKH, CIOBOCOYETAHHUS U CIIOBA
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Gollee  COBEpIICHHBIMH B XYIOKECTBEHHOM MIEPBOTO TIEpHO/Ia TBOpUECTBA MyHICA UMEIOTCS BCE

OTHOILUCHHUU. BO3MO>KHOCTH, CBA3aHHBIC C HAJIUYHUCM pyKOHI/ICI/I

B LCJIOM, TEPMHUH «HACX» HUCIIOJb30BAJICA IJIA
0003HaYEHHUS MMPOU3BOAUMbBIM HU3MEHCHUH epBoOTO
TCKCTaA JUBAHA U CIIYKWJI YKa3aHUEM ICPCIIMCYUKY Ha

BHECEHHE  COOTBETCTBYIOIIMX  HM3MEHEHUH U
100aBIIEHNH B IOJIHEINA TEKCT AABaHAa.
3. Baxno OTMETHTD, 49TO BCE

BBIIIEOTMEYEHHBIE TEKCTOJIOTUYECKHE H3MEHEHHS
ObLTH TPaBHIBHO YYTEHBI IPH TEPENHCHIBAHUU B
monHbI  guBaH. TakuM 00pa3oM  TepemHCYHK
MOJHOTO JAMBaHA YETKO HPEACTaBIAN cebe Ielb
aBTOpA, 3aKJIFOUYEHHOH B €0 OMETKE «HACX).

JluBan MyHuca COIEpXKHUT BECbMa MHOIO
MOAOOHOTO pPOJia TEKCTOJOTHYECKHX HCIPABICHHH.
Wx obuime cBUAETENLCTBYET O TOM, YTO B IEPUO]
CO3jaHMs TI0JHOIO IMBAaHA B MIO3TUKE IIPOU3BEACHUN
Mynuca IIPOUCXOJUIIN CYILIECTBEHHBIE,
Ka4eCTBEHHBIE H3MECHEHHS.

B murorpaduueckom m3nanum nuBaHa MyHuca
(uaB. No 63) comepxarcss HO CyHIeCTBY Bce
CTUXOTBOpHBIE IPOU3BEICHUS, BOIICAIINE B €r0O
nonHbI quBaH. OCHOBHOE €ro OTJIMYHE OT PAaHHETO U
NOJTHOTO  JUBAaHAa  3aKIIOYaeTcd B HaJIU4YUH
IIPEUCIIOBHUS «/lebouay. OnHo COZIEP>KUT
aBTOOMOrpaduyeckne cBefeHus o HOCTH MyHuca,
rojax ero y4eHus, o COo3ZaHuu JuBaHa «MyHUC ai-
ymmak»y. OHM UMEIoT OOoJbIIOe 3HAUCHHE C TOUYKHU
3pEHUST U3YyYEHHUs TBOPYECKOW sBosronuu MyHuca,
€ro OTHOLIEHUS K CBOEH 3M0Xe, COBPEMEHHHUKAM H
JIUTEpaType.

OCHOBBIBasACb ~ Ha  aHaJgM3€  TBOPYECKOrO
npoliecca, HalIe[IIero CBOE OTPAXKEHHE B IHBAaHAX
MyHuca, ero mO3THYECKYIO AEATEIBHOCTh MOXHO
paszenuTh Ha 3 Ieproa;

1. Pannwmii, xorja co3jgaBajics paHHWHA IUBaH
(mo 1804r.).

2. CpenHwuii, Korjga co3aaBaics MOJHBIN JMBaH
(1805-1815rr.).

3. Iocnennuit neproj, 0XBaTHIBAIOLIMN BpeMs
JKU3HUA I103Ta OT 3aBEPIICHUs IOJIHOTO [MBaHAa J0
KoHIa ero xu3uu (1815-1829rr.).

K coxanenuro, Mbl HE HMEeM BO3MOXKHOCTH
MOAPOOHO M3YyYWTh BCE TPU HEPHOJA TBOPUYECKOM
spomouun  MyHuca. Ecam  ams  MccnenoBaHUs
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YIIYIIEHUS B KATPOBOM PABOTE KAK ®AKTOP KOPPYIIIIMOHHBIX ITPOSIBJIEHUA B OB/T

Annomayun: B cmamve paccmampueaiomcs npudunbl U YCi06Us KOPPYRYUOHHBIX NPOSGLEHUL 8 OpP2aHaX
GHYMPEHHUX O0ell, UX NPeOynpexicoeHue u Mepbl NpoQUIAKMULecK020 6030eUcCmaus uepe3 Kaoposylo pabomy,
nposooumyio MBJ].

Kniouesvie cnosa: xoppynyus;, OBJl; npuuunvl u ycnoeus KOppYRYUOHHBIX NPOSGLEHUL; Npeoynpeicoenue
KOPPYRYUOHHBIX NPECMYNieHUll; Ka0poeasi paboma,; npoxoxcoeHue npasooxpanumenvHoll ciysicov ¢ OB/,

Beenenne AKTYyaJlbHOCTB TEMBI.

Pacuser KOppYILUH 00yCIIOBIIMBAETCS Koppymust  kak  oOmiecTBeHHOE — SIBIICHHE
HOJIUTUYECKUM M SKOHOMHUYECKUM, COLMATIbHBIM COIIPOBOXKAAET YEJIOBEUECTBO HA MPOTSKEHUU BCEH
KPHU3UCOM. PemurensHbie HnepeMeHbl B HCTOPHH €ro cyliecTBoBaHus. Ha ceroansamnuil 1eHb
OOIIIECTBEHHON JKM3HM BEIyT K pPOCTy dHCIa 00BEM pacTpoCTpaHEHHS KOPPYIILIUU B TOCYIapCTBE,
06HICCTBCHHO OITAaCHOCHBIX l'lpeCTyl'lJ'IeHI/H\/'I, B TOM 4YHCJIC W B CaMOM IPaBOOXPAHUTECIBHOM
MOCATAOMIAX Ha  HHTEPECHI 31 aBTOPUTET opraHe, BBI3BIBaeT OECIIOKOMCTBA U TeMa KOPPYIIIHH

TOCYIapCTBEHHOM CITyKObI, KOTOPBIE 3aKIFOYAIOTCS B
HE3aKOHHOM MCTIOJIh30BAHUH JIHII, YIIOJTHOMOYEHHBIX

CTaHOBHTCS OCOOEHHO aKTyaJIbHOM.

IlentpansHoe

3BCHO B

CUCTEMEC

Ha MWCHOJIHEHHE TOCYJApCTBEHHON (YHKIMH s
HOJTy4eHHs1 KaKoro-mbo nmpeumyniectsa [1, €. 22].

MIPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTraHOB, BEAyIIUX OOPHEOY C
MIPECTYITHOCTHIO, 3aHUMAIOT OpPraHbl BHYTPEHHHUX JIel,
B HacTofllee BpeMsl MCHBITHIBAIOIINE Ha cebe BCIO
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MOJIHOTY, MPOHUCXOJSINEIO B CTPaHE KPH3HCHOTO KOPPYIIIUK TOIOIKOBHUK MUIUIMK JKaHraObLIoB
nporiecca. HeoOXomuMo MOAYEPKHYTh, YTO, K H. K. u navaneuuk otgena YIIOMC MBJ KP
COXKaJICHHI0, B TIOCJIEOHEEe BpeMs HapyIIeHHS monkoBHUK Munnun [lybanaes b. C.

3aKOHHOCTH, B TOM YHCII€ ¥ KOPPYILHS, HOJYYHIN
CBOE LIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE B CUCTEME OPTaHOB

BHYTPEHHHUX  Jen.  [IpoTuBompaBHOE  JeSHUE,
COBEpIIaeMOE COTPYAHHKOM OPraHOB BHYTPEHHHUX
e, BBI3BIBACT 000CTpEHHYIO peaxIuIo

OKpPY’)KaIOIIETO M HE3aBHCHUMO OT CTEHNEeHH €€
OOIIECTBEHHOW OMACHOCTH OTHOCUTCS K CHCTEME
HETepIIMOro 1 MOPHIIaeMOro, 0cOOEHHO, KOT/ia pedb
UZET O MPECTYIICHUH, CONPSKEHHOI C UCTIOHEHUEM
ciyxebHoro gonra [13].

[Ipecrymienne, KOTOPOE COBEPIIAET COTPYTHUK
OpraHOB BHYTPCHHHX [ B CBOCH CIIy>kKeOHOM

JACATCIBbHOCTH, JOBOJIBHO pacrpoCTpaHCHa u
npeacTaBACT MOBBIIICHHY IO O6H.I€CTB6HHy}O
OIIaCHOCTb, IIOCKOJIbBKY H€ TOJIBKO HapylmacT

HOPMaJIBHYIO PabOTy MpaBOOXPAaHUTEIHHOTO OpraHa,
MOJPhIBAET aBTOPUTET TOCYJAPCTBEHHON BIACTH, U B
TO JK€ BpeMs CYyIIECTBEHHO HapyllaeT IIpaBa,
cBOOOJIBI U 3aKOHHBIE MHTEPECHl TPaKAaH JaHHOTO
rocynapcta [12]. IlpecTynHuku, HajaeleHHbIE
3HAHUSAMH 3aKOHOB, B TOM YHCJIE€ YIOJIOBHOIO,
001a71a10T BIACTHBIM ITOJTHOMOYHEM U UMEIOT B CHITY
STOrO0  BO3MOXKHOCTb  IPHUMEHEHHS  pa3IN4HbIC
CPEACTBA TPHHYXICHHS K TpaxkJaHaM, OCOOHHO
OIaCHBL.

[IpumeuarensHo, 4TO pmaHHas mpobmema B
Hamled CTpaHe HaXOOUTCS B ILEHTpPE 0coOoro
BHUMaHHUA, Tak B ropoje Omr 8 uronst 2019 rona B
KoH(epeHi-3asne rocturuibl «Om-Hypy», npormia
koHpepeHnuus Ha  Temy:  «lIpemympexnenue
KOpPPYNIMOHHBIX TIposiBiIeHUl B cucreme MBJ/]
KeIprei3ckoit PecyGmukny.
JlaHHBIN KpYTibIM CTOJN MPOXOAWJ MO WHUIIMATUBE
pykoBonctea MBJ]  Keipreizckoit  PecmyOnmku
opraauzoanHoe YBJ] r. Om u Omickoit 061actu mpu
¢uHancupoBaHnu ¢QoHma "3a MEXIYHAPOIHYIO
tonepanTHOCTE" U "Celidepyopna". OcCHOBHAS LEJb
JAHHOTO MEPONpUATHA. pPealn3alusi COBMECTHBIX
JEWCTBHH 1O MPOQHIAKTHKE KOPPYILUH B OpraHax
BHyTpeHHux aen KP.

B naHHOW KOH(EpeHIMH TPHHSIIM Yy4acTHe
MPEJCTaBUTENIN OPTaHOB BHYTpPeHHUX naen Omckoi
obmactru  w  rtopoma  Om, — MEXIyHapOJIHBIE
OpraHuzaiuu, 00I1IECTBEHHBIE 00BbeINHEHN,
TNIaBHBI  CHELUAINUCT  OTAENa  HpPaBONOPSIKA,
0€301acHOCTH 1 Ype3BBIYAHBIX CUTYallUil ammapara
NOJTHOMOYHOTO  IpeAcTtaButens  IlpaBuTenbcTsa
Keipreseckoit  PecnyOnmuku B Omickoit  obmacti
Kaupi6exoB bl.3., ynolHOMOYEHHBIH HpeICTaBUTEIb
Ombyacmena KP o ropoxy Om u Ouickoit oonacTu
Kacemmor II.K., mpencraBuTenun OOIIECTBEHHOTO
cosera MBJI Keipreizckoit PecniyOimkn Amnsibaes
T.J1. u MambGetkynos A.III.

Moneparopamu BBICTYIIWIIH COBETHHK
MHHHCTPA BHYTPEHHUX zen KoIpreizckoi
PecnyOimkn 1o BompocaM  MPOTHBOACHCTBHS

Ha nanHOM KpyTJIOM CTOJIE IPEACTAaBUTENHN BCEX
CTOPOH OCTAaHOBWJINCH Ha IPOBOAMMOHN paboTe o
BompocaM  NPOGUIAKTHKA M HEJIOIMYIICHHS
MPOSIBIICHUN NPU3HAKOB CHCTEMHON KOppYILUU B
OCHOBHBIX cepax }KH3HH.

Takke OHM OCTaHOBWINCH Ha MPOOJIEMHBIX
BOIIPOCAaxX BO3HUKHOBEHUS KOPPYIIIMHU, HA MECTax W
Mepel M0 MX npenorBpamieHuto. IlpexcraBurenu
MEXIYHapOIHBIX OpraHM3aIui O3HAKOMUIIN
MIPUCYTCTBYIOIIUX CO CBOUMH HCCJIEJOBaHUSIMH O
MIPU3HAKAX TPOSBICHHUS KOPPYILIUH U CBOUX OIBITaX
U TIOJISTMITUCH METOJaMH OOPHOBI ¢ HUMH.

Crnemyer OTMETHTBH, YTO HAaWOOJNBIIAs CTETCHb
OTIACHOCTH KOPPYIIIHS MOXKET JTOCTHYb TOTJa, KOTAa
3aXBATBIBACTCSl OPraH TOCYAAapCTBEHHOH BJIACTH, B
TOM 4HCJIE TMPaBOOXpPaHUTENbHBIH opran [11].
OO1iecTBeHHY IO OIaCHOCTh NPECTYIICHUH,
COBEpIIAEMbIX COTPYIHUKOM OpPIaHOB BHYTPEHHHX
Jel  HEeoOXOAMMO  ONpeneNsTh  COBEpIICHHEM
JOJDKHOCTHBIMH JIMLIAMHM, Ha KOTOPHIE B IEPBYIO
ouepellb  HaJelicHa  OOS3aHHOCTh  COOJIFOICHHUS
3aKOHHOCTH. [pecrynnenne, COBepIIaeMoe
COTPYJHHKOM OPraHOB BHYTPEHHHUX JI€JI, IOJPBIBACT
CHCTEMY CYIIECTBOBAHHUS IPAaBOOXPAHUTEIHHOTO
OpraHa, CHIKAeT HX aBTOPUTET U (opMHpPYeET
HETaTHBHOE OTHOIICHWE HACENCHUS K  HHM,
CIIOCOOCTBYET Ppa3BUTHIO IIPABOBOTO HHUTHMIIM3MA B
rOCyAapcTBe.

Bmecre ¢ TeM, BaXHO MOJYEPKHYThb, YTO
KOppYIIHs B OpraHax BHYTPEHHHUX JIeJI COCTaBIISIET
OJJHy W3 NPOSBJICHUI KOPPYNLUUH B OOIIECTBE.
Paznuunble  couuainbHble  (AKTOPbl M YCIOBHUS
NOPOXKAAT JaHHoe siBieHue. ClienoBaTesbHO,
CllellyeT BO3ACHCTBOBATH Ha (DAKTOPHI M YCIOBHS
TOPOXKIAIONINE KOPPYIIUO JUIS TOCTIDKEHUS ycriexa
B Ooprbe ¢ koppymumeit [10]. K coxanenuio, oH
SIBIISIETCSI TOJIBPEMEHHOM 3a7iaueid, 1 0JTHOBPEMEHHIIC
OCYIIIECTBIICHHE €€ HEBO3MOXKHA. B pesynbrare,
nesrenbHOCTE OBJl M0 GOpn0e ¢ MpecTYIMHOCTHIO,
3alIMTe MHTEPECOB TrpaxaaH U dddexTuBHOMY
obecrieueHnIo MIPaBOIIOPSIIKA CTaHOBHUTCS
COMHHTEIIbHBIM.

OOyClOBIEHHOCTh NPUYMH B MHBIX OpraHax
rOCYAapCTBEHHON BJIACTH MPHCYIIE ¥ KOPPYIIHU B
cucreme MB/I. K Hum MoxxHO oTHecTH [9)]:

— OTCYTCTBHE TIIATEIHLHOTO 0TOOpA KaJIpoB,

— TIOBEpXHOCTHAasi TPOBEPKa JIEJIOBBIX W
MOpaJIbHBIX Ka4eCTB KaHIWJATOB Ha CIyXO0y B
OpTraHbl BHYTPEHHHUX JIEIT;

— HU3KUI ypOBEHb CITy>KEOHOH TUCIUITINHBI;

— OTCYTCTBUE KAaKOH-THMOO  OpraHu3aluu
MIPEAYNPENKACHHS M PECEUCHUsI KOPPYIILIUH.

Metono/10rust HccJie10BAHMSA.
B pasHbie TOABI TIPOOJIEMBI TIPOTHUBOIECHCTBUS
KOpPYHIMU M3Yy4YalUCh pa3HbIMU y4eHbIMU. BaxkHoe
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MECTO Cpell HUX 3aHUMaroT Tpyasl A.UM. Anexceesa,
b.B. Bomxenkuna, JI.J[. I'ayxmana, B.W. ['mankux,
AUN. Jlomrora, B.H. KynpsBuesa, A.B. Kypakuna,
B.B. Jlyneesa, C.B. Makcumoga, FO.A. JlatoBa, A. 3.
Bunenkoro, F0.I'. Haymoga, JI.A. bykamepoa, M.B.
Kopomesa, C. Poy3-Akkepman u xap. Wzydenuro
po0IIeMbI MIPECTYTIICHUH, COBEPIIAEMBIX
COTPYIHUKAMU OPIaHOB BHYTPEHHHUX [el, B TOM
YHCJIC W CBSI3aHHBIX C KOPpPYMIUEH, ObUT MOCBSILECH
PS4 HAy4yHBIX  HMCCIEJOBAaHUN  OTEUECTBEHHBIX
yuenbix: A. H. Anunosa, A. K. Kosybaesa, K. M.
Aomuesa [1], H. H. Cynaiimanosou, JI. 4.
CriasixoBoii, K. M. OcMmonanuena.

Bmecte ¢ TeMm, wu3gaHWMEe HAyYHBIX TPYJOB
OTMEUYCHHBIX aBTOPOB, HMCIONINX 3HAYUTEIBHBIH
Hay4YHBIII MHTEpEC M BHECIIMX OOJBIIOW BKJIAL B
HayKy, IPUBEIH K CYIICCTBCHHBIM HM3MCHECHUSM B
3aKOHOZATEIbCTBE W IPAKTUKE OOPHOBI C TaHHBIM
BUJIOM HETaTHBHOTO SIBJICHUS B OpraHax BHYTPEHHUX
Jiel1, KOTOpBIE 10 CUX MOp HE U3yUeHbI T0CTaTOYHO.

[MpencraBnsiercst ~ 0OCOOEHHO ~ MHTEPECHBIM
paccMoTpeHue KPUMHUHOJOTUYECKOMN
XapaKTEepPUCTUKH KOPPYNLMOHHOTO TPOSBICHUSA B
OB/l u TpeOyer wu3y4eHHs €ro COBPEMEHHOE
COCTOSIHWE,  TEHICHIMSA  pPa3BUTUS,  JIMYHOCTb
corpynnuka OBJI, coBepmuBIINX KOPPYNIMOHHBIE
NpecTyIIeHus,  (GaKTopsl,  JACTEPMUHHPYIOIIUE
pacnpocTtpanenue koppynuuu B OBJI, nesrenbHOCT
rocyZapcTBa M OpPIaHOB, HMMEIOIIET0 HOPMATHBHO
BBIJICTICHHYI0 (DyHKOMIO MO TPOTHBOJCHCTBHIO
koppymuur B OBJI  [5].  CuemoBatesbHO
HCCIICIOBAaHNE COBPEMEHHOW TEHICHINH Pa3BUTHS
KOPPYIIMOHHBIX MposiBiieHn# B cucteme OB/l BasxkHO
Juit  BBIpaOOTKM  3((GEKTHBHBIX  MEXaHU3MOB
MIPOTUBOAEHCTBHSI KOPPYIIIHH B €€ CUCTEME.

B nemax pa3paboTKu CHCTEMHOTO MOAXOJa K
W3Y4YCHUIO SBICHMH B WX B3aUMOJCHCTBUM H
B3aUMOOOYCIIOBJIEHHOCTH HEOOXOIMMO HM3yUeHHE €e
npobiieM M TpeOyeT NpPOBEACHUS KOMIUIEKCHOTO
UCCIICI0OBaHMs, B TOM yucie [6]:

- PeTPOCHEKTHBHBIM  aHaIM3  TOSIBIICHUS
KOPPYIIHH B TPABOOXPAHUTENBHBIX OpPraHax;

- paccMOTpeHHE  3aKOHOJaTeIbcTBa 00
OTBETCTBEHHOCTH 32 KOPPYIIIMOHHBIE IPECTYIIICHUS;

- U3yYeHHE  COBPEMEHHOTO  IOJIOKEHHS
MEXTyHapOJIHOTO u OTEYECTBEHHOTO
3aKOHOJIAaTEIHCTBRA;

- BBISIBIICHHE KPUMMHOJIOTHUECKUX
0COOCHHOCTE  KOPPYNIMOHHBIX  IIPOSIBICHHH,
COBEpPILAEMBIX COTPYIHHKOM OPraHOB BHYTPEHHUX
nen. OcoOEHHOCTH JMYHOCTH COTPYJHHKA OPraHOB
BHYTPEHHUX JI€]l, BOBJIEYEHHOTO B KOPPYMNIUOHHYIO
JIeITeNIbHOCTh, TpeOyeT CBOEro HcCCIeIOoBaHus,
MOCKOJIBKY ~ BIIEPBBIE  PAaCCMOTPEHBI  TITyOMHHBIC
MOTHUBBI KOPPYIIIMOHHOTO ITOBEICHHS, PACCMATPEHBI
JeTePMHUHHUpYIOMKE (paKTOphl KOPPYIIMK B OpraHax
BHYTPEHHHUX JIeTl.

K coaneHmnio BOmpockl MpoOaeMbl KOPPYIIIHH
— 3TO TPOOIEMBI, KOTOPBIE HE MOT'YT OBITh PEIICHBI B

kopoTkoe Bpems [7]. TlockoibKy HX pCIICHHE B
Ka)XIOM TroCyAapcTBe, paboTa B JaHHOMY BEKTOpE

TpeOyeT OTrpOMHOE KOJIHYECTBO BPEMEHH IS
(bopmupoBaHUs 3aKOHO/ATEIbCTBA 1o
MIPOTUBOJCHCTBHIO KOpPYTILHH, CO3JIaHNUS
HEOOXOAMMBIX CTPYKTYp, IIPU3BAaHHBIX C HEH

OOpPOTHCS, Pa3BUTHUS TPAKAAHCKOTO 0OIIECTBA H T.JI.

BuiBoabI: JesTenbHOCTH COTPYIHUKOB
MOJIMIIMK HEPEIKO BBI3BIBAET CEPbE3HbIE MPETCH3UU
o011ecTBa, OHa OTKPBITO JEMOHCTPUPYET OTHOLICHHUE
rocynapcTBa k Hemy. Mlcxoas U3 IpoBEEHHOTO HaMU
HCCIICIOBAHMSI, MOXKHO TNPENNOIO0KHUTE CIEAYIOIIHUE,
HAacKoIbKO  OyJgeT  KOppyMIIMpOBaHa  CHCTEMa
MIPaBOOXPAaHUTEIBHBIX OpPraHoB, B ToM uuncie OB/,
HAacTOJBKO KOPPYMITHPOBAHO CaMoO TOCYIapCTBO, I10
cytu pabora OBJ] sBisercs sApKUM HWHAMKATOPOM
TIPOMUCXOISIINX B CTpaHe COIIMATBHO-
SKOHOMHYECKHX, JEMOKPAaTHIECKUX
npeobpa3oBaHuil, TOATOMY PYKOBOJACTBO CTpaHbI B
NepByl0 ouepens yAedseT BHHUMaHUE CylIeOHO-
NPaBOBOM W TPaBOOXPAHUTENBHOH pedopMam B
CTpaHe.

B cooTBeTrcTBMM ¢ 3TUM  COTPYAHHUKY
HEOOXOAMMO  HE  TONBKO  IOBBIIATh  CBOM
podeCCHOHANBHBIN yPOBEHb, HO M (POPMHUPOBATH
MOPaJIbHO-TICHXOJIOTHYECKY IO YCTOWYNBOCTb,
TICHXOJIOTHYECKYI0 TOTOBHOCTB, IIPAaBOBYIO KYJIBTYPY,
COBEPIICHCTBOBATh HPABCTBCHHBIN 0OJHUK. [loaToMy
3¢ EeKTHBHOCTD JIESTeITHbHOCTH
MPaBOOXPAHUTENBHBIX OPraHOB OIpPENENAeTCs, B
NEepByI0 OdYepenlb, COCTOSHHEM HX KaJIpOoBOTrO
MOTEHIIMATA.

Kanposas momurtuka 8 MB/I KP o0ycnoBnena
LENSIMH 1 331a9aMHi B COOTBETCTBHHU C IPUHATHIMHU B
TrOCyAapcTBE  peIIeHWsIMH W Oa3upyercss Ha
OCYILECTBIICHUH CIEIYIONMX OCHOBHBIX NMPHUHIIUIIOB
[2]:

- peanu3alMM KaJpOBOH MOJUTUKH BO BCEX
3BEHBAX  OPTaHM3AIMOHHO-IUTATHOM  CTPYKTYPHI
OBJL;

- BHEAPEHHM  TNPOTPECCHUBHBIX  HAYYIHBIX
TEXHOJIOTHH W  HCIOJB30BAHMS  YEIOBEUECKHX
pecypcoB, COBEPUIEHCTBOBAHUH ()OPM M METOJIOB B
cdepe paboTHI C KapaMu;

- mpodeccroHanm3anus  CHEIUATUCTOB IO
pabote ¢ muaHBIM cocTtaBoM OBJ;

- TyMaHU3M, Oa3HWpYIOUIMHCS Ha COYCTAaHHH
METOJIOB  CONMAIBHOW W  TPOo¢ecCHOHATBHON
TapMOHHU3AINH METOOB MOPAJIBHOTO u
MaTepHaAIFHOTO CTUMYJTNPOBAHUS AEATEIbHOCTH.

[IpropuTeTHRIMHU 3a/1a4aMH B 00IaCTH PaOOTHI C
KaJipamu SBISIOTCA [8]:

- obecrieueHne KayecTBa KaJpoBOI0 COCTaBa 3a

cyeT KOMIUIEKTOBaHUS OB/l
BBICOKOKBATA()AITUPOBAHHBIMH CIIeUaNINCTaMH,
MPEUMYILECTBEHHO BBIITYCKHUKaMU Y4eOHBIX
3aBeaeHuit MBJI;
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- oOHOBNICHHWE  KagpoOBOTO  COCTaBa M - ¢opMHpOBaHUE CHCTEMBI TPOQPECCHOHATBHOM
PAcCTaHOBKH JIMYHOTO COCTaBa Ha JOJDKHOCTSX C OpHeHTaIu U oTOopa Ha ciryx0y B OB/] [3];
y4eToM npodeccHoHAIBLHOM KBau(UKaLnH, - pa3paboTka M BHeapeHHE HH(OPMAIMOHHBIX
JIMYHOCTHBIX KaueCTB M CIIOCOOHOCTEH; CHCTEM YIPaBJICHHS KaJIpOBBIMH IPOLIECCAMH;
- cHWXKeHHe Tekydyect kanpo OBJ/I, - (QopmupoBaHHe ¥ IOJATOTOBKA KaJpPOBBIX

3aKperuIeHle MOJIOJBIX BBITYCKHHKOB Ha CIyxO0e 3a
OTBITHBIMM HACTaBHUKAMU M CIICL[HATIHCTaMHU;

- co3manue >PPEKTUBHOW CHCTEMBI KaIpOBOTO
IUIAHUPOBAHUS, COIPSDKCHHOM C OpraHU3allOHHO-
mraTHEIM octpoeHrem OBJL;
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OCOBEHHOCTHU CTAHOBJIEHMS U PASBUTHS HHCTUTYTA 3AJI0TA B KBIPT'BI3CKOM
PECITYBJIMKE

Annomayus: B cmamee pacemampusaomes uCmopuyeckue aCneknivl CMAan0SLICHUs U PA3GUIMUS UHCIUNYMA
sanoea 6 Keipevizcrkoi Pecnybnuxe. Asmop denaem ynop Ha uccieo8anuu 0CoOeHHOCMEl NPaso80o20 Pe2yiupo8anus.
3a710208bIX NPABOOMHOWEHUN U OMOCIbHO OCMAHOGIUBACMCA HA UCMOPUHECKOM PA3BUMUU  3G10206bIX
NpasooOMHOWEHUIL ¢ (eodanbHO20 NePuoOd 00 COBDEMEHHO20 dMANA IKOHOMUYECKUXx omuowenutl Kvipewvizckoi
Pecnybnuxu.

Knrouesvie cnosa: 3ano0e, kpedum, 3a10206bie NPAGOOMHOUCHUSI, UHCIUNLYIM 3011024, CB0O0OHASL 80, UCOPUSL
3an02a, Kpeoumop, cO6CMEEHHUK npeoMema, 00bIUHOe NPABO KbIPSbl3086.

BBenenue KpOME TOTr0 J]aTh YBEPEHHOCTb KPEAUTOPY, UYTO J1axKe
WHCcTUTYT 3aj10ra Ha COBPEMEHHOM JTale B TOM CIIy4ae, €CIM JOJDKHUK HE UCIIOJIHUT B3TOE HA
pasButus Keipreickoit PecmyOnuku mpuoOperaet ceOss  00s3aTenbCTBO, OH  CMOXET  IIONyYUTh
Bce Oonplnee 3HaueHHe, a cam 3akoH «O 3amore» YAOBJIETBOPEHHE 3a CUET NPEAMETA 3aJI0Ta.
HaXOJUTCSI B IMPOLIECCE MOCTOSHHOTO M3MEHEHUs U Hcropuss 3aymora  ucyHMClAE€TCS  MHOTUMU
pacimpeHusl. cronetusimu. A T. MuneBckuii numer: «U3
CuuTaro NpaBWILHBIM PACCMOTPETH SBOJIOLHIO COXPaHMBILUXCS HUCTOPUYECKUX JIOKYMEHTOB,
pasBUTHS 3ajJ0ra KaK HWHCTUTYTa TPAXKIAHCKOTO HU3BECTHO, 4YTO yXxe B BaBuione, B VI Beke /10 Hamiei
npaBa, dYepe3 NPU3My HCTOPHM IIpaBa. 3aKIodas 9pBl CYIIECTBOBAIM OAHKUPBI, BBIAABABIINAE CCYJIbI
JIOTOBOpa, BCTymas B CJACJIKH JIIOJM, BCerjaa MO/ 3aJI0T pa3HbIX LeHHocTel. Hambosee BBICOKOI
CTPEMIIUCH 00ECTIEYUTh NX UCTIOITHEHHE. CTETICHH Pa3BUTHsI, JOCTHUT 3TOT HHCTHUTYT B J[peBHEM
Kak wu3BecTHO, IOrOBOp OCHOBBIBA€TCS Ha Pume. Ilo mepe pacmmpenus Kpyra y4acTHHKOB
CBOOOZHOW BOJIE KaXIOW W3 JOTOBAPUBAIOIIUXCS UMYILIECTBEHHBIX OTHolIeHud B JlpeBHem Pume, Bce
CTOpPOH, MO3TOMY Ba)KHO CTUMYJUPOBATH U YCUIUTD game  00s3aTeJbCTBEHHBIC  OTHOIICHUS  CTajH
TOTOBHOCTb JIOJKHHKA K COBEpPLICHHUIO JECWUCTBUS, a BO3HHUKATh MEX]y JIMIAMU, KOTOpble BCE MEHBIIE U
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MEHbIIIe 3HaJH APYT 0 Apyre. Bee pexke KpeaAuTop Mor
OCHOBBIBaTh CBOIO YBEPEHHOCTh B TOM, YTO JOJKHUK
croco0eH W HaMepeH VIUIATHTh MOJT, TONBKO Ha
O0IIMX CBECHHUAX €TO UMYIICCTBEHHOM TIOJI0KEHUH,
0 ero [IesATeNbHOCTH, O €ro JOOPOCOBECTHOCTH H
OOIIIECTBEHHOM  IIOJIO)KEHMH. VIHBIMM  CJIIOBaMH
IOJDKHUKY BCE TpPYyOHEE CTAaHOBWIIOCH JOOWUTHCS
JIOBEPHSI - TMOJYYHTh KPEIUT, KOTOPBIA ObI HOCHI
JTUYHBIA  Xapakrtep. [nsg mnomydeHust Kpenuta
JOJDKHUK ~CTall, BBIHYXICH IpPCIHA3HAYATH IS
KpeauTopa OMNpeIesIeHHOE HMMYIIECTBO, PEaln30BaB

KOTOpO€e KpEaUTOop CMOT OBI IOraCHUTh
3aJI0JDKEHHOCTb.

Onpepemnsromnm YCIIOBHEM ISt
TIPEIOCTABIICHUS Kpenura crajia LIEHHOCThH

UMYIIECTBA IPETHA3HAYCHHOTO KPEAUTOPY UL
YKa3aHHBIX [eJIeH - KPEAUT B 3TOM CMEICIIE BCE YaIle
CTaJl HOCHTh BELIHbIN XapakTep» [1].

Poccuiickuit mpodeccop PY/IH JL.T'anTOBEep B
CBOMX HCCJIEIOBAHUAX HHCTUTYTKA 3aJI0I'a B pPUMCKOM
npaBe Kak MpooOpa3za COBPEMEHHOT0 NpaB/a yKas3ai:
«B Pume cyiecTBOBaNM TpH BHA 3a10Ta GUAYIHS -
fiducia, murayc-pignus u wunoteka - hypotheca.
Hcropuyecku nepsoii Bo3umkia duayius (fiducia).
Ouaynus npencTaBisul AN Kpeauropa 0Ooliee uem
MOJHOE oOO0ecledeHne, TaK Kak TIepexoquil B
COOCTBEHHOCTh KPEIUTOPA. YCTaHOBICHHBIA B 3TOM
BHAEO 3aJOT TPENCTABILLI M KpemuTopa Oolee
yeMep MOJHOE 0OecIeueHre, TaKT KaK MEepeXOIul B
COOCTBEHHOCTh KpenuTopa. CraHOBSCB,
OTHOBPEMEHHO  C  BO3HHUKHOBEHHEM  3aJIora,
COOCTBEHHHUKOM IPEIMETA, €T0 KPEIUTOP UMEI ITPaBO
BIAJCTh, IMOJB30BATECA U PACHOPSIKATHCS MMM 10
CBOEMY YCMOTPEHHMIO; OH HMeJI BO3MOXHOCTb
OTUYXJaThCs ero 0e3 MpelBapUTENbHOTO COIJIACHS
JOJDKHHKA W HE JOXHIAsACh, BPEMEHHM KOTAa
TpeOoBaHUe OYIET MOIekKATh UCTIOTHEHUIO.

JIOIDKHUK e JTUIIajcs paBa COOCTBEHHOCTH Ha
MPEIMET 3aJI0Ta, a CIeA0BATEeIFHO, JIUIIAJICS TIpaBa Ha
TUTOJT, TIPUHOCUMEIE STHM UMYIIECCTBOM U KPOME TOTO
mpaBa HCTPeOOBAaHUS €ro W3 PYK TPETBHUX JIHIL.

Hakomnerr, Jake  YAOBIECTBOPHUB  TpeOOBaHUE
KpenuTopa, MODKHHK HE MOT OBITh B IIOJHOM
YBEPEHHOCTH, UYTO €My OyJeT  BO3BpaIICHO

MMYILECTBO, ObIBIIEE TPEAMETOM 3aJI0T'a, TaK KaK ero
MOIJIO YK€ He OBbIThb Y KpeAuTOpa WIM OHO ObUIO
0o0peMEeHEeHO NpaBaMH B YBIO-TO MNONB3y. B 3TOM
cllydaeM JOJDKHHK MOT TOJNYYHUTb C KpeAuTOopa
TOJIEKO KOMITCHCAIIUIO 38 BPE. U YOBITKH.

Hapsiny c fiducia pumckoe npaBo BeIpaOoTajio
Ipyryto ¢opmyia 3anora — nurayc (pignus). B atom
cilyyae NpeAMeT OTJAaHHBIH B 3a0T, IIOCTYIall HE B
COOCTBEHHOCTb, a BO BI3JEHHE KPEAUTOpA C
O0S3aHHOCTBIO ~ BO3BpaTa  IOCNE  IIOJIy4YCHUS
ynoBieTBopeHus. OIHAKO M 3TOT BHUJ 3aJI0ra MMel
CBOM CYILECTBEHHbIE HEJOCTATKH, KOTOpbIE ObLIH
CBSI3aHBI, BO-TIEPBBIX C TEM, YTOO KPEIUTOP CUUTAIICS
JIMIIb BIAJENIBLEM 3aJI0)KEHHOIO MMYIIECTBA M HE
MMeJT JJIsl 3alIUThl CBOETO IIPpaBa BEIIHOTO MCKaTh, a

3HAYUT HE MOT OTHICKATh 3aJI0KEHHOTO UMYIIIECTBA Yy
TPETBUX JIMLI; @ BO-BTOPBIX, KPEIUTOP HE UMEI NpaBa
NPOJATh MPEAMECThE 3aJI0Ta C IENBI0 IIOIy4eHHS
YIOBJICTBOPEHHS. 11 TOJIBKO IPH UMIIEPHH 3TO HPABO
B CJIy4ae MPOCPOYKH JOJIra CTalIo MPU3HABATECS [2].

Opanmysckuit  npodeccop  mpaBa  JKaxo
KonmMoHbe nuimeT crneyromee o Geayunuy U MIrHyce
KakK 0 BHJaX 3ajiora B puMckoM mpase: «Kpome Toro,
¢enymust (fiducia) u murHyc (pignus) uMenu psa
O0IIMX HEIOCTATKOB, KOTOPBIE BBITEKAIH MPEXIC
BCEr0O M3 TOTO, YTO YCTaHOBJEHHE 3ayora
CBSI3BIBAJIOCH C TMepelaueii MMyIIecTBa JIOJKHHKA
kpenuropy. K HuM otHOCsATCS: Kak Obl He3HAUMTENECH
HM ObLI JOAT, OOECIEeYEeHHBIH 3aJ0rOM  Haj
HUMYIIECTBOM JIOJDKHHUKA, KPEAUTOCIIOCOOHOCTE 3TOTO
HMYIIECTBA OKa3bIBAIOCH HCUESPITAHHOIO.

C nepenadeii 3a5ora KpeAUTOpy, B 0COOCHHOCTH
KOrja TpeaMeT OSTOT COCTAaBISUI  HEABHXKHMOE
HUMYIIECTBO, JOJDKHHK HEpeaKo JIIIAJICS
€IMHCTBEHHOT'O MCTOYHUKA K COJEPKaHUIO celds U
CBOETr0 CEeMEWCTBA M BO3MOKHOCTH YAOBIIETBOPUTH
JIOJIT U3 JIOXOJIOB 3TOTO UMyIecTBay [3].

PasButue SKOHOMMYECKUX
TpeOoBajo Co3AaHus Takod (OpPMBI pPEaTLHOTO
obecrieueHnsi, NMPH KOTOPOW Bellb, 3aJ0XKEHHOM
KPEAUTOPY, JO HACTYIUICHHS CpOKa IUIaTeXa
OCTaBajlaCb MNPH O3TOM B pyKax JOJDKHHKA.
«/IHTEpeCHBIIl XO3SIMCTBEHHON JKU3HH TpeOOoBaIH
Oonplreii THOKOCTH B PEryJIMPOBAHUU OTHOIICHHUS B
TEYCHHE BPEMEHH OT YCTaHOBJICHHS 3ajora o
HaCTYIUICHUA CPpOKa IJIaTeXa, B YaCTHOCTU IJIA TOTO,
4ToOBl JIOJDKHUK HE OBII JIMIIEH BO3MOXKHOCTH
M0JIL30BaThLC 3AJ0KEHHOM BEIILIO, TEM OoJiee, 4TOO
NPEOCTABIICHNE JIOJDKHUKY TaKOW BO3MOXKHOCTH
MOTJIO emMy 00JIerYnTHCS UCIIOJTHEHUE
obs3atenscTBay [4].

PumMckue 1OpHCTBI CyMenH OCBOOOIHUTBCA OT
yKa3aHHBIX HENOCTaTKOB B JApPyroM Haumbojee
MO3ZHEM IO BPEMEHH BO3HMKHOBEHUS, BUJE 3aJl0ra

OTHOILIEHUH

nnoteka  (hypotheca),  cioxkwuBmerocs — ToAH
BJIMSIHAEM BOCTOYHOT'O TPEKO-ETHIIETCKOTO MpaBaa u
Pa3BHBAIOIIETOCS Haj MoYBe HaiimMa

CEJIbCKOXO35IICTBEHHBIX YYaCTKOB.

Heo0xoauMocTs OTAETBHO OCTAHOBUTHCA Haj
HUCTOPUIECKOM pa3BUTHH 3aJI0TOBBIX
NpaBoOTHOIIEHUH ¢ (QeoganbHOrOo mepuoja 1o
COBPEMEHHOTIO 3Tamna »KOHOMHYECKHX OTHOIICHHH
Ksiprezckoit PecrryOnukw. CoracHo
MYCYJIEMaHCKOMY paBy (o) 3aJI0TOM
MOJIPa3yMEBAETCs «HUMYIIECTBO, KOTOPOE CIIy>KUTb
obecrieyeHneM, rapaHTHPYIOIINM TIOTallleHue 3aiiMa
(onra), 30 KOTOPOTO OHO BHIIJIAYMBACTCS B CIIyyae
€ro HeymaThl 3aéMIIUKOM B OTOBOPEHHBIN CPOK.

XykM 3ajora 3ayor y3akOHEHHE [IapHaToM, Ha
YTO yKa3bplBalOT afT KopaHa W MHOTOYHCIICHHBIC
xaauchl. Tak, Amiax ToBOpHUTH (CMbICH asTa): «Ecmu
BBl OKa)XETECh B MOE3JKE M HE HaWjmETe mucia, TO
HAa3HAYbTE 3aJI0T, KOTOPBIA MOXXHO MOJIYYHTh B PYKI»
(cypa «KopoBay, ast 283).
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Iepenaéres, uro Ilpopok (Mup emy u 3HaueHue. B xauecTBe amMaHaTa MOTJIM OCTaBJIATH HE

OnarocioBeHue AJiaxa) Kynmwil ey y Hy/esHKa B
paccpouky M OCTaBHJI y HETO B KadecTBE 3aiora
JKeNe3Hy10 Kombuyry (AnsT-bByxapauk, Mycnum).

1. 3amor mo3BoJsLeT 3aliMOJABIy YyBCTBOBATh
cebs B 6€30MacCHOCTH OT MOIPaHUS ero mpasa. Tem
CaMBIM 3aJI0T CITOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI JIFOTH YaIIe
JaBaJld MMYLIECTBO B JIOAT M TaKUM 00pa3om
o0JIerYMiIM TOJIOKEHUE HYXKJAIOIMXCS. A 3TO, B
CBOIO O4Yepenb, NMPUBOAMT K YKPEIUICHHIO CBS3eH
MEX/1y JIFOJBMH M UX XOPOILIEMY OTHOLIEHUIO JIPYT K
Apyry.

2. C ppyro#l CcTOpCOHBI, 3ajl0r oOjeryaer
YEJIOBEKY B3ATHE HMMYIIECTBA B JOJT, MOCKOJIBKY
MOCPEACTBOM 3aJlorTa OH O0ECHEeYHBAET TapaHTHIO
BO3BpAaTa B3SATOTO UMYILECTBA.

3. Jlpyroil HeMallOBa)XKHbII MOMEHT: 3aJOT HE

naéres HeCGpBéSHBIM JIXOI5AM, a TaKXE
3JIOYMBIINIJICHHUKAM. Ecimm TOT, KOro Hpociar o
Mpeao0CTaBJICHUN JoJira, HC YBEpPECH B

JIOOPOCOBECTHOCTH YEJIOBEKa, KOTOPBIH K HeMy
oOpaiaercsi, OH MOXET MOTPeOOBaTh 3aJ0r U TeM
caMbIM 00€3011acuTh ce0st OT HEBO3BPAILCHUS B3STOTO
umymiectsa» [5].

B KbIprbI3ckOM ~ OOBIYHOM  @paBe  He
CyIecTBOBaNo 00mIero yueHus o0 00sS3aTeTbCTBAX.
OnmHako 93TO HE 3HAYMT, 4YTO BoOOmEe Het\
CYIIECTBOBAJIO 00S3aTENLCTBO, OHH B OCHOBHOM
BO3HMKAJIN U3 JOTOBOPOB, T.€. MOHSITUE JOTOBOpa M
caenku cnuBanuck. O0a 3TH MOHATHS 0003HAYAINCH
OJTHUM T€PMHUHOM-KEJIUIINM.

CpencrBamu obecrieueHus JIOTOBOPOB
SBJSUIMCH:  3alaTOK  —  CEKeJeT, 3aJlor-cajbiM,
MOPYYHUTENbCTBO-KeMMIIUK. OOBEKTOM 3ajiora MOT
OBITh MaJl MM MYJIBK, @ MHOI/IA JINYHOCTh CaMoro
JOJDKHUKA M YJIGHOB ero ceMmbu. A. AnbimbaeBa
CUNTAET CIEyIOIIee O Pa3BUTHE HHCTUTYTA 3aJI0Ta B
ucropun mpaBa Keipreckoit PecyOmuku um o ero
CTaHOBJIEHHMHM B THepHox Qeopanmsma: «3alor B
(heomeaTbHOM CTpOJKE CYIIECTBOBAJ B BUJIE aMaHaTa-
3aKiana. AMaHaT- 3TO BUJ 3aJ10Ta, KOT/a 3aJI0)KEHHOE
UMYIIECTBO TMEpelaeTcsi OT COOCTBEHHHKAa BO
BJIaZICHUE KPEJUTOPY B COOTBETCTBHUHU C HPUHATHIMH
oOblyasiMM ajata W NpPU YJIOCTOBEPEHUHU JaHHOI
C/IENIKM HE MeHee JByX KyOo-cBuaeTeneid. AmaHaT
SIBJISIICS. COCTABHOM YacCThIO aaTa, KOTOPOE HE UMEIIO
(hopManpHON MHCaHHON (OPMBI KaK B PUMCKOM HIIH
rpedeckoM npase. OCOOEHHOCTh aMaHaTa COCTOsIIOCh
B TOM, 4YTo0 OH oO0ecrednBan BbHINOJHEHUE
JIOJDKHAKOM CBOMX 0053aTeIbCTB Nepell KPeAUTOPOM
HE TOJIBKO CBOETO JI0JIT'a M30-3a CTPaxa IMOTepsITh CBOE
MMYILIECTBO, HO M3-32 OOSI3HM IMOTEPSTH JIMIA Iepej
HapoZoM. B 1menom amaHar HOCHMI TO3WTHBHBIH
xapakTep. OOBIYHO CBUAETENSIMH B HE THCAHHON
cernKe ObUTH MaHAIIBI FITH OOITYIIH, T.€. (he0JalTbl T
WHBIE YBakaeMmble B Hapojae Joad. B mepuon
ApUCTOKPATHYECKOTO PAa3BUTHsI aMaHAT BBICTYMAl HE
TOJIBKO KaK CIIOCO0 00eCIeYeHuUs CICIKH, HO U UMEIT
MOJIUTHYECKOE, AUIUIOMATHYECKOE U J1a)Ke BOCHHOE

TOJIBKO BEIIH, HO 1 JItoAeH. Tak BO BpeMsi 3aKIII0UEHHS
MHpa MEXAy MIEMEHaMH BOXXIH OCTaBISIIM CBOUX
CHIHOBEH MM OJM3KHX POJCTBEHHUKOB B KadECTBE
rapaHTa  BBIIOJHEHHWS  00s3aTeNbCTBA  TIEPEn
KpenuTtopoM. Takue paena paccMaTpUBAINCh HIIH
CyZaMH aKCaKajJoB MM ChE3IOM OOIyIIeH, KOTOPBIE
BO BpeMs INpaBieHUs PoccHICKON HMIIEpUH CBOU
aKThI 3aKPEIUISUIA B BHJIE TIMCAHHBIX aKTOB, KOTOPHIC
ObLTH Cy1eOHBIMU NperieZieHTaMu. JlaHHble cy1eOHbIe
MIPELEICHTHl MO3BOJISUIN AP (PEKTUBHO PEryIMpOBaTh
3aJOTOBBIC OTHOLIEHWS HOpPMaMH ajaTa C TOYKH
3peHUs] CBOJA IMCAHHBIX HOPM B BHUJE CYAEOHBIX
pemienuid. IlosroMy mnpu HM3y4YeHUHM HUCTOpPUHU
00ecIeueHNsT UCTIOMHEHHSI 0043aTEIbCTBO B HCTOPUH
rocynmapctBa W mpaBa KeIpreckoit PecmyOmmiku
HEOOXOAWMO YYHTHIBAaTh TPAAUIMOHHBIC ACHEKTHI
Pa3BUTHSA 9TOTO HHCTUTYTA Mpasa» [6].

Ecnmn mpocnenuTh HCTOpHUYECKOE pPa3BUTHE
3ajora, TO €€ MOXHO YBUAETh CIEIYIOUIYIO
3aKOHOMEPHOCTb, 0 KoTopo# nuier JI. Maiiepcurt:
«3aKoHOATENLCTBA HAPOJOB BCErja CTPOTH K
JOJDKHUKY HE IUIATSAIIEMY, O TIpaBe JKe 3aJI0ra €/1Ba B
HUX YIOMHUHAeTcs, a 3aTeéM «3aKOHOJATeIhCTBA
CTpaH» OCIIa0JISIOT Mepbl B3BICKAHUSI M Pa3BUTHEM
IIpaBa 3aJIora CTaparoTCsl UX YHOTpeOIeHne CAenaTh
JIMIITHKUM, WM TI0 KpaiiHeil Mepe Ooiee peaxum» [7].

C npunstuem 12 wmapra 2005 rona
JelicTByromero 3akoHa «O 3a1ore» CKIaIbIBaeTCs
BIICUATJICHUE, YTO B HAICH CTpaHe - HIeT Oopnoa,
MEKAY YYaCTHUKAMHU 3aJIOTOBBIX HpaBOOTHOmeHHﬁ,
CyAeOHBIM  HCIIOJHUTEIEM U (uckanbHBIMU
OpraHamH.

CyneOHble criopbl O 3ajiore BcerJa JOJITHHA U
CIIOHHBIM TpOILIECC, 3aJI0T0JaTeNIN BCETa IBITAIOTCA
noa J00BIM  MalleHIIMM  TI0OBOJAaM  OCIapHBaTh
JIOTOBOp 3ayjora, Her Oojee M300peTaTenbHBIX
YYaCTHUKOB CYAEOHBIX CIIOPOB, Y€M 3aJIOr0/aTelH,
HE D KENallIMe paccTpamBaThCs C  3aJI0KECHHBIM
mmymectBoM. Tak, TemumpOek KenenOae mwmmiet
clenyroniee O JAeHcTByIomeM 3akoHe O 3aiore:

«lenpt0  mpuUHATHS ~ JAEWCTBYIOLIEro  3akoHA
Keipreizckoit  PecriyOnukun  «O  3amore»  sIBISLIOCH
co3ujiaHue cHCTEM (hmHAHCHPOBAHUA oz

obecrnieuenue (3aj10r), MPUMEHUMON B KOMMEPUYECKOM
nestenbHOCTH. Pabowas rTpymma 1o paspaboTke
JJAHHOTO 3aKOHa CYUTANa, YTO HET HEO0OXOJUMOCTH
CO3/]aBaTh WJCANIBHYIO cUCTeMY (HHAHCUPOBAHUS
oJ; obecriedeHne, Tak KaK CO3J[aHue TaKOW CHCTEMBI
MOXET JJIUThCS OECKOHEYHO Noiro. BaxHo co3nath
CHCTEMY, NPUMEHUMYIO B KOMMeEpYecKon
JIeITeIbHOCTH C TeM, 4YTOOBI MPUOOPECTH OIBIT ee
MPAaKTHYECKOTO TPUMEHEHUS! W IIOHATb, KaKue
MPEeUMyIlecTBa MOXET JaTh CO BpEMEHeM JTa
CUCTEMA. Tlozxe 3Ty CUCTEMY MO>KHO
YCOBEPILIEHCTBOBATh, ONMUPAsICh HaJl MPHUOOPETEHHbBII
OIBIT U TIOJIOKUTEIbHBIN HUMITYJIbC, HOqueHHBIﬁ Ha
NEPBOHAYAJIIBHOM JTar€e 3a CYET MNEPBBIX YCIECXOB.
[ToHano6MI0CH HECKOIBKO JIET, YTOOBI MPUHATH ATOT
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3aKOH, KOTOpBIﬁ HU3HAYaJIbHO 6])1.]'[ HaHpaBﬂeH Ha 3aJI0KEHHOT'O HEABUXUMOI'O I/IMyHIeCTBa. CKa)KeM,
yCTpaHeHI/[e HpOTHBOpe‘{Hﬁ, CyHIeCTByIOIlH/IX B HOpMLI, OHpe[[eﬂﬂ}OHH/[e HOpHI[Ka O6paHICHI/IH
3aJIOTOBOM 3aKOHOIATCIbCTBE nu prOH.[eHI/Ie B3BICKAHUA U peaHHSaHI/II/I HpeﬂMeTa 3ajiora, CHeZ[yeT
TPOTIEAYPHI OOpAIeHus B3bICKAHHS Ha 3alI0KEHHOE JIOTIOJTHUTD HOPMOH, TpeyCMaTpUBAOIIEH
I/IMyH.[eCTBO, eciaun JOJIDKHUK HC BBIIIOJTHUTH pea.TH/I3aHI/IIO 3aJI0KCHHOT'O HCIBHMXXUMOI'O

obecrieueHHbIe 3aJ0roM 00s3aTenbeTBa. OUYeBUIHO,
9TO TOTpeOyeTcs eme Kakoe-TO BpeMsi, YTOOBI
YCTPaHUTh HETOYHOCTH U TEXHUYECKHE HECTHIKOBKH
penakiuu HeKoTopbelx HOpM 3akoHa KP «O 3amorey,
KOTOpBIE BO3HHKJIM, Ha MOI B3IJIsiA, Ha CTAIHSAX €ro
NPUHATUS U SBUINCH CJIEJICTBUEM CaMOToO Ipoliecca
3aKOHOTBOPYECKOI esiTeibHOCTI [8].

Eciu  oOparutbcss K HCTOPHM  pa3sBUTHUSA
3aJI0TOBOTO 3aKOHOJATEIbCTBA Ksiprezckoit
PecryOnmkn 3a mocnenHue MATHAANATE JIET, MOXKHO
OTMETUTh, YTO OHO TIPETEPHENO 3HAYUTEIHHBIC
W3MEHEHHS. AHAIM3 JEHCTBOBABIINX B 3TOT MEPHOJ
3aKOHOJNATEIbHBIX ~ aKTOB  CBHJETEIBCTBYET O
OTIpeICTICHHON TpaHchopManun MPaBOBOH
KOHIICIIITNH 3aJIOTOBBIX HpaBOOTHOIHeHHﬁ.

Ilepebie B uctopun Ksipreiscrana 3axkon "O
3anore" ot 1992 romamu u ot 1997 rogamu u 3akoH
KP "O6 umnoreke" ot 1999 rona - Obuin Gonee Hiu
MeHee COAIaHCUPOBAHBI C TOYKH 3PEHHS PaBEHCTBA
NpaBOBOU 3aIIUTHI WMHTEPECOBaTh Kak
3aj0roIepKaTeNel, TaK M 3aJI0OTOAATENeH, TO HOPMBbI
HOBOTO 3akoHa oT 12 mapra 2005 roma B Ooipiei
CTENICHW BCTAIM Ha  3aIUTy HHTEPECOBATH
KpPEOUTOPOB  (3aJorosiepxareiei), OJXHOBPEMEHHO
HaJensisi CTOPOHBI 3aJOTOBBIX IPABOOTHOLICHUH

Gonb1ueit CaMOCTOSITENILHOCTBIO u IIpaBOM
YCMOTpPEHHUsI DM YCTAaHOBJIEHUM  UIIOTEYHBIX
[IPABOOTHOLICHUM.

lanuna Kydepsisas muiier 00 0COOECHHOCTH
nercTtByromero 3akona «O 3anore»: «Konuemius
3axona Keiprezckoit Pecry6muku “O 3amore” ot 12
mapta 2005 toma N 49 crpomnack, Kak OBLIO
OTMEUYCHO, Ha PEIICHWH KIIOYEBOr0 BONpOCca —
BBE/ICHHE YIPOIIEHHOTO BHECYJIEOHOTO TOpsAKa
oOpamieHnsi B3BICKAaHMS Ha MpPEAMET 3ajora M
yCTpaHEHHWE TPOTHBOPEUYMH, CYIIECTBYIOUIMX B
3akoHOHarenbcTBe  KeIprbickoir  PecmyOmukw,
pEeryIUpYIOIeM 3aJIOTOBbIE IPaBOOTHOIICHHS. B
MPUHIIKIIE 3aKOHO/IaTeb B HOBOM 3aKOHE BBIMOIHUI
MOCTaBJIEHHYI0  3ajady, XOTsI,  Kak  MHe
MPEJCTaBISICTCS, OTHCNIbHBIC IOJIOKEHUS HOBOTO
3akoHa TpeOYIOT JaibHEHINCH JTOpabOTKU OIS
obecrieueHns Ooee YeTKMX MEXaHU3MOB pealli3alluy
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MMYIIEeCTBa TOJNBKO uepe3 myOmmdanaple Topru. Takoit
CIIOCOOHBIH peann3ayy 3aJ10KEHHOTO HEIBIKIMOTO
HMMYIIECTBAa MCKIIIOYMI OBl BO3MOXKHOCTBH Iepexoja
IpeaMeTa 3aJI0ra B COOCTBEHHOCTD 3aJI0r0ZlepKaTelist
Yyepe3 MHCTUTYTa OTCTYIHOTO, 0OecIeYnBaTh, TaKUM
00pa3oM, BO-TIEPBBIX, HE3bIOJIEMOCTh MPHHIUIIOB
WHCTUTYTa 3aJIOTOBBIX IPABOOTHOLIEHUH, WU, BO-
BTOPBIX, IIO3BOJIMJI OBI TOJTYYHUTh 32 HETO HAUBBICIIYIO

LEeHy, 3allUTHB, TakUM 00pa3oM, HHTEPEechl
3ajoromares» [9].
OmHako W3  XapakTepHBIX  OcoOeHHOCTen

3¢ eKTHBHON (UHAHCOBON CUCTEMBI COCTOUT B TOM,
YTO 3aUMOJATeNb IPEIOCTABIIET 3aeM IO 3aJIO0T IO
OoJnee HU3KOW MPOLCHTHOM CTaBKe, YeM B CIIydae C
HeOOeCIeYeHHBIM 3aiiMOM, TaK KakK oOecreueHue
CO3JaeT y 3aMMOAATeNsl YyBCTBO 3alllHIIEHHOCTH.
[lpoueHTHass cTaBKka TOro WIM MHOTO 3aiiMa,
3ampanBaemMas 3aJI0TOIaTeNsIMHU, 3aBHCHT
YaCTHYHOCTh OT MX OIIEHKH CTENEeHH pPHCKA IpH
npemoctaBiennn  3toro  3aiima  [10].  Ecim
obecrieueHHe B BHIC 3aJ0KCHHOTO HMMYIIECTBA
yYMCHBIIAeT  pHCKa  HEBO3BpaTa  3aiiMa, TO
3aUMOJATeb MOXKET YMEHBIUUTH HPOLECHTHYIO
CTaBKy IIpH NPEJOCTaBICHUM JAHHOTO 3aiiMa.
JpyruMu clioBaMu, eJdb COCTOUT B TOM, YTOOBI
CO3JaTh JIByXCTENEHHYI0 CHCTEMY MpPOLEHTHBIX
CTaBOK, npennonarapomymo  Oonee HU3KHUE
MIPOLICHTHBIE CTABKH B Cilydae 00ecIieueHHOro 3aiiMa,
1 Oosiee BBICOKHE, €CIIU 3ae€M He 00eCIIeUeH 3aJI0r0OM.

B kavecTBe anbTepHATUBBI 3aMMOJIATENb MOXKET
NPEOCTaBUTh 3aeM Ha 0OoJiee KPYNHYIO CyMMY B
cllydae, €CIIM J3TOT 3aeM OOeCIeueH 3aJorom, IO
CPaBHEHHUIO C HEOOECIICUCHHBIM 3aiiMOM, OISTH JKe
NOA MPUYMHCHHWE TOTO YYBCTBA 3alHIICHHOCTH,
KOTOpPOE  INPEAOCTAaBISACT  3aMMOAATENI0  3aJIoT
(obecrieuenue). B mupe cymecTByeT TOCTaTOYHO
HedQPEKTHBHBIX CHUCTEM (HUHAHCHPOBAaHUS TIOX
obecrieueHre, TMPH KOTOPBIX 3aMMOJATENb XOTS U
Oepet obecriedeHre B BHJIE 3aJI0)KEHHOTO UMYIIECTBA
3aeMIKa, HO TeM HE MEHee He 4YyBCTBYET ceOs
3alIMIIEHHBIM B JTOH CleJIKe 3a CHET yKa3aHHOTO
3ajora.

3. Jeaque Colmonie (2011). Pledge Law in modern
civil relations. Michigan Law Review, p. 33.

4. Novitskiy, I. (1948). Rimskoe pravo. (p.113).
Moskva.
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(p.2). Kazan.

Kenenbaev, T. (2006). Zakon Kyirgyizskoy
Respubliki «O Zaloge» i nekotoryie problemyi
ego primeneniya. «Pravo i predprinimatelstvoy
#1, p. 23.
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«Pravo ishke ashyiruu predprinimatelstvoy», #1,
p. 25.
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IYTH YCUJIEHUS TPO®ECCUOHAJIbHON HAIIPABJIEHHOCTHU NPEINOJABAHUS KYPCA
XUMHWHU B MEJUIINHCKHUX BY3AX

Annomayusn: [nasnas 3a0aua npenooasanuis Kypca Xumuu 8 MeOUYUHCKUX 8Y3aX Ols CNeYUanbHOCU MeOUKO-
npogunaxmuueckoe 0eio — Mo co30anue YCa08ull 05l NOAYYeHUsE MEOUYUHCKULL 3HAHUL NO OGHHOMY npoguio. B
opeaHuzayuu y4eOHO20 npoyecca No XuMuu mpedbyemcs pPACKpbimue 63auMocensb XUumMuu U NPOPUILHBIX
MEOUYUHCKUX OUCYUNTUH OJisL PeuleHusl PA3TUYHbIX NPUKIAOHBIX 3a0aY.

Knrouegvle cnosa. npogheccuonanvuas nanpagieHHOCms, Gopmuposanue KOMnemeHyul, CUCmemMa 3HaHul,
MedcnpeomMemHblL C653b.

BBenenne TOM YHCIIE CIIY)KHUT JUIsl YIYYIISHUS] KauecTBa KHU3HU
YIK: 53.02 ee TpaxJaH. A TMOBBIIEHHS KauecTBa B cdepe

MEJIMIIMHCKOTO ~ 00pa30BaHMsi  TECHO  CBSI3aHO

B KsIpreizckoit pectryOimke COLIMAJIbHONW, 3KOHOMUYECKOW, YIPaBICHUYECKOH U

npodeccronanbHOE 00pa30BaHKe SBISIETCS OJTHUM U3
(haxTOpOB pa3BUTHS CTPaHbI B cepe IKOHOMHUKH. B

nenarornqecxoﬁ JACATCIBbHOCTHU. (DaKTOpI:I 9THUX
B3aMMOCBSI3€il 3aBUCHT OT YCHOBHﬁ, H€06XOHI/IMBIX
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JUIL  YCBOEHHS  OPOMUIBHBIX  MEIUIMHCKHX OCHOBaHMEM  JJIsI  pa3pa0oTKu  y4eOHOW |
JUACIUILIHH. B HAYYHO-METOIHYECKUX OpraHU3aI[MOHHO-METOIHUECKOM JIOKYMEHTAI1H,
uccmemoBanusix  [4, 5]  kmrodyeBble  3HAYCHHH OLICHKH Ka4yecTBa OCBOCHHUSI OCHOBHBIX
OTBOJUTCS BHYTPEHHUM, HHIUBHYaIbHO- 00pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM AaHHoOro mpoduist.C
JUYHOCTHBIM  (akTopaM  npodeccHOoHANTU3AINN LENbI0 3TOr0 B COJACPKAHWUH Paboueill MpOrpammbl
CTYICHTOB B  YCJOBHUSIX  BBICIIETO0  y4eOHOro BKJIFOUYEHBI TaKH€ TEMbl, KOTOPbIE CII0COOCTBYET
3aBEICHHUS. Or OCO3HAHHO aKTHUBHOTO, (hbopMEpoBaHHIO TPO(HECCHOHATTLHBIX KOMITETSHITHH 1
CaMOCTOSITEILHOTO OBIIA/ICHHS CTY/ICHTOM OCBOEHHIO CTEIUATBHBIX MEAUIIMHCKUX JTUCIUTLIHH.
KOMITOHEHTa Y4e0HOM MporpaMmbl, yKa3aHHOE B CTyAeHThI IPU U3YYEHUH XUMUH JOJKHBI 3HATH
TOCYyJIapCTBEHHOM  O0pa30BaTEIbHOM  CTaHIApPTE MPUYMHBI  HM3MEHEHHH B JKUBOM CHCTEME U
BBICIIIETO npo¢heCCUOHATBHOTO o0pa3oBaHus JeicTByromre (hakTopsl Ha YeaoBeka. [IpakTudeckas

Keipreisckoit Pecnybnuku [1] B Oyaymem 3aBHCHT
KayecTBa  OOpa3oBaHMs,  MpPEMOJABACMBIC B
MEIUIMHCKHX By3ax KbIprei3craHa.

[pemnoxeHHass CTaThss OPHEHTHPOBaHA Ha
dbopmupoBaHre NPoPecCHOHATEHBIX KOMITETEHITHI
CTYJICHTOB HaIpaBJICHUN 560003 MEINAKO-
npo(UIAKTHYECKOTO [efla aKaJIeMHUUECKO CTerneHu
Bpad. J[is aToro Hamu ObUTO pa3paboTaHo pabouune

mporpaMMbl ¥ CHJLIA0YCHI, YUUTHIBAIOIIHC
0COOEHHOCTH JTAHHOM CICIUATBHOCTH.
locynapcTBeHHBIE  00pa3oBaTeNbHBIM  CTAaHAAPT
MEIUKO-TIPOYUITAKTUIECKOTO Jena SIBIIICTCS

JeSITeIBHOCTB JIFOJICH TaBHO TIPEBPaTUIIach B (hakTop,
0 CBOMM MacmiTabaM COM3MEPHUMEIH C 3BONIONHUCH
caMo¥ mpHupoabl. DTOT (HAKTOp HEYCTpaHWM, IOKa
CYIIECTBYET YeII0BEYECTBO. PesynbraTs!
JEeSITeIBHOCTH JIFO/ICH BO MHOTOM OTIPEACIISIFOTCS TEM
crenn(UIecKiM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPBI, KOTOPBIH
(dbopMupyroT XuMHUYecKHe 3HaHHWA. g 3Toro Ha
pabounx mporpaMMax MeEAUKO-TIPO(HUIAKTHIECKOTO
Jleia Ha TIEPBOM CEeMECTpE YAENEHO BCEro JUIlb 75
4acoB, KOTOpPOE HENOCTATOYHO M OCBOEHHS
mpOMUIBHBIX METUIIUHCKUX TUCIHUIUTHH (Tabmuia-1).

Tabauna-1. TexHojornyeckasi KapTa AMCHUIVINHBI « XUMHSI» JJIS clleUATbHOCTH «Meauko-
npopuiIaKkTu4ecKoe 1eJ10»

Mopyan Bcero Jleknuu IpakTnka CPC
Ayn. CPC qac 0a/1J1BI qac 0a/1J1BI qac 02111
3aH.
| 38 40 14 24 10 40
1] 37 35 16 21 10 37
UK
Bcero: 754 754 304 100 45y 200 754 106
1504
[IpenogaBanue  OUCUMIUIMHBI ~ XHMMHS ~ Ha MEepBBIX JHEW 0OydeHus CcTyAeHToB B Byse. [lo

MEIUIUHCKUX  (DAaKyIbTETaX TECHO CBSI3aHHO C
dhopmupoBanreM Mpo(heCcCHOHATBLHON MOATOTOBKH.

['maBHOM  3amaueld  MOATOTOBKA  TI'PaMOTHOTO
CHELUAINCTA SBJISAETCS CO3[aHUE B XOZE O0y4eHHs
npodyHoid  0a3pl  (QyHIAMCHTANBHBIX  3HAHWH,

(hopMHpoBaHUE YMEHHUH, KOTOPBIE OCYIIECTBIISIFOTCS C

TEMATUYECKOMY IUIAaHY pAaCOpEC/CHHUS YacOB 10
BHJIAM 3aHATUH JUCHUIIIMHE « XHMHS» BHIHO, YTO
COJICpXKaHUE TEM HMEeT  MIPOQPECCHOHATBLHOTO
XapakTepa YYHUTHIBAIONICE OCOOCHHOCTh JaHHOM
CIenHaIbHOCTH (Tabauma-2).

Taoauna-2.
Ne | HaunmeHoBaHMe pa3ae/ioB JMCUUIIJIMHBI M TEM | Bcero

| cemecTp

Moayas 1
1 Beenenue. XumMus 1 MeIHUITUHA. 8
2 DJIeMEeHTBHl XUMHYECKOH TEPMOIMHAMHKH U OMO3HEpTreT. 10
3 OCHOBBI KHHETHKH XUMUYECKUX PEaKIUil i XUMUYECKOTO 10

paBHoBecus. Karanus.
4 VYuenue o pactBopax. KomnuraTus. cCBOWCTBa pacTBOPOB 10
5 KucnotHo- ocHOBHOE cocTostHue opraHu3Ma. bydepHbie crucTeMbl 10
6 IIpoTonurryeckast TEOpUsi KUCIOT U OCHOBAHMM. 10
2 Clari
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7 OCHOBBI OKCHIMMETPHYECKOT0 aHaJIN3a 10
8 T'eteporennoe paBHOBecue. MeTOl OCaKACHHUS. 10
Hmozo modyns 1 784
9 KomnnexcHble coeinHeHUS 10
10 | buoreHHsIe S-, P- 2JIEMEHTHI. 10
11 | buorennbie d — 3meMeHTBI 6
12 | PacTBOpBI BBICOKOMOJIEKYJISIPHBIX COCMHEHUI. 9
13 | ®u3uKo— XMMUS MOBEPXHOCTHBIX SIBIICHHUH. 9
14 | JlucriepcHbIe CHCTEMBI. 9
15 | DneKTpOKHHETHYECKHE CBOMCTBA KOJIJIOMIHBIX PACTBOPOB. 9
16 | YcToiuMBOCTb M KOAryJIslsi KOJUIOWAHBIX PACTBOPOB. 10
Hmozo modyns 2 724
Bceero: 150 u
Hampumep, npu u3ydeHUH TeMbl «YYEHHUE O Memoobl MaAmemMamuyecko2o ananusa u
pacTBOpax» B  OCHOBHOM  paccMaTpPHBAaIOTCS MOOenuposanus, meopemu4ecko2o u

Ouosornyeckue TMPOLECCH, IMPOUCXOIAIIHE B
pacTUTETFHOM H KHBOTHOM MHpE, B TOM YHCIIC U B
OpraHM3Me UYeNOBEeKa, MPOTEKAI0T B PacTBOpax.
IIporpecc  Takumx  HayK, Kak  OHOJOTHA,
MOYBOBEJCHUE, MEIWIHHA, (apManeBTHICCKasL
XUMHSA, TECHO CBSI3aH C PAa3BUTHEM YYCHHUS O
pacTBopax. A TakKe BO BpeMs M3ydYeHHS BeIIeCTBa
CTYICHTHI JOJDKHBI 3HATH, UTO BEIIECTBA B PACTBOPAX
MOTYT  HaXxOAWTCI B  pPa3IMYHON  CTeNeHH
qucnepcHocTd. Ilo cBoMM mpu3HAKaM pPacTBOPHI
pa3nu4aoT UCTHHHBIE M KoJutouaHsle. IlocnenHue
SIBIISIIOTCS T€TePOr€HHBIMU CUCTEMAMU.
MenuIMHCKUX ~ TEepCOHANIOB  HMHTEPECYIOT
JKUJIKHE PAacTBOPBL, K KOTOPHIM OTHOCATCS ILIa3Ma
KpoBH, Moua, JuMmda, Apyrue OHOIOTHUECKUE
JKUJIKOCTH, TIPEACTABIIIONINE COOOW  CITOKHBIE
cMecH OCNKOB, JIUIHIOB, VIJICBOAOB, COJEH,
pacTBOpeHHBIX B  Boge. DU3MKO-XHUMUYECKUE
3aKOHOMEPHOCTH B3aHMOJIEHCTBHS Pa3HOOOPa3HBIX
JICKApCTBEHHBIX TIPEMapaToB C OHOIOTHYECKUMHU
JKUJIKOCTSAMH, MOJIEKYJIaMH BOJIBI OKa3BIBAIOTCS
OueHb  BAXHBIMH IS JKU3HEAEATENBHOCTH

OpraHusma.
ITpoBenenus y4eOHOTro nporecca c
NPHUKIIATHBIM XapakTepoM CIIOCOOCTBYET

(hopMHpOBaHMIO HEOOXOAMMBIX KOMIETCHIUH |
CHCTEMHBIC 3HAHUS CTYIEHTOB O pacTBOpax, HX
Kiaccudukanmy, crioco6ax BBIPayKEHUS
KOHIEHTPAINH, CBOHCTBAX; HAYYUTHCS UCTIOJIB30BATh
3akoHbl  Payms, Bawt-Todda mna  pacuera
COOTBETCTBYIOLINX  MapaMeTpoB  pa30aBlIeHHBIX
PacTBOPOB, B TOM YHUCIIE OMOIOTHYECKUX KHUIKOCTEH
n 1.1. Ilocne 4ero y CTYACHTOB CIEIMATIBHOCTH
MEIUKO-TIPOMIIAKTHIECKOTO J1ena  (hOpMUPYIOTCS
obmme W mpodeccCHOHANbHBIE  KOMITETEHITUH
yKa3aHHbIE Ha TOCYJapCTBEHHOM OOpa30BaTEIbHOM
CTaHziapre BBICIIIETO PO eCcCHOHaNIBHOTO
obpasoBanus [1, 12-cTp.] Takue Kak «20moGHOCb
UCNONb308AMD OCHOGHbLE 3aKOHbL
ecmecmeeHHOHAYYHbIX oucyunun 8
npogheccuonanbHoll  0esimeabHOCmy,  NPUMEHAMb

IKCNEPUMEHMANLHO2O — UCCLe008aHUsL 8  (PU3UKe,
XumMuu, 9KOIO2UU» U NPU IMOM OHU 3HAEm U
HOHUMAEm CYUWHOCU U MEXAHUZMbL XUMUYECKUX
npoOYeccos, NPOUCXOOIUWUX 6 OP2aHU3ME YeN08eKd,
3AKOHOMEPHOCU XUMUYECKO20 NOBEOeHUst OCHOGHBIX
OUONOCUYECKU  BAJICHBIX KIACCO8 HEOP2AHUYECKUX
COeOUHeHUll, HeoOX0OUMbIX Ol  PACCMOMPEHUs
npoYeccos, NPOMEKAIOUUX 8 HCUBOM OP2AHUIME.

OcCHOBHas LieJib TIPH TaKOM IMOJX0JIe 00y4YeHuUs
HalpaBIeHO Ha YyCWIeHHe NpOo(eCcCHOHATBLHOM
HAMpPaBJICHHOCTH MPETOAaBaHUsI XUMHH MOITOTOBKH
OyAylIUX MEANEPCOHATIOB i1 B 0Opa3oBaTe/bHOM
cucreMe «YHuBepcuteT». Tak Kak XUMHUA - 4acTh
0OIIeUeIOBEYECKON KYJIBTYpPhI, XapakTepHU3yromas
MHTEIJICKTYaJ bHBIA YPOBEHb OOIIECTBA, CTEMEHb
MOHUMAHHST OCHOB MHUPO3JIaHHs, METOI0JIOIHIecKast
M Hay4yHasT OCHOBA KOMIUIEKCHBIX IMPOTPaMm
€CTECTBO3HAHUSI, OKAa3bIBAIOIIMX OIOCPEIOBAHHOE
BJIMSTHUE Ha OOILIECTBEHHBIE MTPOLECCHI.

[pu aHam3e HAYYHO-METOIUYCCKUX
UCCIICZIOBAaHUI BBISIBIIEHO, YTO COBEPLICHCTBOBAHUE
npenojgaBanus (QyHIAMEHTAIbHBIX JAWCIUILUIAH B
MEIMIMHCKUX BY3ax HCCIEeJOoBaHO B pabortax
K. AGneibanueBa [2]. Ona wuccriemoBama  cofep-
KATEITHHO-METOTUYECKHUE YCIIOBHHU
COBEpIICHCTBOBAHUS Mpoliecca OoO0ydeHuss Ouo- u
MEIMHIMCKONH  (U3MKEe B  BBICIIUX  Y4eOHBIX
3aBE/ICHUSIX U Pa3pabOTaHO  COZAEpKATENbHO-
METO/INYECKHE YCIOBUSI COBEPIIEHCTBOBAHUS
mporecca OOy4deHHsT OMOPH3NKE W METUIIMHCKOM
(u3MKe CTYACHTOB MEAMIIMHCKHX BY30B C YYETOM
TpeOOBaHU U3yUYCHHS B AaJbHEHIIIEM MEIUIIMHCKUAX
muciumuinH. B cratee  IILK.XawtoBa paspaboraHo
MoOeny npenodasanusi QU3UKU Y UHIHCEHEPHBIX
cneuuanvnocmax  [3, 92-ctp.]. YuutsiBas
pa3paboTaHHbIE METOIUKH TPeIoIaBaHus
(yHIAMEHTAPHBIX JUCHUIUIAH B BY3aX, MBI, C
yueToM crieriu(puKy npouiIs Mbl BO BpeMst 00yUeHUs
XMMHUH B MEIUIIMHCKHX (DaKyIbTETax JIeNaiy yrop Ha
ycuieHne  Npo()eCCHOHANBHON  HAIpPaBICHHOCTH
MPeToIaBaHust XUMUH. [IpH 3TOM CTYNICHTHI JTOJIKHEI
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3HATh XUMHYECKHE CUCTEMBI: PACTBOPBI, THCIICPCHbIC
CHCTEMBI, PEaKIHOHHAs CHOCOOHOCTh BEIICCTB:
XAMISI W TIEPHOJUYECKasi CHCTEMa DICMEHTOB,
KICJIOTHO-OCHOBHBIC u OKHCITUTEIbHO-
BOCCTaHOBHUTEIIBHBIC CBONCTBA BEIIECTB, XUMUYCCKAS
CBSI3b, KOMILICMCHTaPHOCTD; XUMAYECKast
MICHTU(UKALMA: KAYSCTBCHHBIA U KOJIUYCCTBEHHBIH
aHanu3, GU3MKO-XUMHUYCCKUIT U PU3HUCCKHUiT aHATH3,;
XMMHKO-OUONOTHYECKYI0 ~ CYHIHOCTh  TPOILIECCOB,
OPOUCXOMAIIMX B JKHBOM OPraHM3ME dYeJoBeKa Ha
MOJICKYJISIPHOM U KIICTOYHOM YPOBHSIX YKa3aHHbIC Ha
rOCYIapCTBEHHOM  00pa30BaTelbHOM  CTaHAapTe
BBICIIIETO MpodeccHoHansHOro 0bpazoBanus [1].

Kpome ToOro, m3yueHuss OCHOBHBIX TOHSITHH
XMMAHM HANpaBiICHO Ha [OCTIDKEHHC psiga LeINeH,
OIHHMMH U3 KOTOPBIX SBISFOTCSL:

- @DOpPMHPOBaHUS  COLUATHHO-THYHOCTHBIX
Ka4yecTB CTyICHTOB: [[EJICYCTPEMIICHHOCTH,
OpraHU30BaHHOCTH, TPYAOIIOOHS, OTBETCTBEHHOCTH,
IpaXIaHCTBEHHOCTH, KOMMYHHUKaTHBHOCTH,
TOJIEPAHTHOCTH, TMOBBIIICHAS OOWIEH KyJIbTYpBI,
KOHKYPEHTOCTIOCOGHOCTH, BBITIOJTHEHHE
HCCIICIOBAHUI TPOBEICHHE ¢  HHHOBAI[MOHHBIX
TEXHOJIOTHYECKUX pa3pabOTOK [Uisi CTAHOBJICHHS
YCTONYMBOCTH  Pa3BUTHS  CTPaHbl C  IEJBIO
00eceYeH s BBICOKOTO KaueCcTBa KU3HH HACCICHH.

- ObecnieucHne CaHHUTapHO-
SMUIEMHOJIOTHIECKOrO  OIaromonyqust HacCeIeHHUsI
COXPaHCHHEM M YIYYIICHHEM €ro 3[0POBbS IIyTEM
[POBEACHUS CaHHUTapHO-
NPOTHBORMUAEMUAOTIOTHIECKOTO HAJ30pa, a TaKKe
Haj30pa B cdepe 3almuUThl MpaB MOTpeOuTENnel U
OKa3aHHWC KOHCYJbTATHBHOW MMOMOIMK B cdepe
03JI0POBJICHHS OKPYKAIOIIECH CPEIbL.

- TlomyveHHble 3HAHUM W YMEHHH JOJKHBI
OPUMEHATBCS  JUsl  OE30MacCHOTO  HCIOJIB30BAHMUS

BCIICCTB W MAT€puaioB B MCECAUIUHE, PCUICHUA

MPaKTHYECKUX 33Ja4 B IIOBCEHEBHOH IKH3HH,
NPeNyNpEeXKACHUS.  SBICHHWH, HAHOCSAIIMX  BpeX
3JJ0POBBIO YENIOBEKa M OKpYIKaIoLIell cpene, XMMHKO-
OHOJIOTMYECKYIO CYIIHOCTh HPOLIECCOB,
NPOUCXOAAIIMX B  JKMBOM  OpraHuM3Me  Ha
MOJICKYJIIPHOM u KJIETOYHOM YPOBHSX;
knaccudukanuoo, Mopdosoruto U (HUIUOIOTHIO

MHUKPOOPTaHU3MOB U BHPYCOB, WX BIHUSHUE Ha
3JI0POBBE HACEJICHUsSI, METO/IbI MUKPOOHOIOTHUECKOI
JIUarHOCTHKH; MPUMEHEHHE OCHOBHBIX
AHTHOAKTePUATBHBIX, MPOTHBOBUPYCHBIX u
OHMOJIOTUYECKUX MPETapaToB U T.II.

B cBsi3u ¢ mensmMu B 00s3aTEIIEHOM MHHHMYME
COJIepKaHUS OCHOBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX MIPOTPaMM
TTOSIBIITUCH pa3zensl KaK «Xumus u
300posvey, «Jlekapcmeentvie npenapamaoly
npobaembl, C8A3AHHbBIE C UX NPUMEHeHUeMY, «Xumus u
nuwa. Kanopuiinocmo dcupos, 6e1xko8 u y2ie0008.
Koncepsanmor nuwesvix npodoykmos (nosapemnas
COJlb, YKCYCHAS KUCTIOMA,).

e XuUMHYeCKoe 3arpsi3HEHHE OKpYsKaroIen
CpeIbl U ero IMOCIeACTBUS.

e [IpoOaeMbr 6€30MacCHOTO HCIIOIB30BAHMUS
BEIIECTB M XUMHICCKHUX PEaKIfil B TOBCEIHEBHOM
JKI3HH U T.11.

Kpome Ttoro, kypc oOmieii XUMHH MO3BOJSET
(dbopMmupoBaTh HEOOXOIHUMBIC MPOo(ecCHOHATBHBIC
KOMIIETEHIMH ¥ XUMUYECKYI0 IPAMOTHOCTh, KOTOPOE
TI03BOJISIET MOATOTOBUTH
BBICOKOKBanudupoBanHoro  crnenuaiucta. C
LENBI0 3TOT0 HaMH OBUIO pa3pabOTaHO METOHKa
NpernojaBaHusi XUMHUM ¢ NPOodecCHOHATBHOM
HaIpaBJIeHHOCTH B MEIUINHCKHUX By3ax
npenofaBanus (puc.1).
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TpefoEarEa E pasEHTHE MHMHOCTH

¥

—

Tpefoearma & mpofeccEoATEROE T0ITOTOREES

L

He ERIEEAST COMHSENE, ITO MeIHIHHCREE
CECTPH DOMEHE! ¢0NaT3Te He TOMEED
SHEHHAMH ¢ OpodeccHH, HO B
HpaECTEEHHEIME EZ9ecTEAME. CoTyECTERE
H IYMaHHOCTE [0 OTHOMISHHED K APYTHM

CCo0eHHD BARHD YMETE HAXONHMTh HOHTART
C MANEEHTAME E KOIUISTAMHE.

VueAmeM IHAMTHINPOEAT: IHAYHMEE [IONHTHISCEHE COOETHI E
ooTacTHE
ORTONPOHZEOICTER C©
OTYETHOE JOKYMeHTALHE,
$arTopos cpemEl OOMTAHEE TETOESEX ¥ PRAKIHH OPraHEsM:a HA MG

AIOIAM eCTeCTESHED NPOARIANTCA B cjepe EOZZEHCTEMS, ONRHEZ PeakiHH OpraEH:zMa Ha EOIJeHCTEHE
OGIIEHNEA, TIO3TOMY CTIEIHATHCTAM tfaxTopoE  cpemml  OOETIHEY 9RTOESEE; E  OCYINECTRIEHHND

] -3
CARNTAPEC-TPCTHE O NI EME IO HT SN (mpoduTaETHTcELT)

MEPONPHATHR 00 OpegyOpeEIeHEN HHGOEIHOEEEDD H MacCOERDD
HeNHEGERIHOHHEEIX 33000SEa R

ESOPaEDOMDIHEHHT, EM3T2HA2M

HCOONREOEAHHEM H ZHATHZOM

OCHOEEMHE
VHEETHO-

IOTOEHOCT:E HIVEIEHHK) H 2 OOEHES

¥

OpraEesansEs poscea TPeNoIAEaRHA XHMEH ¢ DpodeccHoRameaof

HENpaEIeHEOCTH
JeRTeMEHOCTE NPeIoIaEATENT JleATembEOCTE CTYARHTA
. .
¥ l r l ¥

Oz Cnp OfBacH [Tyt YeroeR Ana [Ipenie Pemen
aKo enen EHHA pemmenne HE T HEHHE He
MUTE EHHE ANropHE TJ]JDEJIEM OCHOEH H IOTyae 3da0aq
HEHE come TMA EOSHHEEIN BIX CHET HEHBIX IpHEIR

C pEa pEmMeHH IIHe BO FAROHO £3 TEOPET OHOTO
3ama HHE £ 337137 EpeMA MEPHOC it} HEECEH EAPAKTE
el 3HAH IpHEIA y=eSHTO TeHH T x pa

HE AECCD mpomecca NOHATH SHAHHI
XApaKTe H
pa

IS S B

S N |

OCHOBA TTA IMTOTYYEHHA CTIEMHATBHEIX THCITHILTIH

Puc.1. IIpenogaBanust Kypca XUMHH ¢ NPogecCHOHATBHON HANPABJIEHHOCTHIO

PazpaboTanHas MeTonnKa TO3BOJSIET OBITH
OCHOBOW [UISl TIONyYSHHSI 3HAHUN JUIS CIIELHAIbHBIX
JUCIMIDIMH ¥ (GOpMHUpOBaHUA y  Oyaymmx
MeJIepcoHanoB 0a30BEIX 0OLIETTPOECCHOHATBHBIX
KOMIIETEHTHOCTEH.

W3yueHnss XUMHMM JIOJDKHA CTaTh HE MPOCTO
XUMUs, a XUMHA 110 OTHOIONCHWIO K YCIOBEKY, K
MpUpoE u K MEIUIIMHE. Hapsny c

MOCJIEA0BATEIbHBIM M JIOTHYHBIM  H3JI0KECHHUEM
TEOPETUIECKUX OCHOB HAYKH HEOOXOIUMO, 9TOOBI Ha
BCEX JTamax OOYy4YCeHHWs, B KXKIOH M3ydaeMOd TeMme
COJIEpKaJICsl MarTepuall, OTpaKalollUd 3HayeHUe
CIIEIUAIbHBIX OJUCHUILUIMH. Ha 3T0l 0OCHOBE JOJKHBI
CTPOUTHCS MEXKIPEIMETHBIE CBSI3U XUMUU C APYTUMHU
y4eOHBIMH JUCITUTUTHHAMH.

Philadelphia, USA

658

2 Clarivate
Analytics "



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

References:
(2015).  Gosudarstvennyj  obrazovatel'nyj
standart vysshego professional’nogo

obrazovanija. Napravlenie: 560003 «Mediko-
profilakticheskoe delo» [Tekst] /
Akademicheskaja stepen’: specialist (vrach).
Prikaz Ne1179/1, Bishke.

Abdybalieva, K. (2011). Sovershenstvovanie
processa obuchenija medicinskoj i
biologicheskoj fizike v medvuzah [Tekst]:
avtoref. ... kand. ped. nauk: 13.00.02. (p.24).
Bishkek.
Babaev, D., & Haitov, Sh.K.
Osobennosti  obuchenija  fizike  studentov
inzhenernyh special'nostej [Tekst].
Sovremennyj menedzhment: problemy, modeli,
perspektivy: sbornik nauchnyh statej VI
Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj
konferencii. (pp.92-96).

Man'kovskij, 1. A. (2011). Sovremennye
tendencii  razvitija vysshego obrazovanija.

(2018).

Vysshaja shkola: problemy i perspektivy: 10-ja
Mezhdunar. nauch.-metod. konf., Minsk, 10
nojabrja 2011 g. V 2 ch. Ch. 1. (pp.122-126).
Minsk: RIVSh.

Esis, E. L. (2011). Analiz umstvennoj
rabotosposobnosti studentov medicinskogo vuza
v processe zanjatij / E. L. Esis, O. V. Karpovich
/I Jekologicheskaja antropologija: Ezhegodnik.
(pp.379-382.3). Minsk: 1zd-vo
«Belaruskikamitjet «DzeciCharnobyljay.
Kashlev, S. S. (2011). Interaktivnye metody
obuchenija. (p.224). Minsk: Tetra Sistems.
Smolkin, A.M. (2003). Metody aktivnogo
obuchenija [Tekst]. (p.150). Moscow: Vysshaja
shkola.

(2012). Strategija razvitija obrazovanija v
Kyrgyzskoj Respublike na 2012-2020 gody
[Tekst]: utv. postanovlenie Pravitel'stva Kyrg.
Resp. ot 23 marta 2012 g., Ne 201 // Normativ.
akty Kyrg. Resp, Ne 29, pp. 2-54.

Philadelphia, USA

659

2 Clarivate
Analytics "



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

QR — Issue QR - Article

International Scientific Journal
Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-ISSN: 2409-0085 (online)

Year: 2020 Issue: 01 Volume: 81

Published: 30.01.2020

http://T-Science.org

SOl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS

Lola Toktomuratovna Kamilova
Kyrgyz-Uzbek University

Candidate of Geographical Sciences, head of the Department of
"Geography and General Ecology" Naturally Faculty of Education,

Osh, Kyrgyz Republic

GLACIAL FLOW IN THE BASINS OF NORTHERN FLANK OF THE
ALAI MOUNTAIN RIDGE

Abstract: The research paper looks at the basins of northern flank of the Alai mountain ridge and geographical
principles of glacial flow distribution. Glacial flow is estimated on the basis of genetic division of flow hydrograph.
Glacial flow changes are revealed by physiographic conditions.
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Introduction
UDC: 556.556 (575.22); (235.216.1)

The Alai mountain ridge is situated in the South
of Osh and Batken regions and covered by the Alai
mountain system. This high-mountain ridge, having
latitudinal strike and bounding the Fergana basin from
the South, separates the Fergana and Alai valleys. One
of the highest passes of Kyrgyzstan - Taldyk at a
height of 3615 metres above the sea level (m.a.s.l.), is
situated on the Eastern part of the Alai mountain ridge.
The main prongs are Kollektor ridge, Kichi-Alai
ridge, Ak-Ter ridge and the ridge named after
academician Adyshev.

The length of the mountain ridge is about 350
kms., maximal width - 35-40 kms., average height -
4450 m.a.s.l. High altitudes are fixed on the Western
part, where the ridge is covered by eternal snows and
glaciers. The maximal height of the Alai mountain
ridge is 5539 m.a.s.l. (Tamdykul peak).

The distinctive feature of Northern side of the
Alai mountain ridge from other ridges of Tien Shan is
that humid air masses are coming parallel to the Alai
mountain ridge, like sliding without interception
downhill, not going up. As a result of heightening, an
arid climate occurs on the Northern side; it creates
adverse conditions for growth of hydrophilous

Doi: &os¥eS https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.113

vegetation.

Depending on the relief form and the height of
the locality the date of ascertainment of a hard snow
mantle between the date of failure (50% of provision)
is 76 days at the height of 1500 metres to 178 days at
the height of 3155 metres, and the changeability of
dates of a hard snow mantle failure is rather intensive,
as during the vegetation period there is less
precipitation.

The number of days with snow mantle depends
upon the height of the locality (see Pic. 1, 2), and the
snow mantle depends on density. The thermal
conductivity of the water and water reserve in the
snow mantle change depending on the density, that is
of great agricultural significance; it is also important
for flow accounting, etc.

The rivers flowing down from the northern flank
of the Alai mountain ridge belong to glacier and snow
supply with ground recharge. This basin due to the
catchment area equals to 15% of the whole territory of
the republic. The most large rivers of the basin are the
River Kurshab, the Ak-Bura river, the Aravan-Sai, the
Isfairam-Sai and Shahimardan. For these rivers a
summer heavy flow is characteristic. It is formed of
melting high mountain snow and ice. Degree of icing
of river basins depends on condition of their damping,
characteristics of height and morph metric
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Pic. 1. Relation of destruction dates and establishment of snow cover to height.

On the flanks of the Alai mountain ridge the
largest sources of icing are located in the basins of the
rivers of Sokh, the Isfairam-Sai and the Ak-Bura
River. In the basins of rivers area of icing fluctuates
from 3 to 9%.

To learn constituent elements of water balance
we have divided the whole river flow into surface and
underground constituents, and water discharge on
evaporation and holard damping.

i

N

Days

50 100

150

200 250

Pic. 2. Relation of days with snow cover to height.

In the surface flow we have identified snow and
ice constituents. We have used genetic partition of
flow hydrograph as a major method. There has been
partition of river flow hydrograph, on which balance
accounts have been done.

On 10 rivers of the region under consideration,
where we have data on river flows (Table), we have
made 40 hydrographs. Analysis of these data showed
us that a hard snow mantle failure on the Alai
mountain ridge at glacial height average of 3500-4000
m. takes place during the third decade of July.

At partition of flow hydrographs we have used
data for the years 25%, 50%, 75% of provision, as the
assessment made by A. A. Ergeshov, I. D. Tsigelnaya,
M. A. Muzakeev (1992)/108, 1.V. Pylev (1980) show
that at such samplings for identification of
constituents the error in accounts is not more than 9%.

Snow flow on the northern flanks of the Alai
mountain ridge is not big - from 32 to 179 mm., and
in average it makes 70-75 mm. It is connected with
small snow mantle. In relative values, snow flow of is
11% in the basins of the Isfairam-Sai river and up to
39% in the basins of the river Karakol.

Ice constituent of the river flow is formed high
in the mountains. Degree of icing depends on
spreading surface and morphometric peculiarities; it
tends to spread from West to East. The area of icing
in the basins of the river Sokh is 4-6%, river Aravan-
Sai - 9%, Ak-Bura - 2-4%. Glacial flow part changes
from 15 up to 44%. In the ranges of the mountain river
outgo the glacial flow part is 25%, and at ranges of
glacier tongues this part comes up to 75%.
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WEDDING OF SARYKOL KYRGYZ PEOPLE

Abstract: Ethnic Kyrgyz living in the territory of the modern Tajik Republic have not lost the originality of
material and spiritual culture. Kyrgyz of the studied region are settled in places by compact groups, and in some
places they live in the neighborhood with Tajiks. Therefore, certain similarities in their wedding ceremonies are a
natural phenomenon. This was facilitated by the daily cultural, household and economic contacts of the Kyrgyz with
the Tajiks. In the process of these ties, international family and marital contacts took place, the exchange of economic
experiences, cultural values and labor skills.
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CBAJBBA CAPBIKOJIBCKHUX KBIPI'BI3OB

Annomayun’: dmuuyeckue Kvlpebl3bl NPOACUBABUIUE HA Meppumopuu cogpemennou Tadxcuxckou Pecnyoruxu
He ymepsLiu camoObImMHOCb MAMEPUATbHOU U OYX08HOU KYAbmypbl. B 0aHHOU cmambe ananu3upyemcs no02omoeka
U npogedenue c6a0bOLL Yy MypeabCKux Kolpevl308. Kwvipevizvl usyuaemoco pecuoHa paccenemvl Mecmamu
KOMRAKMHbIMU 2DYNNAMU, 4 6 HEeKOMOPbIX MECMHOCMAX Jicusym 6 cocedcmee ¢ maodcuxkamu. I[losmomy,
onpeoejieHHbie CX00CmMea 8 Ux C8a0eOHbIX 00PA0ax 3aKOHOMEPHOE sslleHue. IMOMY CROCOOCMBOBANU eHCEOHEGHbLE
KVIbIMYPHO-0bIMOBbIE U XO35UCMEEHHbIE KOHMAKMbL KbIPebl306 ¢ malddcukamu. B npoyecce osmux ceszei
NPOUCXOOUNU  UHMEPHAYUOHATIbHBIE CeMelHO- Opaunvle KOHMAKmyl, OOMeH XO3AUCMBEHHbLIMU ONbIMAMU,
KYIbMYPHLIMU YEHHOCMAMU U MPYO0B8bIMU HABLIKAMUL.

Kniouesvie cnosa: c6advba, kanvim, npuoanoe, nocesujeHue K 02HI0, KUUm.

BBenenue OTH HOpPMATHBHBIE [CWCTBHS TMEPEIaBaINCh W3
YJK: 930.85 TTOKOJICHHUS B TIOKOJICHHE.
[Mamupckue KbIPTbI3bI TOXKE MPHUICPKHUBAIOTCS

B coBpeMeHHOM 0O0IIECTBE HWAET AKTUBHBIM 9TH TpaaAuMH, 00bruau u 06psiabl. CerojHs, KOHEUHO,
IOpOLECC  MEPEOCMBICICHUSI PO M 3HAYCHHUS HE BCE PUTYaJbl COOIIOMAIOTCSA HEYKOCHUTEIBHO, HO
KyJIbTYpBI, B YACTHOCTH TPAJMIUI 1 OOBIYAEB KaK ee OCHOBHBIE MOMEHTBI 00SI3aTENIbHO MPHUCYTCTBYIOT HA
COCTaBHOM dYacTH. DTO, TPEkKAE BCEro CBS3aHO CO TOPI)KECTBAX.
CTpeMJICHHEM Hapoja COXpPaHWThb Haubosee JIydllue CBagpba Bceraa CuuTajach OJHHM M3 CaMbIX
CTOPOHBI CBOETO KYJBTYPHOTO HACIICIHUS. BRXHBIX COOBITHI B JKM3HH dejoBeka. [loaromy K

KynbTypa KBIPTBI3CKOTO Hapoga CaMOOBITHA | MMOJITOTOBKE TOPJKECTBA, 1a M K CAMOMY MpPa3IHUKY
MHOTOrpaHHa. KuIprei3pl  U3ApEBNIC  NPHIABATIH OTHOCHJIMCh UCIIOKOH BEKOB KpaiHe Cepbhe3HO.
Oonpmioe 3HAUeHHE CeMEWHO OBITOBOM  cdepe OcobcHHOE BHHMAaHHE YACTSUIOCH TPAJUIUIM,
JKU3HENIEATSIPHOCTH. B TeueHue CTONeTHi CIOXKIIICST KOTOPBIX CTPOTO MPHICPKUBAINCE. PasHOOOpa3HBI U
LENBIA KOMIUIEKC TPaJHIUi, 0OblYacB M OOpSIOB, WHTEPECHBI O00bIYaul ®  OOpSIbI, CBSI3aHHBIE CO
PETITaAMEHTHPYIONINX ~ B3aUMOOTHOIICHUS — MEXKIY CBaTOBCTBOM, ITOMOJIBKOM U cBagpOoi. CBanecOHBIC
Pa3IMYHBIMHA COIUABHBIMU TPYIIIAMH, HAapPOJaMH. WTPBI, yIUIaTa KalbIMa, MPUAaHOE HEBECTHl, OOMEH
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OHe)KHOﬁ Me)K,Hy HOBBIMH pOZ[CTBeHHI/IKaMI/I, 3aBUCUMOCTH OT COLIMAJIBHOI'O H I/IMyHIeCTBeHHOFO

MIPOBOJBI HEBECTHl U Jpyrue oOpsAIoBbIE NeicTBUA,
CBSI3aHHBIC co cBaapOOI HEYKOCHHUTEIILHO
CcOOJIFOIar0TCA.

CBanp0a, 1 CBA3aHHBIC C HEW 00BIYan U OOPSIIBI,
SIBJISIIOTCSL  CaMOW  KPacOYHOM M COAEp)KaTeNbHOU
Y4acThI0O BCEro 00psoBoro komiuiekca. OCHOBHBIE
JEWCTBHS CBajgbObl IPOBOAWINCH B JOME OTLA
HeBecThl. OHO Ha3bIBAaJOCh — «KbI3 y3aTyy» WIH
npoBojbl HeBecThl. Ha mpoBoabl coOpayiack BCs
POJHS U IOMOTAJIM MOPAJIbHO U MaTepHAIBHO.

Bounbiiod cBaneOHBIN MUp, yCTpauBaBIIMKCS B
ajyie OTL@ HEBECThl, SABILUICA KyJIbMUHALIMOHHBIM
MYHKTOM CBa/ieOHOTO mepeMoHnanta. HakanyHe U BO
BpEMSI 3TOrO CBaAeOHOrO THpa COBEPIIAIHCH
MHOTOYHCIICHHBIE 00psIoBBIE JeHCTBHS,
BOCXO/SIINE KAK K APEBHUM COLMAIBHBIM OpadHbIM
MHCTHTYTaM, TaK U K PEIUTHO3HO-CHMBOJINIECKUM H
Marm4eckuM npezacrasieHusaM. [lepeurcianm xoTs 661
HEKOTOpHBIE U3 3TUX O0PSI0B U 00BIYaEB: TpeOOBaHHE
IMMOJAapKOB-BBIKYIIOB CO CTOPOHBI POACTBCHHUKOB
HCBECTBI OT JXE€HHMXAa M C€ro poOAHBIX IO CaMbIM
pas3IMYHbIM I[MOBOJAaM, pacrnapruBaHUC NMPUBC3CHHBIX
CTOPOHOH JKEHUXA INEPEMETHBIX CYM C IPOBU3UEH,
pasznaya noJapKOB POAUTEIISIMU KECHUXA U [IOJIyYEHHUE
MMM OJIar0CIOBEHUS OT POIUTENEH HEBECTHI, IS 4ET0
MPUHOCHIIH AEBATH IEPEBSIHHBIX OJIFON C yTOIICHHEM,
IpeAMETaMH OJEKABl M MEIKUMH IIPEAMETaMH.

MeponpusTus Ha4ajgach coO BCTPEUH CBAaTOB. B
JICHb TIpUE3/1a POANUTEICH, POJACTBEHHUKOB XKEHIXa B
amyie OTHA HEBECThl YCTpauBajM TI'PaHIUO3HBIN
cBaneOHbI mup. s yromeHss ToOCTeH pexyT
Gapana.

Crenuinu OOJNBLION JacTapxaH ¢ W300HMIHEM
CIBbI. CraBuim Ppa3JInYHbIC BUJbI MYYHBIX I/IS}IGJ’II/Iﬁ:
xneb, karrama, ypama u apyrue. l'ocreit yromramu
eme ycrykaHamu- MscoM. Mx  pacmpenenuinu
corjacHo cratycy rocreil. HasHaueHue Takoro
JactapxaHa  3aKiodalach B IOAJEp)KaHWU
JIPY>KECKOTO OTHOILIECHHS, ISl BBIPAKEHHST 0000 THOM
CHMITATHH POACTBEHHUKOB )KEHUXa U HEBECTHI.

Korna cBarbl nmpuexanu B OTYMH JOM HEBECTHI
MPOBOIMIIA O0bIYall «KaWHEHE YBIKIIAC» - Mama
HEBECTKU HE BBIIUIA BCTpedaTh rocTeil. Torna cBarel
OJIeBaJIM il TPHUBE3eHHbIE COOOW O/ISXKIY U MOJapPHIIH
oBra. [locime 3TOoro oHa BBIIIIA U OOCHINAnNa MyKOH
rocreit u mmpurjiamacT ux B 10M.

PoncTBeHHHMKN Ke€HMXa B POAUTENHCKUN JIOM
HEBECTKH NPUHOCHIIN Ha JIEBSTH JICPEBSHHBIX YaIlIKax
- "tory3 Tabak" - MOJHOCHIM pUTYyajbHBIE 0JI0Aa,
OpeMEThl OJEXKABl U MeNKHe npeaMmeTsl. Yucio
JIEBSITh UMEIIO CaKpaJIbHOE 3HAUCHMUE.

JKenmuHa, poacTBeHHNIIA HEBECTKU OTKPBIBaJa
IIPUBE3EHHBIE POJCTBEHHUKAMM JKEHHXA NOJAPKHU, U
pa3maBadM  TPHUBE3EHHBIE  JOPOTHE  OJEXKABI
pOoanuTEIAM, OIHIKANIIIAM POACTBECHHUKAM HEBCCTHI.
B 370 Xe BpeMs mporcXoauia puTyaibHas repeaada
BCETO BBIKYIIa 32 HEBECTY «KaJIbIM». Pa3meps! kajpima
HaXOJWINCh B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB B IPSIMOil

MOJIOKEHHSI POAMTENCH J>KeHMXa W HEBECThL. Y
O0oraTeIx OH JOCTHTall OYEeHb BHYIIUTEIHHBIX
pa3MepoB, a Cpelr MaJOUMYIIeH YacTH HaceIeHU
CHIDKAJICSI HHOTIA BCETO 10 HECKOIBKHUX T'OJIOB CKOTA.
Pasmep kaipIMa JEMOHCTPHPYET CTEIEHb II0YeTa
ponuTeneld HEBECTH - YeM OOJbIle yIUIaueHHBIH
KaJblM, TEeM BBIIE yBa)KeHUE. B ymiate kanpiMa
Yy4acTBOBAJ HE TOJIBKO OTEI] JKEHNXa, HO M WICHBI €ro
CEeMEIHO-PO/ICTBEHHON TpYHIBI, TaKk e Kak W
MOJTy4EHHBIH KajJbIM B 3HAYMTENHHOH CBOCH 4YacTh
MOCTyIaJ 4YjCHAM CEeMEHHO-POACTBEHHON TIPYIIIBI
meBectsl  [1]. W.J. CrapblHKeBHY  OTMEYaer:
«Copogmun KEHHXa HEOTHOKPATHO COOHMparoTCs
BMeCTe JJIs1 OOCYXKACHUS NX MaTepHaIbHON OMOIIN
B ymwiate KaimbiMa» [1]. B «kameim» BXOmMI, B
OCHOBHOM, CKOT, IIPH 3TOM KOJHMYECTBO TOJIOB
Pa3NUYHBIX BHJIOB CKOTa JOJDKEH OBLT OBITH 10
ZICBSITD.

Crnenyer OroBOpHTb, YTO KaJIbIM CTOpPOHE
JKCHHXa 00s3aTeIbHO 1oMoraia coopaTth BCsS POIHSL.
[Tocne croBopa u onpezeseHust KanbiMa OTel] XKeHUXa
cobpasl pOJICTBEHHHMKOB, IPOCS JAaTh CKOT JJIs
kanpiMa. M Te 00si3aHBI OBUIM J1aTh KTO OBIKa, KTO
OBCI, UYCM IOMOTaJIN CIHPaBUTHCA C HE MOCUJIIbBHBIMU
JUTSL OJTHOH CEMBHU pacxXoJaMH.

[lomy4yeHHBI  pONUTENSIMH  HEBECTHl  OT
poIuTesnel KEeHUXa CKOT CUMUTAJICS OOLINM I BCEX
€  POICTBEHHWKOB, W  pOIUTEIH  HEBECTHI
00513aTeTFHO ACTIIINCH CKOTOM CO CBOMMH ONM3KIMH
POACTBCHHUKAaMH, OTJAaBasd UM OO ABYX TpeTeﬁ u3
Bcero kosmyecTna. [loaToMy kaxablid, KOTO HaAETSAIU
CKOTOM, OBbUI 00s3aH MaTepHajbHO y4acTBOBaTh B
CHapsXCHUU HEBECTHI n KOMIIJICKTOBAHUH
HEOOXOUMOT0 el UMYIIECTBA.

IToTom mpoBoaMIN OOPs] «HAZIEBAHUE CEPHTUY.
[lepBoii MOIXOANT K HEBECTE W LEIYET e¢ B JI0O U
mIeKy MaTh JkeHmxa. [IpumdyeM oOHa [IOKHA OBITh
3aMy’XeM TOJBKO EOUHOXKIBL 3aTeM MOIXOAAT W
LeNYIOT HEBECTy W ApYyrue >KeHIuHBL. Ecimm Mama
JKeHHXa Oblla BIOBOH, TO MECTO Hee 3Ty (DyHKIIHIO
BEITIONTHSIIA OJfHA U3 poncTBeHHUI. [Tocie aToro Math
JKEHUXa WM JKeHa ero OpaTa HaJIeBalOT Ha HEBECTY
NpUBE3EHHBIC IUIAaThs, OXepelbe U cepbru. Cepbru

O3Ha4aJio, YTO JACBYyHIKa IIpoCBaTraHa, OHa YK€
HEBECTA.
Mama W BJIUATCIIbHAA JKCHIMHA

POJICTBEHHHUIIA )KEHHMXA OJ/IeBAJIa CEPbI'H HA HEBECTKY,
MOTOM MPOBOMIN OOPSIIT «4ad ChUIaMaiiy - IPOBOAUT
MO BOJIOCAM JIEBYLIKH MO 00€ CTOPOHBI OT Mpodopa
KyparokoM. KypJrok - SBJISIOTCS OTHUM U3 3HAYCHHH
OOLIETIOPKCKOrO CloBa Kym. JIpyrue 3Ha4YCHUs 3TOr0
CIIOBA - )KU3HEHHAsI CUJIA, MOLIb, yX, CYACThe, yaaya,
6Jaroaath, obeper [13]. Ota CBsI3aHA
MHPOBO33pEHHEM JOCTaTOYHOM KU3HBIO,
TUIOJIOPOANST U BOCIIPOU3BOJICTBOM.

[Io o0OblYHOMY TIpaBy pOIUTEIH HEBECTKH
MPUTOTaBIMBAIM TpHaaHoe - 'cem", KOTOpoe
nepeaBail B J€Hb CBaAbOBI CTOpPOHE >XeHHMXa. B
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COCTaB MPHUIAHOTO BXOIMJIO BCE, YTO HEOOXOIUMO
JUISL KM3HU MOJIOZIOKEHOB: OT MIOJIKM C HUTKOH 10
ckora. B mpunanoe 00s3aTenbHO BXOAMIT CBaIeOHBIH
3aHaBec (kouio2o), 32 KOTOPHIM HEBECTA TIPSTAIACH BO
BpeMs cBageOHOro mHpa, a TIocie CBaabOBl OH
OTAETAN JIOKE MOosofbIX. Komoro, kak H3BECTHO,
BBITIONHST U QyHKIHI0 obepera [11]. He cmyuaitno,
ero Jenand JOCKYTHBIM. [lpuuéM, npugaHoe He
JIOJDKHO OBbUTO OBITH MEHBIIE BBHIKyIa-KaibiMa. Best
OJIeK/Ia U TIOCTENIbHBIE TPUHAIICKHOCTH U3 TKaHEH
CBISIIIBIOTCSL JIOME HEBECTHI, 3a0JaroBpeMeHHO, 0
JHA CBaabObI (MpUMEpPHO B TedeHue Mecsua). [Ipu
9TOM IUBIOT M BBILUBAIOT MaThb M POJCTBEHHUKHU
HEBECTHI (CECTPHI, HEBECTKH, TETKH).

CymiecTByeT M Takoe MOHATHE KaK «KHHHT»-
JIapEHUE OBl POJUTEIISIM )KEHIXa ¥ HEBECTHI M X
OmKalimmuM pojacTBeHHHKaM. CBaThl CHEHAIbHO
TOTOBWJIM JpYr Ui APyra W Uil POJICTBEHHHKOB
OJICK/IBI. DTO MOKA3aJI0 YPOBEHb YBaXKCHUSI.

B nenb cBaapObl OTell MOJOAYXH IPOBEN
TPAIUIIMIO «XKI3H Tabak» - Omoa0 mieMsHHuka OH
yroman IMJIeMSHHUKOB OI0f0 ¢ MAcoM (OoTcroja U
Ha3BaHHE oObIYasg o9 mabak, T. €. OmMoIo
IUIEMSIHHHUKA), TpHYeM MSCO KJIaIM  JIydlIero
KavecTBa.

Bce cBaneOHBIE LEpPEeMOHHM [OJDKHBI OBLIH
3aKaHYMBATBCSl OTHE3ZIOM MOJIOLYXH B AWyl MYyXKa.
[Ipn mpoBoze HEBECTHI B ami JKCHHXA CYIIECTBOBAI
o0pail "KbI3 y3aTyy'", KOTOPBIA COIMPOBOMKIAICS
TPOMKUMH IUIAYaMH, HPUYUTAHMSIMH O KEHIINH -
"KoI1o KauTyy".

[Tlepen  BBIE3IOM  pacIUIETalOT  MOJIOJyXE
KOCHYKHM M 3aIUIETalOT BOJIOCHI B JIBE KOCHL. OJTO
03HaYaJio YTO OHA 3aMY KHsISl KEHIIUHA.

[Tpu BbIE3/ie U3 POJUTENHCKOIO AOMa MOJIOAAs
iaveT. E€ momKHBI OBUTH COMPOBOXKIATH KEHIIUHBI.
Mama MOJOZyXM MEXIy ABYX JIEHENIeK ITOJ0XHT
TOIUIEHOE Macilo ¥ CIpA4eT BHYTPU damaHa. OTo
03HaYaJlo, YTO MOJIO/1asi HEBECTKa ObIJIa ChITa B HOBOM
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JoMme. A ortel 3aBs3aB IUIATKOM Oelpa JEeBOYKH,
CKa3zall «IOBEpPHHUCHh HAINpaBO, MOBEPHUCH HAJIEBOY,
TEM CaMBIM TOXETIaB el yJaud U CHACThsI.

Korma HeBecTka mombe3kaeT K amwiy Myka, €e
BCTpedalyia )KeHCKas POIHA My)ka. Y BXOAa oMa ee
BCTPEYAET CBEKPOBBH CO CIAIOCTSIMH U PACCHITAaeT STH
CIaZIOCTH TIepeJ BXOIOM M 3a BXOIOM Tepen
monogou. Ilpm BXome B JOM Myka MoJonas
KJIAHSIETCSl M IPOXOJUT B JIOM.

ITocne mepee3na B auil KEHHXa yCTPAUBAIUCH
Takue OOpAIOBBIC JCHWCTBUS, KaK IEPEOJCBaHUC
cBaJIeOHOT0 TOJIOBHOTO yOOpa - Ha €€ roJIOBY OJIeBaJIH
Ocnblii  TIOpOAH, TMOCBSIICHHE OTHIO, CMOTPUHBI
HEBECTHI, Ha3HAUCHHE [TOCAXECHBIX POAUTEICH U p.

B oTHOIIEHNN HEBECTKHU CYIIECTBOBAIH OOBIYAN
3ampera. Tak, OHa HE Morja CHAETh CHUHOH K
POICTBEHHUKAM MYXa, CHACTh C MPOTSIHYTON HOTOMH,
pPE3K0 W TPOMKO TOBOPHTH, XOIHWTH C HETOKPHITOM
TOJIOBO, 00COii, Ha3BIBATh IO UMECHU POJICTBEHHUKOB
My’Ka M J0JDKHA ObLTa M30erath MpsSMOU BCTPEUH CO
CTapIIUMH POACTBEHHUKAMH MYyXa. OTOT 3amper
JIeliCTBOBAJI B TEUEHHE BCEU )KMU3HU HEBECTKU. Jlaxke B
TIyOOKOH CTapOCTH JKEHIIMHA B JIaHb YBaXKCHUS HE
Ha3bIBaja UIMEHU YMEPIIUX POJICTBEHHUKOB MYKa, 3a
HUX HUX HMEHAa O03ByYHBAIH, KTO-HHOYIh W3
MIPUCYTCTBYIOIINX, KOTOpble WX 3Hamu. OmHako u
CaMH CTapliue pPOICTBEHHUKH MyXa COOJromatn
0COOBIf  PTHKET B  OTHOWIICHHH K  CHOXE.

PuryanpHOe 3HaueHHWE MMeN OOBIYAll MTOCBSIICHUS
oraro. Kaxxmast poicTBeHHAsT CeMbsI MPUTIIAIIAIA I10
ouepeu MOJIONOKEHOB, 3HAKOMMJIA HEBECTKY C
POJICTBEHHUKaMH MYyXa, B MX YE€CTh pe3alld CKOT,
HaJleBaJli Ha e€ ToJIoBY Oelblil ruiaToK. benblii uBet y
KBIPTHI30B CUMBOJIM3UPOBA YUCTOTY, CUYACTIUBBII
MyTh, CYACTHE U YUCTHIE IOMBICIBI.

CBanieOHBIC TpaaUIMH MYPraOCKUX KBIPTHI30B
COXpaHWIN CBOIO SPKOCTh W B HAINU JHH, XOTA
HEKOTOpHIC U3 HUX OBUIN YIPOIICHEI, a HEKOTOPHIE U
BOBCE YTpauCHBI.
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NCTOPUA BOCTOYHO-ITAMHUPCKHUX KBIPI'BI3OB

Annomayua:. B cmamve paccmampugaemcsi ucmopusi, ceospaguieckoe yciogus U pazeumue dIMHUYECKUX
Kbip2bl308, npodicusarowux 6 Bocmounom [lamupe. 3anaonvie u pycckue nymeuecmeeHHUKU-MUCCUOHEPbI GHECIU
Oonbuwioll  6KIA0 6  U3yueHue PUIUKO-2eocpahuueckoll Npupoobl, UCMOPUYECKUX YCI0BULl, COYUANLHO-
9IKOHOMUHECKO20 NONIONHCEHUS U IMHULECKO20 COCMABA NAMUPCKUX KbIP2bI308.

Knrouegvie cnosa: smnoxkynomypa, MuccUoHep, SMHU4ecKul, 00psaobl, 00b14au u mpaouyuu, Kyavmypa.

BeeneHue STHUYECKOTO  COCTaBa  IMAMHUPCKHX  KBIPIBI30B,
YIK: 930.85 (usnko-reorpadMuECKUX U HCTOPHUECKUX YCIOBHS
ITamupa.

B x0z1€ pa3sHOCTOPOHHEr 0 U3yUEHUS STHUUECKON
HUCTOPUH, XO34HCTBA M KYyJIBTYpHl 3apyOeKHBIX
KBIPTBI30B MO>KHO IIPOCIIEIUTD oOriee
Pa3BUTHEKYJIBTYPBI, H3MEHEHHS U CXOACTBO B SI3BIKE
KBIPTBI3CKOTO Hapoja B 1esioM. Pst ¢pakTopos, B TOM
4HCII€, CBA3AHHBIX C HMCTOPUYECKHUMH YCIOBHSAMH,

Bo Bropoii momoBure XIX B. TeppuTOpHA
Cpenneii A3um Oblla TpucoeanHeHa K Poccuiickoii
uMIepun, U odpazoBasioch TypKecTaHCKOe TeHepa-
rybepHatopctBo. C TOro BpeMeHH  paHee He
HCCIICIOBAHHASI TEPPUTOPHS, KOTOpask HAXOHIIach 3a
AJaliCKUMU TOpaMU, CTaina 0ObEKTOM HCCIICIOBAHIH

ra3erax u Ha4dalin

00YCIIOBHJIM PA3HUILY B COIHATBHO-IKOHOMHYECKOM
M OTHOKYJIBTYPHOM ypoBHe pa3Butus.llostomy
M3YYCHUE UX ITHUYIECKOU UCTOPUH, KYJIbTYPHI, A3bIKA
1 ObITa CIOCOOCTBYET BOCCTAHOBJICHHIO TIPEAAHHBIX

yueHbix. B

JKypHasax

myOJIMKOBaThCSl pasHble Marepuaisl o [lammpcekoit
obsactu. Takxke MOSBUINCH HAYYHBIE MCCIIETOBAHMS

10 3TOMY PETHUOHY.

3a0BEHHUIO 3THOKYJIBTYPHBIX SIBJICHUI B 3T0 HCTOpUYECKOE COOBITHS CO3HAN0 YCIOBUS
HUCTOPUYECKOM Pa3BUTUU KbIPIbI30B B COBPEMEHHBIE pasHocTopoHHee u3yudeHuss Cpemnedl A3um, B TOM
IIEPUOA. 4UCIIE n  Ilamwupa, Pycckumu  yueHbIMY,

Pycckue u 3apyOexHbIe MyTEIISCTBEHHUKH,
MHUCCHOHEPBl M Yy4Y€HBIE CTPEMMIIHCH HCCIIEA0BaTh
Boctounsnii ITamup. ITamupckue ropel, X HCTOPHS
BBI3BIBAJIM OOJIBIION MHTEPEC PYCCKUX U 3araJHbIX
yueHbIX. OHM NPWIOKWIN OONBIIMS yCHINS IS
U3y4YEeHHsI COUUAIbHO-?)KOHOMUYECKOT O MOJIOKEHUS U

MyTEMICCTBECHHUKAMHU, BOCHHBIMU YAHOBHUKAMMH.

XIX B,

0COOEHHO BO BTOpOﬁ IIOJIOBHHEC

HenrpanbHas As3usi craja OOBEKTOM «OOJBIIOH

UTPBD)  MEXIY

BCJIMKUX  JACPIKaB.

IoaTomy,

MNpaBUTEIN 3alla/IHbIX OPraHrU30BbIBAJINA, IOMOTAJIN U
BCSYECKH CIIOCOOCTBOBAIIN CO3JaHHIO J3KCIICAUIIUHA ,
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4TOOBl CBOM YyYEHBIE, MyTEIIECTBEHHUKH, BOCHHBIC
YMHOBHUKM uccaenoBain Cpennioro Asuto. Ha
OCHOBE TaKou MOJTUTHKH psin y4eHbIE,
My TEeIIECTBEHHUKH u3ydanu [Tamup.

[IBeackmit reorpad, myremecTBeHHUK CBEH
lemun  mexmy 18861934 rr. mpoBomun
mupoKoMacmTadHyo »kcnenunuo. OH BO BpeMs
nytemiectBuss 1o Tubery u lLlenTpanmbHOil A3um
OCTAaBMJI ~MHOXECTO  HMHTEPECHBIX  MaTepHajioB
(madopmarnmit). On 1893-1897 rogamMu HaXOAWICS B
ITamupe. Kpome Toro, HCCIIEN0Bal  IIIEMEH
npoxuBaromux  Ha  Ilammpe, ero  cypoBoe
reoprauueckoe yCIIOBHE, W IMOOBIBAl BO MHOTHX
MecTax JaHHOTO perHoHa. To 4To OH BHEN BOOUHIO,
BCE 3a()MKCHpOBAN M IETAIbHO OIMCHIBAT B CBOEH
pabote [5,26C.]

®pannysckue nyremecrseHHuku I1.I.banBano,
I''Kanto, urangneny @.PoHka myTemiecTBOBalIM IO
[Mamup Amato. Ocob6ernno, II.I.bonBamo «UYepes
KaBka3 u Ilamup B Unmuro» (ITapmwx 1889 r. Ha
¢panmysckom s3pike), [.Kamo «Kpbima wmupay,
(1890 r. Ha ¢panmysckom s3bike), «Ilamupckue
KBIPTBI3bI» U PsiJl CBOUX TPYAOB oIryOnnkoBanu [2,48-
49 c]. IL.I.banBamo B CBOEM IHEBHUKE HCCIICIOBAT
npupony Ilamupa, a Takke OCTaBMJI CBEICHHUSA O
KBIPTBI30B OOMTABIIMX JaHHBIH pernoH. OH 0co6o
o0paTHiI BHHUMAaHM € Ha MHILY, ONSKAY MaMHUPCKUX
KBIPTBI30B, M IOJYEPKHYT OEIHOCTh UX OIEXKIHI,
MPOCTOTY JIOACH, TKEIYIO >KU3HEHHYIO YCIOBHIO
otMmeuai. B ero paboTe oTMeuaeTcs, 4To y IaMHUpPCKUX
KBIPTBI30B €1]a 0JTHOOOKasl, U COOTBETCTBEHHO CHII Yy
HUX HET, TO03TOMY Y HX JKHTeJIeH OT HeXBaTKH
BUTAMMHOB paHHEM Bo3pacTte 15—17 ner BeImagaroT
3yObl, U OHH OBICTPO CTAperOT OH oTMeual. [3. 46 C.].

ITomumo BBIIIIC MEPCUNUCIICHHBIX,0H OCTaBUJI
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CBEJICHUS CIICAYIOLIETHO XapakTepa: IilyOnHa cHera
wim tomuuHa cHera Ha [lamupe, ¢nopy u dayny, o
JKU3HU JIIOJIEW pEruoHa.

B ux wucciaenoBaHMSAX MOXKHO BCTPETHTh
CBEJICHUS O CTaJax apXxapoB, KCKJIMKaxX, 0 MHOXKECTBE
3ailueB B roro-BocrouHod Kapa-Kenckoil nonune.
Onn MUcCald O CBOWX  OJTHOTpadUIECKUX
HaOmoeHusx o Obite xureneit [lamupo-Amnas.

OOo0mast paHHHe HAONIONEHUS  PYCCKHX
YUYEHBIX, 3TH palbOTHI SIBISIFOTCS BECOMBIM BKJIAJIOM B
sTHOrpaduyeckue OTKpbITH o [lamwmpe u
Onu3NIeKaIUX PaioOHOB.

«Opexaa MaMUPCKUX KbIPTBI30B JI0 PEBOIIONUH
OblTa IPOCTOM, KaK M y MHOTHX OOBIYHBIX, MPOCTHIX
KBIPTBI30BY», — ToBoputcs B Tpyae 0. Kamrona.
MyX4YMHBI HOCHJIM KOXKaHbIC OpIOKH, pyOallku W3
Oenmoft  XJTom4aToOyMaKHOW KamTrapcKOd TKaHH, a
CBEpXY YanaH. 3UMON XOIWIH B OBUYMHHBIX TYyJyINax,
Ha TOJIOBY HaJeBalu TEIUIyl0 MIanKy. Yamad
MAMHUPCKUX KBIPI'BI30B OTJIMYAJICS TE€M, YTO HE UMel
KapMaHa. ®paHIiy3cKuil Iy TELIECTBEHHUK
BynBanbT, koTophIii moObIBan B [lamupckoit qonnHe
B 1887-1888 rr., mucam o TOM, HYTO KBIPTBI3BI
Bocrounoro Ilamupa He uMmenu NpeACTaBICHUS O
JgeHbrax. Ho moszxe B CBSA3H ¢ HCUE3HOBEHUEM TaKOU
(opMBI HaTypaJIbHOI CHCTEMbl OOMEHa JEHEKHBIH
SKBUBAJICHT HCIIOJIB30BAJICS B c(hepe TOPTOBIIH.

B nHauame XX Beka OH yKaspIBaeT Ha TO, YTO
cpenu HaceneHus Ilamupa Hayamu UCIONB30BaThCA
cepebpsiHple MOoHeThl Kokanackoro wu Byxapckoro
XaHCTBa, KHUTaliCkue cepeOpsHbIe CIUTKH pa3HOM
¢dbopMBI M Beca, TaKKE MOHETHI IPUBE3CHHBIC M3
Kamrapa.

kyrgyzov jugo zapada Fergany ( konecHIH-
nachalo HHvv) Aktual’nye problemy istorii
Kyrgyzstana: Materialy resp. Nauch. Konf.
Posvjashh. 80-letiju professora Attokurova
S.A.12 aprel' 2012god. B..

8. Snesarev, G.P. (2009). Relikty domusul'manskih
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Karateginskie kirgizy. (p.195). Moscow
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Abstract: Effective reading comprehension is closely related to vocabulary acquisition of the words, as without
it reading would be daunting. This paper recommends the importance of morphological awareness of an effective
reading comprehension and illustrates the methods of them to students. Our objective is to show learning whole
words, without morphological awareness of them is less effective way, which is also, takes more time and effort than
necessary. Firstly, learners should be taught the patterns of word formation with the use of affixes. Secondly, students
should be aware of morphological structure in order to decode individual complex words and to extend vocabulary
and finally, they can form new words themselves with the help of their morphological awareness. Overall, the using
of morphological knowledge in reading process is effective way understanding the meaning of the content
immediately and it can be helpful key of increasing reading speed.
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Introduction effectively and more quickly, students should be

Many ESL students have difficulties in educated about inner structure of words. Students’
comprehending English texts. Although having very vocabulary breadth is related to morphological
good reading skills they sometimes fail in structure of words. They should be educated
understanding the gist. Studies by Joshi and Aaron morphological structure of the words so that they can
(2000), Martin-Chang, and Gould (2008) have shown focus on the meaning of many unfamiliar words by
that “reading comprehension is strongly related to proper evaluating prefix, root and suffix. If affixes are
vocabulary knowledge. Vocabulary is the fundament transparent and behave as would be expected then
of reading comprehension”. If student knows more their acquisition should be facilitated as Laufer
words, it will be easier to comprehend and decode a (1997), claims. (Norbert Schmitt 2012, p. 61).
text. In order to expand vocabulary knowledge Moreover, a set of 20 prefix and 14 roots and knowing

*
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how to use them will unlock the meaning of over
100,000 words. (Vocabulary building)

The paper deals with effective ways of acquiring
new vocabulary in learning process and shows the
importance of the morphological structure of words in
reading comprehension.

There has been a lot research on the effective
ways of acquiring new vocabulary and reading
comprehension. The article “The influence of
morphological  knowledge on L2 reading
comprehension”, written by Lisa Schano tells “word
recognition and morphological analysis, which are
strongly linked to reading comprehension, need to
become much more automatic in order to facilitate
textual understanding”. The 2015 article, “The role of
morphological awareness in vocabulary acquisition”,
by Michael Jornlin, shows that “word learning can be
viewed as a continuum with incidental learning at one
end and intentional learning at the other. Incidental
vocabulary learning refers to learners acquiring new
words from context without intending to do so, such
as picking up new words during free reading
“(Barcroft 2004). Intentional vocabulary learning
refers to learners acquiring words while intending to
do so, such as studying a list of new words or
completing activities in a workbook for a set of target
words (Barcroft 2004, p.201). However, Barcroft
himself claims, “in order for a word to be learned
incidentally or intentionally, a learner must attain
access to the word’s form and meaning”. Another
linguist, Plag who further studied the topic before
Barcroft concluded that “many words are made up for
more than one morpheme and knowing the word’s
form often involves an understanding of its inner
morphological structure. For instance, beautiful is
composed of two morphemes: the stem “beauty”,
which denotes a quality that pleases or delights the
senses, and the suffix “-ful”, which marks the word as
an adjective”. “Morphological awareness comprises
primarily knowledge about the pairing of sound and
meaning in a language and the formation rules that
guide the possible combination of morphemes. It
should be explained that ‘morphological awareness’
can be described awareness of the “morphemic
structure of words and their ability to reflect on and
manipulate that structure”. To return to the example of
“beautiful”, learners who are morphological aware
understand the relationship between the base “beauty”
and the suffix “-full”, their individual meanings and
how they can be combined to form the word
“beautiful”’. They would further understand the
parallels to other words ending in “-ful”, for example,
“healthful, purposeful, graceful, etc.” is described in
the article “Morphological awareness and learning to
read: A cross-language perspective.” written by Kuo
L. and R. C. Anderson (2006). Bellomo, T.S. writes

in  “Morphological analysis and vocabulary
development:  Critical criteria” morphological
analysis as the process of breaking down

morphological complex words into their constituent
morphemes (p45). It further involves understanding
the function of the component morphemes. To return
to our example, the morphologically aware learner
knows, if only subconsciously, that words ending in “-
ful” are wusually adjectives, and are generally
interpreted as “ful of X”, etc.” Overall, vocabulary
breadth and depth that leads to better reading
comprehension is expanded by morphological
awareness.

Nonetheless, there are linguists opposed to this
side of research, Laufer says, “it is not clear how word
class affects vocabulary learning, she identifies
morphology as an aspect with definite effects”.
(Norbert Schmitt.2012). Kieffer and Leseaux (2007)
demonstrated that “morphological knowledge acts
independently from breadth of vocabulary since
students in their study used their morphological
awareness to understand not just individual words but
also to decode the entire text”. But, being essential,
according to Nagy (2007)” the significance of
morphological awareness of word formulation in
reading comprehension is evident. It is explained the
unique contribution of morphological awareness to
reading comprehension over and above vocabulary
knowledge by indicating the mediating effect of
lexical inferencing ability which he called “on-the
spot vocabulary learning”. This means that of
awareness of word structure help learners decode the
meaning of complex words during reading which in
turn results in a better textual understanding because
vocabulary gaps can be immediately resolved. Wang
et al. (2006) says, “Morphological awareness is more
than identifying the constituent morphemes of
complex words”. According to Qian (1999), “the
knowledge of morphological structures is part of
vocabulary depth, which refers to the learner’s level
of knowledge of various aspects of a given word, or
how well the learner knows a particular word. This
stands in contrast to vocabulary breadth, i.e. the size
of vocabulary”. There is a strong interdependence
between morphological awareness and vocabulary
depth and breadth. Indeed, morphological awareness
is actually based on the knowledge of a certain amount
of vocabulary (Droop and Verhoeven, 2003). That is
to say, the learner has to have a certain vocabulary in
order to begin to see morphological parts in words and
relationships of those parts to other words. Overall, if
students want to comprehend English text easily and
quickly, they should have vocabulary knowledge and
they should be aware of the inner structure of words.

The knowing of words’ inner structure can be
powerful tool for enlarging vocabulary and
comprehending given text. Students are easily able to
use their morphological awareness in exam tasks.
Reading speed can be improved by student’s
morphological knowledge. They would predict words
effectively if they know prefixes or suffixes of the
words. When prediction is correct, it motivate students
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improving their vocabulary knowledge and decoding “cooked before”. If we add prefix “re” to the

a text. Specifically, Uzbek language has also prefix
and suffix and as Uzbek students are aware of what
the affixes mean, they can easily guess the meaning of
the word even if it is an advanced or scientific one.
Correspondingly, to reach more comprehension level
in English, they should learn the semantic meaning of
English affixes. To illustrate, there is a prefix, “multi-
”, which means “a lot of”, “Many”, “more than one”.
Being aware of one prefix, in this case “multi-“, opens
up an opportunity to know many unknown words such
as  multicolor,  multicultural,  multifunction,
multilingual, multimedia and etc.

Moreover, students learn new words quickly, if
they are given identical root and different prefix and
suffix. For instance,

Cook-ed: suffix —ed, means past tense

Overcooked- cooked too much

Precooked- cooked before

Recooked- cooked again

Undercooked- not cooked enough.

When we add prefix “over” and suffix “-ed” to
the root “cook™, the root “cook™ is changed its
meaning to “ cooked too much”. When we attach
prefix “pre” to the “cooked”, it is changed meaning to
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combines with nouns to form adjectives describing
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Advanced. p24).

Altogether, these findings show how important
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Introduction
uDC 101

The family is the oldest of social institutions. In
spite of the variations and complexities of human
history in the past, the great changes that have taken
place over the centuries, as well as the institution that
has withstood many reforms, are a well-preserved
structure in terms of its system, structure and
commitment to society.

A family is a place where a person can
continuously satisfy his or her family, offspring,
offspring through their own children, grandchildren,
grandchildren, and continuously meet their emotional,
spiritual, organic, and psychological needs. In
addition to this, the family is a place where they can
form, share and love as individuals, regularly rest
physically and spiritually, educate their children, stay
with them or care for others when they are sick or
disabled and need the help of others. It is a family that
provides the joys and joys of life from birth, until
death, and will be remembered after death. In this
sense, family is a sacred place where people share
their happiness and their happiness, their dreams, their
goals, and they realize themselves as human beings.
Its members are connected with the mutual support
and moral responsibility of their families - the most

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.117

important social functions of the family - the survival
of the human race, the upbringing of children, the
effective organization of living conditions and leisure
time for family members. Although family
relationships are relatively independent phenomena,
social, economic, and ideological relationships in
society are defined, and as a result, new family
relationships are formed.

The family tests the customs and traditions of the
people and society in which they live. It takes care of
the good at its best and delivers it to future
generations. The family provides their primary social
orientation by nurturing their children and instilling in
them universal human values. By integrating their
children into the larger stream - the family also
influences the direction, economy, culture and
education of the community. That is why the family in
the Orient has long been considered a sacred site. In
particular, the fertility features of Uzbek families are
still preserved. In the Uzbek nation, the role of parents
in the development of a certain way of life,
accumulating years of life experience, economical and
well-being, and moral upbringing of children is of
great importance. Uzbek families are distinguished by
their durability, nobleness, childishness, respect for
kinship, kindness and other qualities. Today, there are
a number of causes that threaten this holy place. In
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particular, there are various differences in the
relationship, the absence of tolerance towards each
other, and several other reasons. This calls for a
culture of tolerance in the family. After the
independence of our country, the attention to family
stability has radically changed. Decree 63 of the
Constitution of the Republic of Uzbekistan states that
“The family is the primary unit of society and shall
have the right to state and societal protection”. It is
based on voluntary consent and equality of marriage
parties. Adoption by the Oliy Majlis of the Republic
of Uzbekistan of the Family Code of the Republic of
Uzbekistan on April 30, 1998 was an important step
towards improving the family's interests. This law
code expresses mutual respect, solidarity, the right of
family members to exercise their rights without any
obstacles and to safeguard family and stability in
family relationships.

The issues of ensuring stability in family
relations are further strengthened by amendments and
additions to national legislation. In particular, in
accordance with the Law of May 1, 2013 “On
introducing amendments and addenda to some
legislative acts of the Republic of Uzbekistan”,
administrative and criminal liability for non-
observance of the marriage age established by law in
order to prevent early marriages.

During the years of independence, many
theoretical and empirical studies have been carried out
to study the factors influencing family stability and
stability. After all, such an approach is in line with the
philosophical and ideological views of the scholars of
the past, the essence of family-oriented ideas. The
great thinkers of the East, such as Ahmad al-Ferghani,
Mahmud az-Zamakhshari, Abu Nasr al-Farabi, Al-
Khorezmi, Abu Raykhan Beruni, Ibn Sina, gave many
thoughts about the family and its holiness. The Qur'an
also contains a comprehensive view of the family.

Currently,  the  scientists  of  Uzbekistan,
A.Munavvarov, O.Turayeval, MRBurieva,
U.Otavalieva and many other teachers have

thoroughly researched the mummy of the family. MG
Davletshin?®, S. Nurmatov, S.Temurova,
O.Musurmonova, M.Dekhkanov, V.Karimova®* have a
strong family focus.

Tolerance is a combination of humanity,
kindness, respect and respect for others, qualities that
are not harmful to others, forgiveness, stability, peace

Typaesa O. Ounapuii MyHOCabaTaap MCHXOIOTHACH. TOIIKEHT.
1990. 223 6.

’Bypuesa M.P. V3Gexmcromma omma memorpadmsch. - T.:
VYuusepcurer. 1997. -238 6

*Mapnermmu M.I'. Ownajary HM30Jap TICHXOJOTUACH Ba yHHWHT
Gaprapad >THII Hymwiapy. ¥30€K OMIACHHUHI STHOICHXOJOTHK
Myammonapu. Pecn.uim. aman. amx.Mabpys3. Kuckaya 0aéuu. -T.,
1993. -33-34 6.

“Kapumosa B.M. Ouna ncuxonorusicu: Ilearornka onmmii ykys
1opTiIapy Tanadanapu ydyH gapciuk. -T.: «DaH Ba TeXHOIOTHs»,
2008.-152 6.

and harmonyand it is a combination of virtues such as
forgiveness, stability, peace and harmony, as
determined by the ability of a person to manifest them
in a society®.

To form a culture of tolerance in the family, it is
vitally important to define clearly the essence of the
concept of tolerance culture.

Culture of tolerance®:

A)  Concepts related to tolerance

B) Communication of tolerance

C) Attitudes of tolerance

Concepts of Tolerance - The concept of
tolerance has been around for centuries and is still
being replenished with various symbols. The notion of
tolerance is manifested in different ways in connection
with the historical experience of different cultures and
people. Tolerance is a notion that people who are
tolerant, open-hearted, compassionate, caring,
generous, generous, have such spiritual qualities.
Tolerance means respecting others' worldview,
religious beliefs, national and ethnic characteristics,
traditions and customs, avoiding discrimination and
abuse, respecting humanity above all, and observing it
in the community, in the workplace, in the
community. The notion of tolerance means that people
of different religions, nationalities, and ethnic groups
live together in peace and harmony within a single
country. Tolerance is a dialogue where people
communicate with one another. People who are
communicating should have the following qualities:
courtesy, Kkindness, compassion, sympathy, inner
motivation, motivation and logical persuasion.

Tolerance is an interpersonal interaction, that is,
the sum of people's interactions and interactions that
result from their shared activities’. The following
steps should be taken to develop a culture of tolerance
in the family:

- systematically use our traditions, customs and
traditions to shape our national identity in every
married couple;

- Prohibition of young men and women in Uzbek
families to prepare for family life through sincere
dialogue, exemplary behavior, and abusive behavior;

- to explain the responsibilities of men and
women in the family to the newlyweds;

- to be an example to parents in the upbringing
process;

SApunosa T. Ownazma
maxywtanTapum( Y cmup
6onanapna).Ilen.pann.Homs. mucc....aptoped. — T., 201 1.
5Vemonos 1ILA. «Pa3BuTHe TONEpaHTHOH KyIbTyphl y ydameiics
Mononéxu»// «Teopust 1 MpakTHUKa coBpeMeHHOIT Haykim» Ned(10)
2016 Caitr: http://www.modern-j.ru

"Vemonos.1ILA. «I1laxcnapapo MyHocabaTnapaa
TOJICPAHTINKHUHT HAMOEH OYJIUINNHU SMIHMPUK  TaXJTHIN»//
Dap [V Unmuii xabapmapu. Ne2 2017

TOJEPAHTINK TaakKypHHH
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- training of young people preparing for marriage
in various training courses (knitting, weaving, bridal
school);

- Teaching a culture of communication with
people;

- training in self-control;

- Teaching the culture of interethnic
communication;
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PA3BUTHUE MO3HABATEJBHOM JEATEJILHOCTH YYAIIUXCS ITPU PEIIEHUM 3AJTAY

Annomauusn’ Basicnoe mecmo 6 npenooasanuu Mamemamuky 8 HAYaIbHbIX KIACCAX 3aHUMAem PeuleHue3alay.
B oannou cmamve oceewenvt cnocobvl aHanuza MeKcmosblx 3a0ay, UxX peuleHus, ad maxkice cnocodwbl UXOCO3HAHHO20
60CHPUAMUS, U3BECIHbIE U HEU38ECMmHble NpuU peweHuu 3a0ay. B cmamve maroice packpvleaemcsimemoouxa
cucmemHou pabomvl HAO YCI08UEM 3A0ay, UCNOIbL30BAHUE CPABHEHUU, CONOCMAGIEHUN peueHUulU 3a0ay.

Knrouesvie cnosa: mexcmosvie mamemamuyeckue npoobiemvl, nNpodiemMHble 3a0auu, peuleHuenpoobiemot,
CB513b MENHCOY U3BECTNHBIM U HEUZBECHIHbIM, AHATU3.

BBenenue Pa3IHYHBIX TOYEK 3PEHHS: PEIICHUE KaK pe3yJIbTar,
YK 37.02 KaKk OTBET Ha BONPOC, MOCTABJICHHBIM B 3ajaue, U

pelleHre  Kak  TpPOIecC  HAaXOXKACHHS  ATOTO

3amada-3T0  COPMYIHPOBAHHBIH  CIIOBAMH pe3yibTara. Paznuuaror pa3HooOpa3HbIe

BONPOC OTBET HAa KOTOPBIA MOXKET OBIT MOJIYYEH C
MOMOIIBI0  apupMeTndecknx aercTBuii OCHOBHBIE
AJIEMEHTHI 3aJladyll COCTOMT B TOM UYTO B Hel He
yKa3aHo, KaKoe JeHCTBHE HAJ0 BBIOJHUTH, YTOOBI
MOJIyYUT HMCKOMYIO BennuuHy. llosTomy B 3amade
COJIEPXKUTCS KOCBEHHOE yKa3aHHE Ha CBSI3b MEX]Y
HMCKOMBIMH M JaHHBIMU,YCJIOBHUS COAEPIKALLUE OTY
CBSI3b,BKJIIOYAIOT YMCJIOBHIE IaHHBIE 3a]1a4H.

Pewute MaTemMaTHUECKYIO 337a4y — 3TO 3HAUUT
HATH  TaKylw  IOCIICAOBATEIBHOCTh  OOIIUX
MOJIO)KEHUH MaTeMaTHK{, MPUMEHssI KOTOpble K
YCIIOBUSIM 3a/1a49H MOJIy9aeM TO, 4TO TpeOyeTCsl HalTH
otBer. CregyeT HWMeTh B BHAY, YTO TMOHSTHE
«pelieHne 3aJauM» MOXHO paccMaTpuBaTh C

KOHCTPYKLUU TEKCTA 3a/1a4yu.
B peanbHOH XU3HU JJOBOJIBHO 4aCTO BO3HUKAIOT

CaMbIC

pa3zHoobpa3HbIe

3aJla4YHbIC CUTyalunu.

CdopmynupoBaHHbIe Ha WX OCHOBE 3a7adyd MOTYT
coJiepaTh HU30BITOUHYIO HH(POPMAIHIO, TO €CTh,

TaKylo,

TpC6OBaHI/I$I 3aJ1a4yu.

KOTOpasi He HY>XHa Ui BBIIOJHEHUS
Takue

3aJa4yu Ha3bIBarOT

3agadyaMnu C HU30BITOYHBIMU ,HaHHBIM.Ha OCHOBC
BO3HUKAOIIMX B XHU3HU 3aJJaYHBIX CI/ITyaIII/Iﬁ MOryT

OBITH
HEJIOCTATOYHO

cOpMyITMPOBaHEI
nHpopmannu

3aJa4u, B KOTOPBIX
JJIsd  BBIIIOJIHCHUSA

TpeboBanus. Tak B 3amaue: «Haiitn nnuHy n mmpury
ydacTKa IpSIMOYTOJIEHON (pOPMBIL, €CIIF U3BECTHO, UTO
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JUTHHA GOJIBIIIE ITUPUHBI HA 3 METpa» — HEAOCTATOTHO MOCTPOEHUS  MOJEIHIIEPEXOMAT K AHAITN3Y
JAaHHBIX J1d OTBE€TA HA eé BOHpOC. OTHOHIeHHfI nu CBH3eﬁ Me)KZ[y
LITO6I)I BBIIIOJIHUTH 3Ty 3a,ua'{y, HCO6XOZ[I/IMO eé HU3BCCTHBIMU3HAYCHUAMU, a TAKXC Me)KZ[y
JOIIOJTHUTHh HEAOCTAKIINMU NJAaHHBIMUA. TaKoro poz[a N3BCCTHBIMHU U HCU3BCCTHBIMU 3HAUYCHUAMU BCIIUNYHUH.
3aa4YUHAa3bIBAOT 3agavyaMu C HEeAOCTAKIIINMHU Hﬂﬂ 3TOrO0 HpOBO[[I/ITCH HeTaﬂBHLIﬁ aHaJIu3

naaubivu. [ JTronmunallasnosa 1998,201]

Bompoc 0 pomu 3amay B Kypce MaTeMaTHKH
HAaYaIbHOM IIKOJIBI SBIISIETCS IUCKYCCHOHHBIM. C
OHOW CTOPOHBI, OOydYeHHE peLICHHI0 3anad
paccMaTpuBaeTcs Kak Iedb o0ydeHus (pebeHok
JOJDKCH HAy4YHTBCS pellaTh 3ajadd), a ¢ APyro
CTOPOHBI — mporecc OOyYeHHS PELICHHIO 3anad
paccMaTpuBaeTcs ~ Kak =~ OOMH M3 CHOCOOOB
MaTeMaTHYeCKOro, a B IICJIOM, MHTEIJICKTYalIbHOTO
pa3BuTHs peOeHKa.

Lenp mepBoro moaxoaa, KOTOPBIA MOTYYHIT
Ha3BaHHWE YACTHOIO, HAy4dTh peOCHKa pemaTh
TEKCTOBBIC apr(hMETHIESCKHUE 3a[aUH.

B 3aBucuMOCTH 0T OCOOCHHOCTEH 3amauu
NPOBOJAT  MAaTEMAaTHYECKUH,  JIOTHYCCKHH U
CEMaHTHYCCKUH aHaNM3bl TEKCTa 3aJa4d,HCIIONb3Ys
Clieqylolie MpueMsl: | TmpeoOpa3oBaHHE TEKCTa
3a7a4d, KOTOpOE MpenroiaraeT HCKIIOYCHHE U3
TeKCTa TOW 4YacTH, KOTOpas He BIHACT Ha
pe3ynbTaTpeleHust, MO0 TOMONHEHIE TeKCTA 331841
HCOOCTAarOIMMU JaHHBIMHU,

-U3MCHCHUE TOPpAaKa CJIOB HWJIH Hpe}IHO)KeHI/II‘/’I;

3aMeHa HEKOTOpBIX CJIOB CHHOHMMaMH; 3aMeHa
COZIePKATENbHOTO OINUCaHUSATEPMHUHOM WIn
Ha000POT;

- JIOINOJHEHHUE TEKCTa MOSCHEHHEM; YTOUYHEHHE
€MHUL] U3MEPEHNS BEINYHH U Jp.

TekcToBas MoAenb 3aJadd YacTO BKIIIOYAET
HECYIIECTBEHHYIOJIS PEIICHH 3a1a4 HH()OPMALHUIO.
UroOer  MOXHO  OBIIO  pabOTaTBTONBKO  C
CYIIECTBEHHBIMH CMBICTIOBBIMHM E€IMHHUIIAMH, TEKCT
3aJaUUIIEPEBOIST Ha A3BIK rpaduueckux
MOJICTIEHIIPEICTABIAIOTTEKCT c MTOMOIIBIO
HeBepOaJIbHBIX CPEJCTB — MOJeNIel Pa3IMYHOTO BUAA!
yeprexa, CXEMBI, rpaduka, TaOIIHIIBI,
CHMBOJHMYECKOTO  pHCyHKa u  jap.[MctOmuna
1998,294]

IlepeBox TexcTa Ha A3BIK MaTEMaTHKH C
MOMOIIBI0 HEBEpOAIBHBIX CPEACTB — €CTh BTOPOI
KOMITOHEHT OOIIETo MpreMa peneHus 3a/1a4 U BTOPOH
aTan paboThl Hax 3amadeil. Peanmsamust sTorosramna
(BTOpOro  KOMIIOHEHTa) IpEANoJiaraeT  BBIOOD
3HAKOBO-CUMBOJIMYECKUX CPEACTB JUII IOCTPOEHUS
rpaduueckoll MoJIeIMaIeKBaTHOW MaTeMaTHIECKOMY
COJICPKaHUIO 3aJau. MoJeNb 3a4auHl, TIOCTPOCHHAs
[0 OTIPENIeIEHHBIM TpaBMIaM, €CTh aHAJIOT 3a7a4H,B
KOTOpPOM 0oJiee YETKO OTpaKeHa CTPYKTypa CBs3eH U
OTHOIICHUH MEXAy OOBbeKTaMu JHO0 BEINYHWHAMH,
ONKCaHHBIMH B CIOXKETe 3aj1aud. IlepeBon TekcTa B
(hopmy rpaduueckoit Moenu N03BoJISIET 0OHAPYKUTh
B HEM CBOMCTBA M OTHOLICHMS, KOTOPBHIE 4YAacTO C
TPYAOMBBIABIAIOTCS Npu uTeHuu Tekcra.llocne toro
KaKk TeKCT 3aJauyd JIAKOHWYHO TNPEACTaBIEH B
BUAErpaUIecKoil MOAETH, a MOPOH W B IIpoIecce

STUXOTHOLICHHH. Pe3ynbTaT 3TOro aHasi3a mo3BOJIUT
HaM BBICTPOHMTHIUIAH PEIICHHUS 3amadd. I[lostomy
JaHHBIH 3Tal pa3syMHO HAa3BATHITAIIOM IIOKCKA [UIaHA
peumenust 3axaun.[A.M. Ilsimkano, M.M. Mopo.

1986. 143]
B wMeromuueckodl nuTEpaTtype  pasiaMyaroT
mpsiMoii  aHanm3(CWMHTE3), OOpaTHBIM  (aHAMU3),

CMEIIaHHbII (aHATUTUKO-CUHTEeTHUeCKHil). Kaxplit
M3 3TUX BUJOB aHAIW3a IO3BOJSIET COCTABUTH ILIAH
peuenus 3agaun. [Ipsamoit ananu3 npeanoiaraeT, 4To
13 TEKCTa 3aJjaud BBIACISETCS Pl MPOCTHIX 3a/ad,
BXOJSIIUX B €€ COCTaB, MOCJIEN0BATEILHOE PEIICHIE
KOTOPBIX MPUBOJAUT K pellIeHuto 3a7aun. B mporecce
MIPSIMOTO aHAJTH3a JBI)KCHUE MBICITH HIIET OT JaHHBIX
K Borpocy.[Mcromuna 1998,294]

On Oasmpyercs Ha  C(OpPMHUPOBAHHOCTH
JOTUYECKUX ONEpalii — YMEHHHAHAIN3UPOBATH
OOBEKT, OCYIIECTBIATh CpPAaBHEHHE,  BBIICIATH

o0Ieen pa3Iu4HOe, OCYIIECTBIATh KIIaCCU(HUKALHUIO,
CepHalfio, YCTaHAaBIUBAaTh aHayloruu. OBiajeHue
9THM MPUEMOM IO3BOJIUT YYAIIUMCSCAMOCTOSTELHO
AQHAIM3UPOBAaTh W  pElIaThb  pPa3jM4HbIE  THIIBI
3aJa4BHYTPH TIPEIMETa U OCYILECTBIATh IEPEHOC
9TOr0 YMEHHUs Ha pelleHHe 3a1ad B Jr000H cdepe
JeaTenbHOCTH. TakuMm o00pa3oMm, B CHIYy CBOETrO
CHCTEMHOTO XapakTepa JaHHOE YHHBEpPCAIbHOE
yueOHOelelicTBHE MOXET pacCMaTpHUBaThbCs Kak
MOJIETTBHOE JJIsl CHCTEMBITTO3HABATEIbHBIX JEHCTBHI

HaxoxneHne HeCKOIBbKHUX Pa3IMYHbIX PEIICHNIH
OJTHOM 3aJlaudl MOXKHO paccMaTpuBaTh, KaK OJIUH M3
3¢ PEKTUBHBIX CIIOCOO0B MHAMBUIYaJIBHOW PabOTHI C
y4yeHuKaMmu. J(eMcTBUTENbHO, BBINOJHEHUE 3aJaHUM
N0 HAaXOXKACHHIO Pa3JIMYHBIX CHOCOOOB pELICHUs
3aja4, JaéT BO3MOXKHOCTh KaXKAOMY YUYCHHUKY
NOKa3aTh CBOI CIIOCOOHOCTh. HekoTopble y4eHHKH
HaxoJsAT OJIMH CIOCO0 pelIeHHs 3ajad, HEKOTOpPbIe
YUYCHHKH HaxoIiIT [Ba crocoba, a HEKOTOpbIe
YUYCHHKH  HaxOJSAT MHOTOYHCICHHBIE  CIIOCOOBI
pemenus 3a1a4. Hayuus nereii pemars oHy 3aaaqy
HECKOJIbKUMH  Pa3IMYHBIMA  CHOCOOAMH, MBI TEM
CaMbIM pacUIUpUM UX KpPYro30p MBIIIICHUS |
YIIy4IIUM TPOSIBJICHHE CIMOCOOHOCTEH eme Ooublie.
Hapsiny ¢ pemienueM 3aiad, y yYEHHKOB JOJDKHO
BBIPA0OTAaThCS ~ HABBIK  COCTABJICHHMs  3ajad.
[TocpencTBOM 3amaHUsT 1O COCTABICHHIO HOBOM
3aJa4yMHa OCHOBE 3a/IaHHOM, YydJalimecs MOTYT
JOCTHYb TaKUX pPE3yJIbTaTOB, KaKk CaMOpa3BUTHE,
MIPUHSATHE CAaMOCTOSITEBHBIX PpEIIeHUH, pa3BUTHE
JIOTHYECKOIO MbIIeHus. [ AGypaxMoHOBa H
1996.145]

CorylacHO TpeOOBaHMAM CETOAHSIIHETO JTHS
YUCHHKH JIOJDKHBI HE TOJBKO pemarbh TIOTOBBIE
3aJaHus, HO HEOOXOAMMO CTaBUTH Iepel coOoi
3aJ[a4y ¥ HAXOJUTh IyTH JUIs X peteHus. [Ipu aTom
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y  yYammxcs (QOPMHPYIOTCS W Pa3sBUBAIOTCS 2) Boxurens Ha rpy30BO# MAIIMHE C TIPUTIETIOM

3JIEMEHThI MaTeMaTu4eckoil koMmeTeHnun. CHavana
MBI JIOJDKHBI HAY4YHUTh YUYCHUKOB COCTABIATH 3aJauH.
MBI IpUBOIUM HEKOTOPBIE M3 ITHX CIIOCOOOB.

1. CocraBienue YycJoBHH 3a7a4 10
3aJlaHHOMY Bompocy. Hampumep, ydutens naér
3aJaHue y4YEHHUKaM COCTABUTH 337ady, OTBEUAIOIIYIO
Ha Borpoc «CKOJIBKO TOHH 36pHa HaXOAUTCS B ABYX
am0apax?». YUEeHHUKHU COCTABIIOT 3a1a9y C Pa3HBIMH
YCIIOBUSIMH, OTPENEISIOT, KaKHe YCIOBHS HMEIOTCS
JUIS HaXOXICHHS HEHU3BECTHOTO. Onnu
CaMOCTOATENBHO PEIIal0T KaXKAyI COCTaBICHHYIO
3anauy. [bypxonoBC.2019.134]

1. Yuurens gaér 3aAaHue yIYEHUKaM COCTaBHUTh
3a/la4y, OTBEYAION[yI0 Ha BOIpoc «CKOJIBKO BCETO
KWJIOTpaMM sI0JIOK cOOpaHO?». YYEHUKH COCTaBIISIOT
3a/1a4y C pa3sHbIMU yCIOBUSAMU.

1-3apaua.

1) B nam xammkyn Haaup BMecTe ¢ Apy3bsMH
moexay IoMorare Jefyllke B camy. Bce BmecTe B
MIePBEIA IeHb coOpanu 46 Kr s610K. Bo BTOpOii NeH
Hamup ¢ genymxoit coOpanu Ha 18 Kr MeHBbIIIe S0JIOK,
4yeM B NEpBbIA AeHb. CKOJBKO BCETO KHIOTPaMM
010K OBLTO cOOpaHo?

Pemenue:

B 1-genn 46kr

Bo 2-nenn 46-18=28kr

Bcero 46+28=74xr

OTBeT: Bcero coopano 74 Kr si0JI0K.

2) Yuenuku cobpamu B caxy 4 Beapa mo 6 Kr
s0mok. CKONBKO BCEro KWIOTpaMM sIONOK OBLIO
cobpano?

Pemenune:

6x4=24

OtBet: Cobpano 24 Kr s0JI0K.

2-3a5a4a.

YyanmMes pasgand 72 TeTpaad Mo 2 IITYKH
KaxkgoMy. CKOJIBKO yU4eHHKOB ObLIO B Kiacce?

Pemenne: 72:2=36  OtBeT: 36 y4eHHUKOB.

Y4eHUKH, TIOMEHSB MECTaMH KOJHMYECTBO,
3aJlaHHOC B 3a/la4€ U HEHU3BECTHOE, COCTaBILIOT
o0paTHyO 33/1a4y:

72 tetpaam ObuTH po3maHbl 36 yueHunkam. I1o
CKOJIBKO TETpaJiel JOCTAIOCh KayKAOMY YUCHUKY?

Pemenne: 72:36=2 OtBeT: 1o 2 TeTpaju.

3-3amaua.

Boautens Ha rpy30BOil MalMHE C NPULENIOM
npuBé3 12 ToHH 3epHa. 13 HUX 8 TOHH HAXOJIWIJIOCH B
npurenie. CKOJIBKO TOHH 3€pHa OBLIO B TPY30BOit
MaruHe?

12-8=4 OtBeT: O6bUT0 4 TOHH 3€pHA.

Y4eHnKH, TIOMEHSB MECTaMH KOJIHYECTBO,
3aJJaHHOE B 3aJlau€ U HEU3BECTHOE, MOTYT COCTAaBUTh
HIDKECIIEYIOITYI0 OOpaTHYIO 3a/1a4y:

1) B rpy3oBoii ManirHe 6110 4 TOHHBI 3epHa. A
B npuiienie Obi10 8 TOHH 3epHa. CKOJIBKO TOHH 3€pHa
MpHBE3 BOAUTENH B TPY30BO MAIIHHE C IPHUIIETIOM?

8+4=12 OtBet: mpuBe3eHO 12 TOHH 3epHA.

mpuBé3 12 ToHH 3epHa. B rpy30Boii MmamuHe OpLTO 4
TOHHBI 3epHa. CKOJIBKO TOHH 3epHa OBIIO B mpHIere?

12-4=8 OtBert: OBLTO 8 TOHH 3epHA.

5-3agaua:

B oxnom 6umone 65010 10 1 X7I0IIKOBOTO Macia,
BO BTOpOM Ha 3 11 MeHbme. CKOJIBKO JIUTPOB Macia
OBLTO BO BTOPOM OuioHe?

Pewenne: 10-3=7 Ortget: 7

H3MeHeHne Bonpoca 3agavum:

B onHoM 6uone Obwo 10 J1, BO BTOPOM OUIOHE
ObUIO Ha 3 J1 MEHbLIE XJIONKOBOro Macia. CKOJIBKO
JUTPOB Macia ObIJIO B IBYX OMgoHax?

Pemenwue: 1) 10-3=7 2) 10+7=17 Otser:
17

3) B mKompHOM cajay ydamiuecs HOMOTAJIH B
cbope ppyxroB. Manpunku cobpanu 38 Kr, a J€BOUKH
cobpamm Ha 11 kr MeHbIIe PpyKTOB. CKOIBKO BCETO
KWwiorpamm (ppyKToB coOpanu y4eHHKH?

Pewmenue:

Masnpuuxu — 38 kr

Heouku — 38-11=27kr

Bcero — 38+27=65kr

2. BbIOOp 4uCI0BBIX 3HAYeHHH WM MX
u3MeHeHHe. B »>Tmx cimydasx ywammMcs naércs
MOJTHBIA TEKCT 3ala4, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT
YHCIIOBBIC 3HAYCHMS. YUaIluecs BBLICHAIOT, KaKhe
3HAYEHMs MOXKHO ITIOCTaBHUTh Cpa3y, a KaKHe ITyTEM
BbuncineHus. OcoOeHHO OonbmION HHTEpeC Yy
YUaIMXCsl BBI3BIBAIOT TAKHE YIPAKHEHUS, B KOTOPHIX
MOJKHO PELINTh IPUMEPHI APYTUM CHOCOO0M, IMyTEM
obMeHa HEKOTOPBIX YHCIIOBBIX 3HAYEHHH.
[bukbaeBaH.Y 2017,87cr]

3anmaya-1.

B xaxayro TapenKy MOJIOKWIH 1o 2 rpymu. Bo
CKOJIBKO Tapesiok nojoxuiu 10 rpym?

Ocrayuch JIM JTUIIHUE TPyLIu?

10:2=5 OTBeT: MONOXKWIN B 5 Tapesok.

2) B BolmeykazanHoit 3agade uucio 10
3aMeHuTe 4uciaMu 7,8,9 W, MONB3ysCh PHCYHKOM,
COCTaBbTE HOBBIC 33J]aUl M PEIIUTE.

B xaxayro TapenKy MOJIOKWIH 1o 2 rpymu. Bo
CKOJIBKO TapeJIoK MOJOXMIN 7 Tpyml. CKOJIBKO TPyl
0CTaJIOCh B OCTaTKe?

7:2=3 1B ocrarke OTBeT: MOJIOKMIN B 3
TapeJIKu O/IHa IPyIIa B OCTATKeE.

B xaxxayro Tapenky nonoxunu no 2 rpymu. Bo
CKOJIBKO Tapesnok noyioxkunu 8 rpym? CKoJIbKO rpyIl
0CTaJIoCh B OCTaTKe?

8:2=4 OTBeT: NOJIOXKUIH B 4 TapenKu.

B kaxayto Tapenky nonoxkuwnu no 2 rpym. Bo
CKOJIBKO Tapesiok moJiokumu 9 rpym? CKoJIbKO TpyII
0CTaJIOCh B OCTATKe?

9:2=4 1B ocratke OTBeT: MONOXKUIH
B 4 Tapenku OJHA IpyIla B OCTAaTKe.

Tenepp ydeHukaMm Ja€rcsl 3ajada, B KOTOPOH
OITyII[EHO YHCIIOBOE 3HAYCHHE.
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3amayga-1.

CeBapa npounTasna IepByl0 KHUTY 3a ... 4acOB,
BTOPYIO KHMIY 3a ... yacoB. Eciau B mepBoil KHUTE
cTpaHul] OoJblle HA ... , YEM BO BTOPOH, CKOJIBKO
cTpanun npouuntana Cesapa 3a yac?

Bocmonas3oBasimcs aHHBIM TEKCTOM,
y4aluecs MOTYT COCTaBHUTh CICAYIOIIYIO 3a/1a4y:
3amayga-2.

CeBapa mpounTana MepBy0 KHHTY 3a § 4YacoB,
BTOpPYIO KHHUTY 3a 6 wacoB. Ecnm B mepBoii KHuTE
cTpaHuI Oonblie Ha 56, 9YeM BO BTOPOH, CKOJBKO
ctpanun npounTana Cesapa 3a yac?

Pewmenue:

8-6=2 56:2=28

Ortser: 3a | yac npounTana 28 CTpaHHULI.

3anaua-3.

CeBapa mpounTana NepByl0 KHHUTY 3a 5 4acos,
BTOPYIO KHHMry 3a 2 yaca. Ecnum B mepBoil KHuUre
cTpanun Oomeine Ha 30, 9eM BO BTOPOH, CKOJBKO
cTpanul npounrtana Cepapa 3a yac?

Pemenune:

5-2=3 30:3=10

OtBeT: npountana 10 crpanui.

3anaya-3.

CeBapa mpouuTana nepByl0 KHUTY 3a 9 4acos,
BTOPYIO KHUTY 3a 7 4dacoB. Ecnu B mepBoil KHure
cTpanul] Oonbine Ha 50, yeM BO BTOPOM, CKOJIBKO
cTpanul npounrtana Cepapa 3a yac?

Pewenue:

9-7=2 50:2=25

OtBeT: npounTana 25 CTpaHHuIl.

3. CocraBjieHHe aHAJOrMYHBIX 3aja4. [Tocie
pemieHust 3aJaHHBIX TOTOBBIX 3a/ad  YYEHHKH
MPUCTYMAIOT K COCTABJICHMIO 3aad HE TOJIBKO C
JIPYTUM YCJIOBHEM, HO M C JIPYTUMH BETHYHHAMHU
(HammpuMep: paccTOsHUE, BPeMsl, CKOPOCTE).

1) B mBeiiHOM aTenbe I MOIMKBa 7 KOCTIOMOB
n3pacxoqoBaiu 28 M TkaHH. CKOJIBKO METPOB TKaHU
notpedyeTcs A nomuBa 39 TakuxX KOCTIOMOB?

Pewenue: 28:7=4 39x4=156
OtBer: 156 mMeTpoB.

References:

1. Pavlova, L. (1998). Teorija i metodika razvitija
matematicheskih predstavlenij u doshkol'nikov.
Uchebno-metodicheskoe posobie dlja studentov
pedagogicheskih vuzov, p.313.

2. Istomina, H.B. (1998). Metodika obychenija
matematike v nachal'nyh klassah. Uchebnoe
posobie izdatel'skij centp““Akademija”, p.204.

2) B mBeliHoM atenbe mMeercs 184 M TKaHH.
Eciu Ha moOmMB OJHOTO KOCTIOMa PacXxomyercs 4 M
TKaHU, CKOJILKO KOCTIOMOB MOJKHO CIIHTh W3
HMeroleiics TKaHu?

Pemenne: 184:4=46

OrtBer: 46 KOCTIOMOB.

3) B mBetiHOM aTenbe IS MOIIKBA 7 KOCTIOMOB
M3pacxooBay 28 M TKaHU W eme CImid 39 Takux

kocTioMOB. CKOJIBKO BCEro M TKaHM OBLIO
H3pacxoI0BaHO?
Pemenne: 28:7=4 39x4=156 OTBeT: BCEro

156 meTpoB.

4. CocraBijieHHe 00pATHBIX 3aa4. Yyamuecs,
NepecTaBUB MECTaMU KOJIMYECTBO, 3alaHHOE B 3a/1a4e
U HEU3BECTHOE KOJIMYECTBO (TOYHO TaKXkKe Kak INpH
(dopMyIIMpOBKe 00paTHOW TeopeMsbl), (GopMyIupyroT
yCJIOBHE HOBOH 3ajauu.

3agaua-1.

64 cnuBBI pacpeNeIniIu MOPOBHY B 4 Tapenku.
[To CKONBKO CIIMB MOJIOKEHO B TAPEIKH?

Pewenue: 64:4=16 Otger: 1o 16
CIIUB.

Tenepr ywammecst (QOpPMYyIHMPYIOT —YCIOBHE
HOBOW 3a7a4yd, IIOMEHSAB MECTaMH 33/laHHOC
KOJIMYECTBO M HEM3BECTHOE KOJIWYECTBO M PELIAIOT
eé.

64 cuBBI pacrpeaeNuin 1Mo 16 MTyK B TapesKH.
Ha ckonbko Tapenok pa3ioKuil CIUBBI?

Pemenue: 64:16=4 OtBeT: B 4 Tapenku.

Xopommue pe3ynbTaThl JalOT Ha IpPakTHKE

337a4d ¢ TBOPYECKUM HoaxonoM. Matematik
masalalarni  yechish yo’llarini o’rgatishda bu
metodlardan shundaylarini qo’llash kerakki, u

o’quvchilarning fikrlashini faollashtirish va bu
fiklarni rivojlantirishga yordam berishi lozim.

3amaBaTh  BOMPOCHL, KOTOpBIE  SBISIOTCS
TBOPYECKUMHU U JTOCTYITHBIMHU, XOPOIIO Ha MPaKTHUKE.
[Ipu 00ydyeHnu pemeHni MaTeMaTHIeCKHX 3a4a4 3TH
METOABI CJIEAYET HCIOJIb30BaTh ISl aKTUBH3AIMU U
Pa3BUTHUS MBIIUICHUS yYaAIIUXCS.

3. (1986). Sredstva obuchenija matematike pod
red. A.M. Pyshkalo, M.l. Moro (Eds.). Moscow:
Prosveshhenie.

4. Bikbaeva, N.U. (2017). Matematika Uchebnik
dlja 4 Kklassa shkol obshhego srednego
obrazovanija. (p.208). Tashkent: Izdatel'skogo-
poligraficheskij tvorcheskij dom “O’qituvchi”.

5. Burhonov, S. (2019). Matematika Uchebnik dlja
3 klassa shkol obshhego srednego obrazovanija.
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PEINNIEHWUE HECTAHIAPTHBIX 3A/TAY METOJOM PACCYXJIEHHNA HA YPOKAX
MATEMATHUKHU B HAYAJIBHBIX KJIACCAX

Annomayun: B cmamve uznazaromes 6321506l 0 MEMoOax NPUMEHEHUsI PACCYHCOEHUsI 8 NPoXecce peuleHus
HeCmaHOapmHbIX 3a0a4 HA YPOKAX MAMEMAMuKU 6 HAYAIbHBIX KIACCAX 8 HACMHOCMU, U3Nd2aemcsi nymb
DopMUpOBAHUsL Y YHAWUXCSL MACMEPCMEA PeUeHUs 3a0a4 HECIMAHOapmMHO20 MUnd.

Kniouesvle cnosa:. nauanvhuill K1acc, meopueckas CnOCOOHOCMb, HECMAHOAPMHAL 3a0aud, paccydicoenue,
6b1600.

Benenne YCOBEPILICHCTBOBaTh  Y4EOHBIH IpOIECC, YTOOBI
YK 37.02 VYEHUKH MOTJH IIOJNHOCTHIO pPEANN30BaTh CBOH
CIIOCOOHOCTH M CIIOCOOHOCTH M TIOCBSITUTD BCIO CBOIO
C caMbIX IepBbIX HIaroB HE3aBUCUMOCTHU Halen sHepruto o0y4eruto [1].

CTpaHbl 0c000e BHIMaHHE yIEISIIOCh BO3POXKICHHIO Pemenne 3Tx mpoOiieM BO MHOTOM CBSI3aHO C
W JanpHEWIIeMy pPa3BUTHIO Hamled  BeIHMKOH 00111e00pa3oBaTebHBIMH LIKOJIAMH, KOTOpBIE
JyXOBHOCTH, COBEPIICHCTBOBAaHHMIO HAIMOHAJIBHOI SBJISIIOTCSI OCHOBHOM YaCThIO CUCTEMbI HETIPEPBIBHOTO
CHUCTEMBI obpa3oBaHus, YKPEIJICHUIO ee obOpazoBanma. Kax ormernn Ilepswiii Ilpesunent
HaIlMOHAJIbLHOM 6a3sl, 00y4YeHHIO Hcnam KapumoB, «Mbl co3many Bce HEOOXOIMMBIE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX MBICIHTENEH U TBOPYECKOM YCIIOBHS ¥ BO3MOXKHOCTH IS TOTO, YTOOBI HAIIIX JIETH
MOJIOJIS)KH B COOTBETCTBHH C MEXAYHAPOTHBIMH HE TOJBKO pociu (U3MYECKH U  YMCTBEHHO
CTaH/IapTaMH. 3JI0POBBIMH, HO M POCIIH, YTOOBI OBITH FAPMOHHYHO
HoBass Mmopmens oOpa3oBaHMs TpHBENET K Ppa3BUTBIMU JOABMU c HOBEWIINMU
(hOPMHPOBAHUIO CAMOCTOSITEJIFHOIO MBIIUICHUST | HMHTEJUIEKTYyalbHBIMM 3HAaHUSIMH M peElaTh 3a4add

CcBOOOJHOM JMYHOCTH B oOmecrBe. MBI CMOXEM XXI Beka» Kak MyHKT Ha3HAUYEHUA.»[2]
o0y4arh JroJel, KOTOphle MOHMMAIOT UX LIEHHOCTH, WnTennektyanbHbIi YPOBEHb JIMYHOCTH
UMEIOT CUJIBHYI0 BOJIIO U HMEIOT YETKYI0 LENb B XapaKTepU3yeTcsl IByMsl OCHOBHBIMU NOKa3aTEISIMHU:
xm3HA. Tenepp TiaBHAs 3ajada y4uTens - HE JaTh 00BEeMOM TOyd9aeMoW WHPOPMAIUHU U YMEHHEM
YYEeHHUKY TOTOBBIC 3HAHHA, a TIOMOYb UM HMPHUOOPECTH HCTIOJNB30BaTh 3Ty MH(YOPMALHWIO B CaMBIX Pa3HBIX
UX camocrostenbHo. [lms  3TOro  HeoOXoIMMO NMpOOJIEMHBIX CHUTYallUsAX B XOJA€ NPAKTHYECKOMH
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nestenpHocTH. IlepBeId W3 OSTHX IOKasartenel OOBEKTHI, KJIaccu(uKarms, MOHUMAaHHe u
XapaKkTepu3yeT 3HaHUS 4YelOBEeKa, a BTOPOH - UCIIONIb30BAaHME  JIOTHYECKUX  BBIPAKEHHH U
MHTEJUIEKTYaIbHBIH. OCHOBHBIMHU MoJy4eHHe  IpocTedmmx  BeIBOIOB.  [Ipomecc
MHTEJUIEKTYaIbHBIMH  CIIOCOOHOCTSIMU  SIBJISIFOTCS, pemieHust mMpobieM, a TakKe BBLICJICHHUS NPUYUH U
NpeXae  BCEro,  TBOPYECKHE  CIIOCOOHOCTH, BUJICHHUS BBIBOJIOB. Takum o00pazoM, HE0OXOIMMO
c(hOpMHUpPOBaHHbIE B nporecce U3yYCHUS pa3paboTaTh JIOTHYECKHE METONBlI JUIS Y4YallUXCs
MaTeMaTHKH. Ha4yaJbHOM  MIKOJIBL, YTOOBI  OOECIeYUTh  HUX

Cerogas B mporecce OOydYeHHS MaTeMaTHKe TBOPYECKOE MBINUICHUE B PEIICHUH TIPOOIEM.

BaXHO A(PQPEKTHBHO HCIIONB30BaTh MHOKECTBO Hexotopeie uccnenoBanus mo GpopMupoBaHHIO

BOIIPOCOB, KOTOPBIC HE SBISIOTCA CKYyYHBIMH IS
YYCHHKOB, HO TAaKOKE UIS1 TBOPUECKOTO MBIIUICHHUS U
CaMOCTOSTENTFHON pabOTHI.

Apudmernueckue 3a/1auu UrparoT 0co0yIo pob
B pa3BUTUH TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH.
CpaBHMTENBHBIM  aHalW3, aHaIU3 M CHUHTE3,
abcTpakiyu, yToYHeHHs, 0000IIeH s, HHIYKTHBHbIC
W JEIyKTHBHBIC BBIBOABI M JAPYroe JIOTHYECKOE
MBIIIJIEHHE BCErAa HCIOJIB3YIOTCS IPH PELICHUH
npobyieM. OTH JIOTHYECKHE CIIOCOOBI MBIIIICHHS
BCET/Ia HCIIOJB3YIOTCSI B KAaU4eCTBE CPEACTB IOMCKA
penieHni apugMeTHIeCKnX 3a/1a4, 1 YICHHKH yJaTcs
MPUMEHSATD UX TaK, KaK OHU IIOHUMAOT.

CymiecTByeT Ba COBEPIICHHO PAa3HBIX MOIX0/1a
K O0Yy4EHHIO YJaIInXCsl HA9aJIbHOHM HIKOJIBI TOMY, KaK
peuats npooIeMsl.

IlepBplii 1OAXOJ HaIpaBICH HAa pPa3BUTUE
CIOCOOHOCTH  YYEHHMKOB  pELIaTh  KOHKPETHBIE
npo6uiembl. Kaxplii THI TPOOIEMBI cOYeTaeT B cebe
OJTHU M T€ e 00IINe YePThl B CBOEM COCTABE, TAaHHBIX
M3MEPEHUSX, CBSI3SX MEKAY HUMH H, KaK CICICTBHUE.

HaHpHMep, B THITMYHBIX TEMATHYCCKUX
HCCIICAOBAHUAX 00BIYHO HUMCIOT p1(SA) (0] C
TPECXMCPHBIMU CKOpPOCTAMHA (¢{0) BPEMCHCM n
pacCTosIHUEM, Kaxnaas nus3 KOTOPBIX HUMEET

OTIpeNIeIICHHBIN CIIOCO0 PEIICHHS.

Uro0bl ycHemHo pemaTrh O3TH MNPOOIEMBI,
VYEHUK  JIOJDKCH  IIOHMMaTh WX, I[OHUMATh
COJIEpXKaHUE ATHX MPOOJIEM U YMETh PACO3HABATh U
pasnuuath HMX OCOOEHHOCTH. 3areM HEeOoOXOJIMMO
YCTaHOBHUTh B CO3HAHHH YYAIlErOCS TECHYIO CBS3b
MEXKIY apUPMETUYECKHM COICPKaHUEM MPOOIeMBbI
JTAHHOTO THUIIA U clToco0aMu UX pereHus. Bor meror,
KOTOPBI HCHONB3yeTCs, KOTJa YYHTeNs ydar
YYICHUKOB pemaThb TUTTNYHBIC poOIEMEL.
WVHAYKTUBHBIN METO BEIET YATATENS OT YaCTHOTO K
001IeMy, OT 9acTHBIX ()aKTOB K OOIIMM BBIBOJIAM.

Vaes BTOpOro moaxoja 3aKjIIOYacTCs B TOM,
YTOOBI HAYYHTH JETCH peliaTh MPOOJEMbl HA OCHOBE
CEMAaHTHYECKOT0 aHajinW3a TeKcTa mpoliIeMbl, 0Oe3
BBISIBIICHHSI TIPOOJIEMbI M BBISIBICHHS CBSI3CH MEKIY
po0JIEMOil ¥ BOIIPOCOM, YTO AAETCSI M UTO HIIETCS.

Kakoit Obl mogxoxn HU ObUT BBIOpaH IS
O3HAKOMJICHHUS YYAlIMXCSl HAYaJbHOM IIKOJBI C
TEKCTOBBIMH BOIIPOCAMH, HEOOXOJUMO TIPHUIIOKHUTH
ocoOble  ycWids Ui pelIeHHs  TpoOJIeMBI
MaTeMaTHYECKOTO TOHUMAHHUS U B3aHMOCBSI3CH.

Pemenne mpoOieM MpenoCTaBIAeT IIUPOKHE
BO3MOXKHOCTH JIJIs1 pa3pabOTKH JTOTHYSCKIX METOJIOB,
TaKAX Kak WIACHTU(UKAIMSI W BO3JACUCTBHEC Ha

1 Pa3BUTHIO HABBIKOB DJIEMEHTAPHON MaTEMAaTHKH B
pemICHNH TBOPYECKMX 3aJad [0 MaTEMaTHKe
MIPOBOIMIINCH YYICHBIMHA-METOIUCTAMU
P.U6parumoBeiM, M.JxymaeBbiM, @.KocuMoBBIM,
C.BypxoHoBbIM W japyrumu. Tem He MeHee, 3TH
METOJIOJIOTMYECKHE PAa0OTBI HOCAT OO0Jiee JIMYHBINA
XapakTep U JaloT ydalumuMmcst o0yueHne rpaMMoTe 110
MaTeMaTuKe C TOYKH 3peHMsi oOmumx mpobiem Oe3
MOJIHOTO  PEUIeHHs. BOIPOCOB T'OTOBHOCTH IS
ydamuxcs HavyaJIbHOH LIKOJIBI. Nx
«HE3aBEPIICHHOCTE» O00YyCJIOBICHA OOBEKTHBHBIMH
MIPUYHMHAMHU B COBPEMEHHOM MHPE.

MBI WCIONB3yeM CIIOBA  «CTaHOAPTHHIN» H
«HECTaHIAPTHHIN» npu peIIeHIH 3amad.
BonpmuHCTBO W MHOTHE HadalbHBIE MPOOJIEMBI B
yueOHMKAaX MaTeMaTHUKH JUIS HavalbHOW IIKOJIBI
SIBJISIIOTCSI CTaHAapTHBIM pelIeHHeM 3ajad. To ecTb
npobieMa KacaeTcsi ONpEIENEHHOr0 THMa, U B
COOTBETCTBHHU c ero crenudpruIecKuMu
0CcOOEHHOCTSIMU ecTh penienue. Hampumep, pemenue
mpoONIeMBl  CIIOKCHHS WM BBIYUTAHHUS CyMMEI
MTOTYUHSCTCS OIIpefesicHHOMY TpaBmiy. Jaxe ecim
CYIICCTBYIOT pa3HBIE CIIOCOOBI pEIICHUS TaKhuX
mpobiieM, B 3aBHCHMOCTH OT THIIA IPOOJIEMEI,
pelIeHre OCHOBaHO Ha YeTKUX MPaBUIaX.

B cnygyae HecTaHIapTHRIX PEIICHI HET YETKOTO
pelIeHus, a ecTh «HOBOE» M «OPUIMHAIBHOE»
perieHre mpodaeMbl. 31ech ero He cymecTByer [3].

HecrannapTHbie npo0ieMbl ClI0KHEe 1S AeTeH,
0COOEHHO KOT/Ia QJITOPUTM pelieHus HesiceH. OiHa 1
Ta e NpobiieMa MOXET ObITh CTaHIAPTHOW HIIH
HECTaHJAPTHOM, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, HAYYHJI JIH
YYUTENh UX PellaTh TAaKHe IPOOIEMBL.

B  ob0mem, m000OH  BoOmpoc,  KOTOPHIHA
paccMaTtpuBaeTcs OTJIENBHO, MOXKET OBITH
HeoOBYHEIM. Korma peus 3ax0uT o psize moqo0HbIX
mpobIIeM, 3T0 CTaHOBHUTCS cTaHmapToM. OcoOEHHOCTD
HECTaHJAPTHBIX 3aJa4 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO JUIS
UX pelIeHHs He BCerJa H3BECTEH aJrOPHUTM.
Hacrosimiee wuccnenoBaHue TpeOyeT OT YYEHHUKOB
NPUHUMATh aKTUBHOE y4YacTHE B Pa3BUTHH OOLIHMX
HaBBIKOB JUIs pelieHus npobiem, a He paboTaTh Haj
OJIHUMU ¥ TEMH ke Borpocamu [4].

Jdns  pemieHust  HECTAaHIAPTHBIX  3alad
HEOOXOAMMO pa3BHUTh y YydYalMXcsi OOIIMe HAaBBIKH
pemieHust npoOieM, a ¢ Jpyrod  CTOPOHHI,
MO3HAKOMUTh WX C KOHKPETHBIMH MeTojaMu. B
JIpYTHX ciydasX, 4dToObl 3((QEeKTHBHO pemaTh
HecTaHJapTHbIE NPOOJIEMBI, YUTATENb JJOJDKEH YMETh
XOpOLIO  €ro  aHalIW3UpOBaTh M  OMPEIeNsTh
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B3aMOCBA3b Me)KZ[y KOJIMYECTBAMH, JaHHBIMH, KJI}O‘-IOM K 3TOMy pemeHI/IIO ABIACTCA BBI60p

MPE/ICTaBICHHBIMH B Ka)K/IOM BBIITYCKE, JOCTYITHBIMH
JAHHBIMH M TpeOyeMbIMHU 4ncliaMi. Pa3MblnuieHne o
TaKUX MpoOIieMax - OAMH U3 JIy4IINX ClIOCOOOB HAWTH
peleHue. YroObt 3¢ peKTUBHO pemaTsb
HeCTaHJapTHBIE BOIIPOCHI TAKMM CIIOCOOOM, YUTATEIb
JOJDKEH YMETh XOpOIIO €ro aHaJHm3HpoBaTh M
OTIPEeNeNATh KOPPEIIINI0 MEXIY KOJIHYeCTBaMH,
JOCTYITHBIMU JAaHHBIMH W MCKOMBIMH YHCIaMu [5].
BoT HeckompKO TPHUMEPOB TOTO, KaK MBI MOXEM
CIPaBUTHCS C HECTAHIAPTHBIMU IIPOOIEMaMH:

Brmmyck 1. Y neBoUKH ecTh cecTpa, a ee OpaThs
B JBa pa3za Oousbrie ee cecTpbl. CKOJIBKO JeTed B
cembe?

KomMmeHTapuii: OCKOJBEKY OpaThs B JiBa pasa
Oosiplie  CECTphl, OHHU BBIIJIIAT  CJIEAYIOLIUM
o0pazom:

1) 1-2=2 (6patbs);

2) 1+2=3 (uenoBek) - Cectpsl 1 bpatss;

3) 3+1=4 (4enoBeK) - BCEro JeTei;

Ortgert: Bcero 4 peOcHKa.

Brimyck 2. ®epmep ormpasuiics B ropoa. OH
TIepEeceK MEePBYIO ITOJIOBHHY IOPOTH IEUIKOM, B JBa
pa3a MemieHHee, dyeM exal. Ho CKOJIBKO BpeMeHH
BBIUTpaeT QepMep, ecium OH NPOEAET IPYryio
noJjioBuHy noporu B 10 pa3 ObicTpee, yem moe3a Ha
nouraaax?

KommeHnTapuii: ecnu ¢depmep XomuT B 2 pasa
OBICTpee, 4eM BepXOM Ha JIOIIaJu, TO OH B JIBa pasa
OpicTpee, yem Ha Jomanud. COOTBETCTBEHHO, OH
MIPOBEIT TIEPBYIO TOJIOBUHY ITyTH, IPOEXaB BECh ITyTh
BepxoM Ha nomaan. @epmep Hudero He Beurpar. OH
TOTPATHII BCE CBOE BpEMsI Ha TTOE3.

Haubolee palMOHATIBHOIO cHocoba, HampuMep,
MIPOBEPKU YHCEI.
Bemyck 3. Kommn, Camum u  AHBap

OTHPaBUJIMCh HA PBIOANKY. Y KaXI0ro M3 HUX OBLIO
pasHoe konrdecTBO priObl. Casum 1 Komun noiimanu
6 pei0 BMecTe, a y AHBapa u Kommma - getbipe.
Ckounbko pbIOBI ObLTO Yy AHBapa?

Kommenrapuii: ArBap m Komwmn moitmamm 4
PBIOBI BMECTE, IUTIOC PAa3HBIX pa3MepoB. Bo3MOXKHBI
JIBE CUTYaIHH:

3+1=1+3.

Cryuait 1. JlaBaiiTe mpeanonokuM, uTo AHBap
noMan onHy pwiOy, a Komun moiiman Tpu phIObI.
Canum noiiman 6-3 = 3 pe10ob1. MBI BuinM, uyto Canum
n Kommi noiiMany oMHaKOBOE KOJIMYECTBO DHIOHI,
YTO HE COOTBETCTBYET YCIOBHUSM.

Cayuaii 2. [IpeanosnoxuM, yTo y AHBap noimain
Tpu peIObI, a Kommin moiiMan oxHy peioy. Cammm
moiiMan 6-1 = 5 pei6. Ha camoMm gene meTw JOBHIH
pa3HoOE KOJMYECTBO PHIOHI.

OtBet: AHBap noiiman 3 peIOBL.

Beinyck 5. Ha cueny BbluM Tpu KioyHa: bum,
Bom 1 baM B KpacHbIX, 3€N€HBIX M CHHUX pyOarrkax.
Ux tydnm Obumu omHoro ngera. LlBer pyOamku u
Tyesb ObLT HenpaBWIBHBIM. BoTHHKH U py0alika He
obutn KpacHbiMu. Ha Bame Obutu 3enensie Tydmu, a
ero pyOamka Obula apyroro nsera. Kak KIOyHBI
monanu B 6exy? [6]

Crnywaii: Bym MokeT OBITh TOJNBKO B CHHHX
Ty}pmsax. Y Hero MoryT ObITH KpacHble Tydmu Brm
KpacHas pyOamka. Teneps bam MoxeT OBITH TOJIBKO
CHHE-3€JICHBIM, a baM - 3eneHbIM.

Tydmu Pyb6armka

bum Kpacusrii KpacHsrii

bom (@715070%4 3eNnéHbIin

bam 3eneHbli Cunnit
Pemenne HECTaHJIapTHBIX BONPOCOB € pelleHne HEeCTaHAApTHBIX 3a7ad  MOXET OBITh

MOMOIIBI0  pedUIEeKCHH  TO3BOJIIET  yYCHHKAM BBINOJIHEHO KaK B KJlacce, TaK U B KJacce.

CpaBHUBaATh, COOMpaTh HAONIOJATEIBHBIN OIBIT, B 3aKJIFOYEHHE, COBpPEMCHHBIN Kypc
BBISIBIIATH CIIOKHBIE MaTeMaTHYECKHE JJIEMEHTAapHOH MaTEeMaTHKH, C 0COOBIM aKIICHTOM Ha
3aKOHOMEPHOCTH ¥ (HOPMYyITHUpPOBATH THIIOTE3HI, €ro JOTHYECKHE DJIEMEHTHI M CBA3aHHBIE C HUM

KOTOpBIE TPEOYIOT JOKA3aTenbCTB. B CBs3u ¢ 3THUM
YUEHHUKAM MPEAOCTABIISIOTCS yCIOBUS U
HEOOXOAUMOCTH JISAYKTUBHOTO MbliuieHus. Takue
BOMPOCHI TOMOTAOT YYHUTEII0 Pa3BUBATh JINYHBIC
MOpaJIbHBIC KAYeCTBa YUaIHXCsl, TAKUE KaK yCepIue
B JIOCTHIKCHHH II€JIH B Kapbepe. B To e BpeMs:

1) uaTepec x aeny;

2) )KeJaHne PelnTh MPodIeMy;

N 3) co3mate HEOOXOIOWMEIC MPEIIOCHUIKH,
TaKWe KaK YBEPEHHOCTh B ITOMCKE PEUICHUS.

Ecmu yumrens uWHTEpecyeTcs MAaTEeMaTUKOW H
MOJKET TPHUBHUTH 3TOT HWHTEPEC CBOMM YYCHUKAM,

METO/I0JIOTHYECKHUE pa3paboTku, MO3BOJISIET
YUCHHKaM IOJHOCTHIO M IIEJICHAIPABJICHHO PEIIaTh
HEOOBbIYHBIE 331a4M, KOTOPHIE MOMOTAIOT yUeHHKAM
pa3BHUBaTh JIOTHYECKUE HABBIKH.

Kpowme Toro, creayromue NpeaioxXeHuss MOTYT
OBITH CHETAaHBl AJIS WCHOJB30BAHUS HECTAaHIAPTHBIX
BOIIPOCOB B IPETIOIaBAHIH MaTEeMAaTHKH:

- KOHKpETHas IeNb M3Y4YCHHS MAaTEeMaTHKH B
HayaJIbHOM ImIKosie (HOATOTOBKA Y4YWTENeH, Tema,
MOCTaHOBKA IleNied B ceKuusx, auddepeHumanys,
YTOYHEHHME U MHTEerpalus Lenel, pa3ienacHue nenen
ypoKa, TBOPYECKMH MOAXOA K  IOBBIIICHHIO
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yCIIEeBaEMOCTH YUAIIHXCS);

- BwiOop yueOHOro Marepuana s Kypca
MaTeMaTUKH HayalbHOW INKOJBI M  BHEJPEHUE
MPOTrPaMMHOI'0 00y4YEHUs, €r0 MHTETrpalus, CO3JaHue
CHCTEMBl HECTAaHJIAPTHHIX BOMPOCOB, HMEIOIINX
OTHOIIICHHE K COJIEPIKAHHMIO.
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Introduction

Currently, pedagogical science, pedagogical
technology, educational technology, and teaching
technology are frequently mentioned in pedagogy. To
date, the concepts of "new pedagogical technology",
"advanced pedagogical technology”, "modern
educational technology™ have not yet been formulated
in pedagogical literature, reports on education issues,
and the encyclopaedia has not yet been formulated. g,
there is no single interpretation of its content, and
therefore there are many distinct definitions of the
expression. Pedagogical technology is a field of
knowledge through which the education policy of the
third millennium is turning, the teacher's activity is
being renewed, the system of thinking, knowledge,
patriotism and love for the country and the students.
formed. The basic idea behind education is also to
create personal qualities, such as tolerance, tolerance,
respect for the opinions of others, national, cultural
and universal values that refuse authoritarian and false
thinking that understands nature and human identity.
is a humanitarian act. The solution to this problem is
to some extent related to educational technology.

First, let's clarify the concept of "technology."
The word came to science in 1872 as it relates to
technical development, and comes from the Greek two

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.01.81.120

words - "techne" - art, skill, art, and "logos" - science.
formed and means "science of the craft." However,
this expression does not fully describe the modern
technological process. A technological process
involves performing a specific sequence of
operations, always using the necessary tools and
facilities. To be more precise, a technological process
is the activity of a worker (machine) to create products
as a result of a gradual effect on labor objects and raw
materials. When we translate this definition to the
subject of research, that is: Pedagogical technology is
the use of the teacher's teaching tools to influence
students in a particular context. It is the process of
forming and setting the personal qualities that are
predetermined as the product of this activity.

As we have seen from the above definition, the
process of explaining the concept of pedagogical
technology is based on the technological process. In
fact, the definitions of this concept are numerous in
the pedagogical literature. In the pedagogical
literature, the term "technology" can be found in many
different ways: "teaching technology", “educational
technology”, "information technology"”, "learning
technology" and so on. While teaching technology is
a close concept to pedagogical technology, it does not
mean exactly that, because it reflects the way
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technology is absorbed in a particular subject, topic,
or question. . It comes with more private
methodologies. Pedagogical technology refers to the
implementation of information technology and is
based on knowledge of the functional system of the
"teacher-student"”. It is worth noting that at present
there is no consensus on the logical explanation of the
concept of educational technology. There are more
than 300 definitions in the pedagogical literature. As
mentioned above, although the theory of pedagogical
technology has been based since the second half of the
last century, there are different approaches to the
concept of "pedagogical technology." In particular,
pedagogue scientist Bespalko describes pedagogical
technology as a "project of a specific pedagogical
system that is implemented into practice"” and focuses
on the design of the educational process. NF Talzina
notes that pedagogical technology should be an
"independent science that addresses issues such as the
consistent application of techniques that promote
certain principles between science and practice," and
SO on.

Conflict is any kind of contradiction that arises
between subjects. A pedagogical conflict is also a
contradiction between subjects, but the subjects are
the educator and the pupil. Based on the contradiction,
personal development and the development of
interpersonal relations are carried out. Distinguish
between empty and meaningful conflicts. The first
arises on the basis of unstable mental health. Its
resolution does not require complex technology, but
only the removal of the mental stress of the
interlocutor through the manifestation of care and
attention. Depending on the degree of development of
the substantive conflict, the technology of its
pedagogical  resolution is  becoming  more
complicated. The most difficult type of relationship
for students (and teachers), where it is more difficult
to reach agreement, cooperation. It is no coincidence
A.S. Makarenko considered it necessary to educate
two abilities in schoolchildren: “the ability to
command and the ability to obey.” The difference in
relations leads to a mismatch of norms, values and
interests, which often leads to conflicts.

Conflicts in pedagogical activity arise quite
often. Conflict is a clash of differently directed goals,
interests, positions, opinions or views, expressed in an
aggravated, rigid form. Conflicts can be intrapersonal,
interpersonal and intergroup, short-term and
protracted, explicit and hidden. Depending on the
resolution method, productive (constructive) and
destructive conflict are distinguished. A productive
(constructive) conflict has the following positive
aspects:* promotes a certain forward movement,
prevents stagnation;* objectification of the source of
disagreement occurs and its resolution, “removal” is
possible; funds are found to prevent future conflicts;e
there is a denial of old relationships, which leads to
the formation of new relationships, correction of

interaction;e internal tension is eliminated, aggressive
feelings, frustrations, neuroses are discharged; a way
of self-assertion of a person;* intergroup conflicts lead
to group integration, increased solidarity and cohesion
of the group. But it is more expedient to resolve
conflicts in a peaceful, constructive way. The
component of the conflict - the pedagogical situation
- the real situation in the study group in a complex
system of relations and interactions between students,
which must be taken into account when deciding on
how to influence students. Types of situations:e
situation of activity - arises regarding the fulfillment
by students of educational or other types of tasks or
assignments;* situation of behavior - arises as a result
of students violating the rules of behavior at school, at
home, in a public place;e situation of relations - arises
in the sphere of emotional-personal relations between
teachers and students or between students.

Features of the pedagogical conflict: -
professional responsibility of the teacher for the
pedagogically correct decision of the pedagogical
situation; * parties to the conflict have different social
status, which determines the behavior of the parties to
the conflict; ¢ the difference in the age and life
experience of the participants breeds their position in
the conflict, giving rise to different responsibilities for
errors in its resolution; ¢ different understanding of
events and their causes by participants; ¢ the teacher is
not always able to understand the depth of the
experiences of the pupils, and the pupil to cope with
their emotions; ¢ the presence of witnesses gives
educational conflict educational value; < the
professional position of the teacher in the conflict
obliges him to take the initiative to resolve it.
Undesirable consequences of the conflict: inflicting
deep psychological trauma on the pupil, provoking
reciprocal rudeness and aggression, the emergence of
ne gativity in the behavior of the pupils, the loss of
authority by the teacher, a decrease in interest in the
subject taught by the teacher, school maladaptation,
and the strengthening of the tendencies of difficult
education for individual children or groups. conflict:
manifestation of empathy, “arbitrator” (appeal to a
third party), two-way analysis, temporary
disconnection,  ultimatum,  suppression,  joke,
compromise, apologizing, advancing the person,
forgiveness (Those who know how to forgive end
quarrels. African proverb), surety, organization of
success in the activities of a foster child, moral
support, raising the status of a foster child in a
children's team, switching attention, postponing, the
effect of three D: benevolence, good faith, affordable
STI, and others. "Cooperation - is not the absence of
conflict, but a means to settle them™ (D. Tannen).
Operations to create interaction in conflict: « achieve
an adequate perception of each other; * not respond to
aggression with aggression; ¢« Do not insult or
humiliate your opponent with a word, gesture, or gaze;
» give the opponent an opportunity to speak out,
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having carefully listened to his claims; * try to express
your understanding; * do not make hasty conclusions;
« invite the opponent to discuss the issues in a relaxed
atmosphere. Dialog: * observance of pedagogical tact
in relation to the opponent; ¢ do not interrupt
unnecessarily; * Do not impose your point of view; ¢
not be categorical; ¢ in their arguments rely on facts.
Interaction is the final stage in resolving the conflict.
A means of protection against stress and conflict is the
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Annomayun. B cmamve uccredyemcs 6nusiHue Ccpeocms MACCO8OU UHGOpMAyUU HA MOMUBAYUIO
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UHPOPMAYUOHHASL 2PAMOTMHOCHIb.

BBenenue
YK 101

CoBpeMeHHOMY OOIIECTBY HY’>KHBI MOJIOJbIE
JIFOJTM, KOTOPBIE YETKO BHUIAT €ro 3HaYeHHE B CBOCH
JIeATeIFHOCTH W MOTYT DEIIUTH JII0Oyr0 MpodieMy
CaMOCTOSATEIBHO.

Kuno-teneBunenve u aTepHeT ObUTH OIICHEHBI
Kak 2((EeKTUBHBIE U BIUSTEIbHBIE CPEICTBA OOMEHA
uHdopmanmeii, a Takxke mnpolecca KOMMYHHUKAIIUH.
AyIoBH3yalIbHbIE HHCTPYMEHTBHI CJIEI0BAIIN 32 HAMU
B TEYEHHE BCEro JHs, OTAENsIsl Halll 00pa3 *KHU3HU OT
Hallero oTiycka, naopmupys, o0ydas 1 npocBenas
0 MHpPOBBIX COOBITHAX. Macmrad, dopma, maes u
KauecTBO MH(OpManny, paclpoCcTpaHsieMOd C
MOMOIIBIO 3THX CPEJCTB, SBISIETCS OTPaKCHHEM
COBPEMEHHOW JIMYHOCTH, WHOTJA W3MCHEHHUS B
MHPOBO33PEHHH, KYJIBbTYPHBIX B3IJIS/IaX., BBI3BIBACT

dbopmupoBaHre  HEOOBIYHOTO  OTHOWIEHUS K
LIEHHOCTSIM. OnnHaxo UH(OPMAITMOHHO-
KOMMYHHUKAITIOHHBIE TEXHOJIOTUH  CTPEMHTEIHHO

pasBuBaroTcs M crnenuanuctamu u3 "XXI Beka - B
COBPEMEHHYIO 310Xy, KOTOpas Mpu3HaHa" BEKOM
nHpOopMarun", pa3HooOpa3Has nHpopManus

ABNSIETCA HE TOJNBKO HCTOYHHKOM  OOJBIINX
BO3MOXKHOCTEH /I YeJoBeYecTBa, HO M e€e
OyKBaJbHBIM 3Ha4YeHHEM "IIOX0". DTOT MPHUTOK
nH(pOpManny CUIBHO BIHMSET HE TOJIBKO Ha lyXOBHBIH
Mup Mojioaexu, Ho u Ha ¢usnonornueckoe u
TIcUXosoruueckoe cocrosuue. Kak qyxoBHoe, Tak U
¢usHyecKoe pa3BUTHE 4YEJOBEKa OCYIIECTBISIETCS
caMoil IpUPOAOH YEJI0OBEKA U B PE3YJIbTATE BHEIIHUX
Bo3zeicTBui. Ho HOpManu3anus 3TuX BO3AEUCTBUM
NPUBOAMUT K HApYIIEHHIO (QYHKIMH BHYTPEHHHX
OpPTraHOB 4YEJIOBEKAa M BO3HHUKHOBEHHUIO Pa3IMYHBIX
Ne(eKTOB, a TO U K 000CTPEHHIO 3a00ICBaHMSI.
Wudopmanus, CiTy’Karmas MTOBBIIIIEHUIO
Hay4YHOTO TIOTCHIMAlla YeJOBEeKa, Pa3BUTHIO €ro
MHPOBO33pEHHs, 000TaleHNIO €ro IyXOBHOTO MHDA,
TaKkKe He  MOJBEpKEHAa  TaKUM  BPEIHBIM
Bo3zeiicTBusiM. Camoe TJlaBHOE, 4YTO B JIIOOOM
ob1ecTse, HE3aBUCHMO or  QopMbel  ero
MpeTHAa3HAYCHHS, MOJIOJSKb  BBIPAXKaeT  CBOE
OTHOIIEHWE K JI000ii HOBOW wHIee B CBSI3H C
Pa3NUYHBIMHA HOBBIMU KOHIETIIUSAMH U IPHHAMAET €€
OpICTpee, yeM Apyrue ciion HaceneHus. [1oCKombKy
MOJIOJIBIE JIIOJM BCE €IIe HAXOAATCS Ha CTaIuH
CTaHOBJICHUS, KaK (U3MUOJOTHYECKH, TaK W
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TICUXOJIOTHYECKH, WM OyIeT KpaiiHe Heo0XoIuMo
YMETh BOCIIPHHUMATH U TIOHHUMAaTh HOBOCTH OBICTpEE,
yeM JpYyrUM, U B TO K€ BpeMs. MOJIOIeKD
NPUHAAICKAT K TAKOW  COUNMANLHOW  TPYIIIC
o0llecTBa, 4YTO CO3HAHHE MPEACTaBUTENCH ATOH
TPYMNBl HAXOAUTCS B Tporecce (OPMHUPOBAHUS,
KOTOpOoe OBICTPO TOJIMAeTCS BIMSHUIO Pa3IHIHBIX
uaeii (B TOM 4WHCIE W JECTPYKTUBHBIX HJCH).
Oco0eHHO B MOJAPOCTKOBOM  BO3pacte, Koraa
MPOMCXOIIT  aKTHBHBIE  IICHXO(MU3NOIOTHYCCKHUEC
W3MEHEHHS B OpraHu3sMe, W ISl TOTO, YTOOBI
MPOTHBOCTOSTh CHIBHOMY TIIOTOKY HWH(OPMAIUH,
OpraHu3M 4eJOBEKa CTpajaeT oT ciaabocTu.
BenencTeue CHIDKCHHS ICHXUYECKOTO UMMYHHUTETA Y
HUX pa3iudyHas WHGOpPMAIMS BBI3BIBACT HE TOJBKO
BHYTPCHHHUC OIIYINCHHUS MOJIPOCTKA, HO Jaxe
W3MCHCHUS B €ro XapakTepe.

«MoJto1e)Kb CETOHSIIHET0 MUPa, 0€3yCIOBHO,
camoe OOJIBIIIOE TIOKOJICHHE B ICTOPUH YeJI0BEYECTRA,
TaKk Kak 3To 2 MmwDHapnaa dermoBek. [IpomseraHue
Hallell IUTAHETHl 3aBTPa 3aBHCUT OT TOTO, KAaKHM
YEeIIOBEKOM CTaHyT HaIIX neTw. Hama rmaBHas 3agada
- co37aTh HEOOXOIMMEIC YCIOBHS AJISL TOTO, YTOOBI
MOJIOJBIC JIFOM PEaIn30Bad CBOW MOTCHIHANT H
MPEJOTBPATUTh PACHPOCTPAHECHUE BHpyCa - HICH
HACHJIHSI».

Oxomo 64%  HaceneHus
COCTAaBJIAIOT MOJIOJBIC JIFOAW, TO €CTh UM HE
ucnonamwioch 30 gjer. Drto  maer  OGOJBHIYIO
OTBETCTBCHHOCTh HAIIEMy TOCYIapCTBY, C OJHOW
CTOPOHBI, U C JIPYTOH, B pe3yJibTaTe ONTHMAIBHON
MOJIOJIS)KHOW MOJUTHKU. B HacTosmiee Bpems Oomee
MOJIOBUHBI pabodel CHiibl B Y30EKHUCTaHE SIBIACTCS
MoJ10101.[ 1]

ITockodbKy  cerogHs eCTh  BO3MOXHOCTH
3aBOCBBIBATh CTPAHBI HE OPYKHEM, a CPEACTBAMH
MacCoBO# HH(OPMAIUK, SCTECTBEHHO, YTO BOIPOC
HH(POPMAMOHHONW 0E30MACHOCTH 3aHUMAET OJHO U3
BEAYyIINX MCCT. O}IHI/IM N3 OCHOBHBIX CpPCICTB
3alIUThI oT HEraTUBHBIX I/IH(l)OpMaHI/IOHHO-
TICUXUYECKUX BO3ACUCTBUIA ABIIsIETCS (HOPMHUPOBAHHE
YCTOHYMBOTO 3alIUTHOTO WMMYHHUTETa, CHIBHOM
JMYHOCTHON TOYKH 3PCHUS, B CO3HAHUU Pa3IIIHBIX

Haule  cTpaHbl

CJIOEB HaceJeHus, 0cO0EHHO MOJIOJEXKH,
MpeICTaBISIOMmEel 0ocoObIii  mHTepec. [t 3TOTrO
co3laHMe  BEICOKOYPOBHEBBIX IOy, Iepenad,

(GUTBPMOB W JIOKYMEHTAJbHBIX (DUIBMOB SIBISIETCS
00s13aTeNbHBIM TpeOOBaHNUEM JIHS.

O6cyxaarTes HUJIEHHO-UEOIOTHYECKIE
MPOIIECCHI, MPUIYMBIBAIOTCS €€ HOBBIE METOJbI, H
TeNeph OHa CIIOCOOHA MPOTUBOCTOSITh ATUM YIpo3am
W BIUSHUSIM TOJBKO C HJICOJIOTHEH, COCTOSIIECH W3
CUIILHOW WJIEH, CaMOCO3HaHWs, 3J0pOBOro oOpasa
JKU3HU. N.Kapumos, MIPUHLHATI "aHTHUH]IEH,
AHTHHAY4YHOI'O npocBeleHus", BOILJIOIIABIIM I
BBICOKYIO  HJEOJIOTHYECKYIO  KYJIbTYpY, ObLI
TeopeTHIecKr 00OCHOBAH U BHEIPSCTCS HA MPAKTHKE
B IporpaMMbl JCMCTBYIOLIMX B Halled cTpaHe
CPEICTB MacCOBOW MH(DOPMAITUH.

B 3akmroueHme OTMETHMM, YTO HET HHUKAKOH
BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaTh MOTOK MH(OPMAIMH B
HHTEpecax 4eJIOBeKa U MOJUUHSITH €T0 CBOUM LIEJISIM.
ParmonanbHOE WCIONB30BAHUE ATOTO 3aBUCUT OT
WHTEJUIEKTYaJIbHOTO  MOTEHIMana 4YeloBeKa, OT
JIYXOBHOTO MHpa, OT BEpPHI, OT €ro CHJbI-BoJU. B
COBPEMEHHBIX TJIOOANBHBIX YCIOBUAX HEOOXOIUMO
MPUMEHATh WX OCO3HAHHO W IIeJICHANPAaBICHHO, TO
ecTh B (OpPMHpPOBAaHMHM YYBCTBAa TATPUOTHU3MA,
WCIIOJIb30BAHUY  HAIMOHAJIBEHOTO  00pa3oBaHus,
MPOCBEIIEHUSI, BO BCE BO3pacTalomeM Macirabe
BO3MOYKHOCTEH BO3IEeHCTBUSA COBPEMEHHBIX
TEXHUYECKUX CPEACTB.

Momnoable A1041 BCeria HyK1al0Tcs B aKTHBHOM
PYKOBOJICTBE M TOIJEPKKE CO CTOPOHBI CaMbIX
AKTHUBHBIX CJIOEB OOIIECTBA.

B pesynbraTe monydeHus He OTQUIBTPOBAHHBIX
cooOmeHnii B ro0ajgpHOW  MH(MOPMAIMOHHOM
CHUCTEME CO3HAHHS MOJIOJBIX JIIOJCH OTpaBJICHEIL.
Hampumep, MoJonbie IO, KOTOPhIE MPUXOAAT Ha
caiiT, dYTOOBl MOJYYUTh HEKOTOPYIO IIOJIC3HYIO
HH(pOPMAIIHIO, TOIBEPTarOTCs CKaHIaTbHOMY
OOBSIBIICHHIO O TOM, YTO «KAKOH-TO W3BECTHBIMN
YeJIOBEK IMOTHO», W HEBOJHHO OTKPBIBAIOT €ro M
YUTAIOT MPOJODKCHUE OOMaHHBIX  COOOIICHHH.
Takum 00pa3oM, MoJIOJbIE JIOAM OKa3bIBAIOTCS B

JnoByuike yruerarenei. Iloxg BausiHUEM Takou
OTBPATUTENBHON «KYJIBTYPhD» IIOJIPOCTOK CTAHOBUTCS
0€33a00THBIM, 0€3pa3IMYHBIM, K MPOLBETAHHIO
CTPaHbl U HALlUU.

WuTencuBHOCTE  MHOOPMAIIOHHOTO — BEKa,
pedopm, CBS3aHHBIX c HHPOPMAIMOHHON

0€301acHOCTHBIO, CO3/1AI0T HEOOXOIUMOCTh HAY4YNTh
ydalpxca B IIOHUMAaHUU CYTH U COPTHPOBKH
nHQOPMAMOHHOTO TIOTOKA, a TakXke OOpaTHUTh
Cepbé3HOE€ BHHHMAaHHE Ha UX HACOJITHYECKHE
Ka4yecTna.

Kakoe BnusHUE OKa3blBalOT MH(GOPMAIOHHBIE
cpeicTBa Ha BocmuTaHue ydvammxcs? Ecte naBa
BO3MOXKHBIX OTBETA Ha 3TOT BONpoc. IlonoxkuTenHpli
CTOPOHOH SBNIAETCS TO, YTO Ta3eThl, XXypHAIbl H
TEJIEBUICHUE MIPEJOCTABIISAIOT HOBOCTH,
NpeaAynpexaatoT oT HeratuBa. [l1oxol cTopoHOH
SIBISIETCSL TIPOCMOTP CEpPHAIOB U OOCBHKOB, HE
COOTBETCTBYIOIIMX HMX BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM.
[2]

Crenyroue XapaKTePHUCTUKU JOJDKHBI OBITH
HCTIOJIB30BaHBI, YTOOBI TIOMOYb y4aluMcs U30exKaThb
HEeTraTHBHBIX MIOCTIEICTBUH nHdopmanuy,
TPEJCTaBIECHHON B UX TPYAOBOW MOTHUBAIIUH.

AMepuKaHCKasi HccleloBaTelbHAlA Mapus
BuHH B XOome cBOel HCCIIeZOBAaTENILCKOW pPabOTHI
npupaBHuBaeT 3ddexT romyboBaTOr0 IKpaHa K
s¢pdexkram  HapkoTukoB. Ilo ero  MHeHHIo,
Tenenepeaaya BO3ACHCTBYET Ha TCUXMKY 4YElIOBEKa,
3aCTaBlIAsd €ro yCIOKauBaTbCs, HE UYyBCTBOBATb
pealbHOrO CYyIECTBOBAHMsSI, HE 3Has BPEMEHHOTO
npeznena, 3a0bIBaTh O JKU3HEHHBIX 3a00Tax, XOTsA U
BpeMEHHO. J{ake yBUIEB TEIEBU30P, HAXOIUTHCS IO
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€ro BIWSHHEM €MIe JO0Jr0, OBUIO OTMEUYEHO, |TO
MOXHO CHAeJaTh  Hepa3pyLIAOUMH  JBUKEHUS.
OtmeuaercH, 4TO MHOTHE MPECTYIUICHUS,
COBEpLICHHbIE B Pa3BUTBIX CTpPaHaxX B MOCJIEIHUE
TOJBI, SIBIIIOTCS HMMEHHO PE3YJIbTAaTOM TaKOTO
tenemapadona. CHenUaIuCThl yTBEPXKIAIOT, YTO
XPOHUYECKH arpeCCUBHBIN, CKOPOHBIH IPOCMOTP
(GUIBPMOB W cepHATOB 8-TIETHUM pPEOCHKOM CTaj
MPUIUHOW (HOPMHUPOBAHMS JTUIHOCTH, CIIOCOOHOH Ha
Oomee  TKKME TPECTYIUICHHWS 32  KOPOTKHH
IPOMEKYTOK BpemeHn ompoc cpenn aMepruKaHCKUX
HMIKOJIBHUKOB, 37% IIKONBHHUKOB CKa3ajlH, dYTO
MOTOMY Takhe (UIBMBI OYECHb HWHTEPECHBI H
3¢ dexTuBHBI, 42%ONPONICHHBIX COOOIIMIN, YTO
BUISAT B 3TOM BO3MOXHOCTh HAYYHTHCS OOEBBIM
CTHJISIM U OBITh JIUJICPOM CPEIX CBOMX CBEPCTHHUKOB,
a 21% - Hayuurscs CrnemyeT OTMETHTh, YTO
OONBIIMHCTBO 3pHUTENEH CTapalTcs MOAPaXKaTh
TJIaBHBIM TEpOsSM MOJIONCKHBIX (uibMoB. Takas
UMHUTAIUsl arpecCHd  BBI3BaHA POCTOM  dYHCIa
MPECTYIUICHU Ccpean MajoJieTHUX jJeted. Taxoke
YCTaHOBIICHO, YTO TaKWe (IIIEMBI BBI3BIBAIOT MTOTEPIO
pa3nuuus MeXIy BHPTyallbHBIM CYIIECTBOM U
pearbHBIM CYIIECTBOM Y MalleHbKUX aeteil. [loaTomy
CHELMANUCTBl yTBEPXKIAIOT, YTO JETSIM CJexyeT
3aNpeTuTh CMOTPETh TeneBu3op Oosee 1,5 yacos.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOAMMO Pa3BUTh HABBIKH
0oTOOpa, COPTUPOBKM aHaIN3a, HCIOJIB30BaHUA MU
BOCHPUATHUS PEACTABICHHON HH()OPMALINH, a TAKIKE
HaBBIKH KPUTHYCCKOW OICHKH. YMEHHE BBHIOMPAThH
HHPOPMALNIO, TIOHUMAaHWE COICp)KaHUS  HIeH,
MPEJCTAaBICHHEIX B HWH(MOpMAINH, WCKOPCHEHHE
H/ICOJIOTUYECKHA HETATHUBHBIX U BPETHBIX AaCIIEKTOB
WICOJIOTHM  yKa3blBaeT Ha TO, YTO KyJbTypa
BOCTIPHSITUS JIOCTaTOYHO Pa3BHTA.

YHHUKaIbHOCTh  CpeACTB  HMHpOpMALUMU U
H/ICOJIOTHYECKOTO JTABIEHHUS M JABICHUS B TOM, YTO
OHM HE TpeOyIOT OOJBIINX CHENHBIX BIIOKECHHUH
OCYIIECTBIIAIOTCS 0€3 BefoMa YMTaTemsl, CIylIaTels
WM ayJUTOPHH U HE TPUBOJAT K MPSMBIM KEPTBAM.
Wudopmanus oueHp 3(QQexTHBHA, €clId OHa He

References:

1. Kasimov, R.S., et al. (2018). «Nauchno-
populjarnoe rukovodstvo po izucheniju i
rasprostraneniju poslanija Prezidenta Respubliki
Uzbekistan Shavkata Mirzijoeva Olij Mazhlisu».
(p.119, 24). Tashkent: «Duhovnost'».

2. Pardaeva, M., Musurmonkulova, O., &
Kushmonov, A. (2015). Respublikanskij
obrazovatel'nyj centr Ministerstva narodnogo
obrazovanija Respubliki Uzbekistan. Tashkent.

VHUYTOXKET Bpara U He TpeOyeT OonpImmx 3arpart. B
TO € BpeMs, NPH TIIATSIILHOM HU3yYCHHH JKCIaHUH,
MEHTAJIUTETa M CYHICCTBYIOIIUX MPOOJIEM CTpaH C
UJICOJIOTUYCCKAM BITUSTHUEM OCHOBHOC BHHMAaHHE
yAeNSeTCs BJIMSHUIO HAa yMBl U MHPOBO33PCHHE
JFO/IeH, W3MEHCHHIO HMX IICHHOCTCH, YMCHBIICHHIO
WK YCTPAHEHUIO UX peryiupyromei poiau. B stom
CMBICIIE  TIEPHOAWYCCKHE W3JaHUS  HCHONB3YIOT
SBOITIOIIMOHHEIE, panuo U TEICBU3NOHHEIC
(parMeHTHPOBaHHBIE METOIHI.[3]

[Ipu pemennn Takoii BaKHOH TPOOIEMBI
JOJDKHBI OBITH YYTCHBI CIIETYONTIE TyHKTEHI.

Bo-mepBbIX, HEOOXOAUMOCTH  TOJIB30BaHUS
YYUTEIAMH B yYEOHOW Cpelie IIUPOKHM CICKTPOM
COBPEMCHHBIX CPEJCTB MH()OPMAIUKM ¥ MPaBUILHON
e€ nepenauy;

Bo-BTOphIX, (OpMHpPOBAHHE Yy  yYaIIUXCS
MpaBUJIBHOT'O OTHOIIICHUA K COBPEMCHHBIM
WHOOPMALMOHHBIM CPEICTBAM KaK K WCTOYHHUKY
3HAHUI, U KyJIbTYPbI UX HCIOJIH30BAHUS;

B-TpeThux, poAuTeNH B KAXKIOW CEMbE TOJDKHBI
ObITH OOJiee aKTHMBHBIMH B OOYYCHHH CBOWX JICTCH

nHpopmanny, IIPEAOCTaBIIIEMOH yepe3
COBPEMEHHBIE CPEACTBA MAacCOBON MH(oOpManuy, U B
BOCTIUTAaHUU KPUTHYECKOTO OTHOIICHHUSA K
Npe/ICTaBICHHOI HHPOPMALIMU U TaK Aajee.

Ecnu JOCTHIKEHUE nHpopMannoHHOH
IrPaMOTHOCTH ¥ WH(OPMALMOHHOW O€30MacHOCTH
¢dopmupyercss Ha ypokoX HWH(OpMATUKH, TO
nHpopmManmoHHas O€30MacHOCTh 3aKpelyieHa B
3akoHe.[4]

[losToMy BakHO pa3BHMBaTh Yy YydYalIuxcs

KyJbTYypy HCIOJNB30BAaHUS CPEICTB WH(POPMAINH,
9TOOBI OHH HE BEI3BIBAIM  HEOJIArOMPHUATHBIX
MTOCTIC/ICTBUI B X MOTHBAIIHOHHON JESITEIHHOCTH.

B Oynymem Hamia riaBHas 3ajiada - 3allUTHTD

HalllUX  Y4YalluXcsi OT HEraTHBHOTO  BIIMSHUS
UH(OPMALIMOHHBIX CPEACTB, YIIy4IIUB
00pa3oBaTeNbHBIN XapakTep (dbopmupoBanust

MO3UTUBHOTO €r0 MoTpeduTes.

3. (2017). Materialy respublikanskoj nauchno-
prakticheskoj internet-konferencii «Tendencii
razvitija nauki i obrazovanija v uslovijah
globalizacii» (438). Fergana.

4. Kuchukbaev, F., Abduazimova, D.F., Dzhuraev,
R.H., Divanova, M.S., & Inojatova, M.E. (2016).
«Programma profilakticheskoj korrekcii dlja
predotvrashhenija negativnyh oshhushhenij ot
internet-sajtov i teleprogramm, okazyvajushhih

Philadelphia, USA

691

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIE =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
negativnoe vlijanie na chitateljay. (p.10). sposobnostej studentov. Problemy sovremennoj

Tashkent.

Farhodjonovna, F. N. (2017). Spiritual education
of young in the context of globalization. Mir
nauki i obrazovanija, (1 (9).

Shahodzhaev, M. A., Begmatov, Je. M,
Hamdamov, N. N., & Numonzhonov, Sh. D. U.
(2019). Metody jeffektivnogo ispol'zovanija
informacionno-kommunikacionnyh tehnologij v
obrazovatel'nom processe. Problemy
sovremennoj nauki i obrazovanija, 10 (143).
Shahodzhaev, M. A., Begmatov, Je. M.,
Hamdamov, N. N., & Nymonzhonov, Sh. D. U.
(2019). Ispol“zovanie innovacionnyh
obrazovatel"nyh tehnologij v razvitii tvorcheskih

nauki i obrazovanija, 12-2 (145).

8. Xudoyberdiyeva,

the services sector

D. A. (2019). Management of
its classification.

and

Theoretical & Applied Science, (10), 656-658.

9. Farxodjonova,

N.
modernization and

(2019).  Features

University, 1(2), 167-172.

10. Farhodzhonova,

primenenija

urovne.
jekonomicheskie
vzaimodejstvija

innovacionnyh
obrazovatel'nom processe na mezhdunarodnom

N. F. (2016).

tehnologij

Innovacionnye tendencii, social'no-
i  pravovye problemy
% mezhdunarodnom

prostranstve (pp. 58-61).

Philadelphia, USA

692

2 Clarivate
Analytics "

integration of national
culture. Scientific Bulletin of Namangan State

Problemy



ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

) ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

DECISION OF PRESIDIUM OF INTERNATIONAL ACADEMY

According to the results of research work of the past 2019 and published scientific articles in the journal
«Theoretical & Applied Science», Presidium of International Academy of Theoretical & Applied Sciences has
decided to award the following scientists - rank Corresponding member and Academician of International Academy,
as well as give diplomas and certificates of member of International Academy.

LYY EIRAYOY & '\‘l
s "\ 4 <
PN N, RN 5.5 W S 2

Presidium of International Academy
congratulating applicants with award of a rank of

Corresponding member of International Academy TAS (USA)

Scopus ASCC: 3308. Law.

1 | Vishnevskaya Irina IP.Pravovaya information and services, Subject image of  forensic
Leonidovna examination, Russia
L
Philadelphia, USA 693 |¢ Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

. ISI (Dubai, UAE)=0.820  PWHII (Russia)=0.126  PIF (India) ~ =1.940

Impact Factor: G\ (australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

Scopus ASCC: 2604. Applied Mathematics.

Zhanatauov Noncommercial joint-stock | candidate of physics and mathematical
Sapargali company sciences,
"Kazakh national agrarian | Department «Information technologies
university" and automationy,
Kazakhstan Professor
L]
Philadelphia, USA 694 D Clarivate

Analytics e




ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350
Contents
p.
100.  Yuldasheva, M.
Some ideas for developing note- taking skills of EFL students. ......................cocoeiin, 601-603
101.  Kozokov, T.
The spiritual world of AlisSher Navoi. ... e 604-607
102.  Qurbonova, B.
Formation of aesthetic culture of students at the lessons of fineart. ........................ooeal. 608-614
103.  Filimonova, L. Y.
Pedagogical and psychological characteristics of motivation in studying a foreign language. ... 615-618
104. Mirabidova, M. A.
Determining the content of a specialised electronic Course. .............coooviviiiiiiiiiiiiine, 619-622
105. Babaeva, V. T., & Khasanova, K. F.
Blended learning - education of the third generation. ... 623-626
106. Djurayeva, K. B., Djurayeva, M. B., & Orifova, M. H.
About the manuscripts of Husseini’s Sofa. ........c.oovviiiiiiiiiiii e 627-632
107.  Djurayev, M.
Headline is an important element in publishing materials. ... 633-635
108.  Abbasov, S. B., & Samyaev, A. K.
Modern ecological problems of Zarafshan river delta. ...................ocoooiiiiiiiiii . 636-638
109. Zhumakhuzha, N.
Shermuhammad Muniz's poetic prowess and creative evolution. .........................cooel. 639-644
110.  Adilov, A. N., Kermakun, G., & Karasartova, N.
Omissions in personnel work as a factor of corruption manifestations in the internal affairs
(0 [=T o g1 g 1= ] TSP 645-648
111.  Karimova, R. A.
Features of the formation and development of the collateral institution in Kyrgyz Republic. .... 649-653
112. Babaev, D., Haitov, S. K., & Manasov, N. A.
Ways to strengthen the professional orientation of teaching chemistry courses at medical
0 QLAY =] S T PPN 654-659
113. Kamilova, L. T.
Glacial flow in the basins of northern flank of the Alai mountain ridge. ............................ 660-662
114.  Tashalieva, M. M.
Wedding of Sarykol Kyrgyz people. ........oninieiei e 663-666
115.  Tashalieva, M. M.
The history of East-Pamir KYIgYzZ. ..o e, 667-669
116.  Avazmatova, M. M., Israilova, D. S., & Qodirova, S. S.
The influence of the morphological awareness in reading comprehension. ......................... 670-673
[ ]
Philadelphia, USA 695 '; Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ (auswralia) =0564 ESJI(KZ)  =8716 18I (india) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) =0.350

117.  Usmanov, S., & Absalomov, E. U.

Improvement of tolerant culture in the family. ... 674-676
118.  Gofurova, M. A.

Development of students' cognitive activity in solving problems. ..........................co 677-681
119.  Kuchkarova, M. A.

Resolve the nonstandard tasks implementing the meditating method in math in primary

0 o 682-685
120.  Olimova, M. S., & Najmitdinov, J. Z.

Pedagogical permission and creation of conflict. ... 686-688
121.  Rakhimova, G. V.

Formation of pupils’ culture of using media. ............ooooiiiiiiiiiiii 689-692

L]
Philadelphia, USA 696 '; Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
) ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

Intenaional Scientific Journal

Scientific publication

«ISJ Theoretical & Applied Science, USA» - MexayHapoaHblil Hay4YHbIH KypHAI 3apETHCTPUPOBAHHBINA BO
@dpaHIiK, ¥ BBIXOAANINNA B 3JEKTPOHHOM H reyaTHOM (opmare. IIpenpuHT *XKypHaia myGIMKyeTcs Ha caire 1o
Mepe MOCTYIIEHUS CTaTei.

Bce nojaHHbIe aBTOpaMil CTaThH B TEYCHHH 1-T0 IHS pasmerarorcst Ha caiire http://T-Science.org.

[TewaTHBIi 3K3EeMIUTP pacchIaeTCs aBTOpaM B TeueHue 2-4 greit mocie 30 grcia KaXaoro Mecsia.

UmnakT cpakTop XKypHana

Im pact Factor 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019
Impact Factor JIF 1.500
Impact Factor ISRA (India) 1.344 3.117 |4.971
Impact Factor 1SI (Dubai,
tja?egln International Citation 0307 0829
Report (ICR)

G
iy 0.356 | 0.453 | 0.564
Impact Factor SIS (USA) 0.438 1 0.912
:ggg;f“““ PUHIL 0.179 | 0.224 [ 0.207 | 0.156 | 0.126
E)QSCG%?S,EEﬁiﬁ?aﬁ'éﬁit!o&*%ém 1.042 |1.950 | 3.860 | 4-102 | 6.015 18.716
ECR
:'\rr/llg?gz;e;ctor SJIF 2031 5667
Impact Factor ICV (Poland) 6.630
Impact Factor PIF (India) 1.619 |1.940
Impact Factor IBI (India) 4.260
Impact Factor OAJI (USA) 0.350
Philadelphia, USA 697 0 Clarivate

Ana lytics indexed



http://t-science.org/

ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

INDEXING METADATA OF ARTICLES IN SCIENTOMETRIC BASES:

5 €

5 INTERNATIONAL

Scientific

s

4 .
Y s Indexing

International Scientific Indexing 1SI (Dubai, UAE)
http://isindexing.com/isi/journaldetails.php?id=327

2 Clarivate
Analytics

CLAnN.// THOMSON REUTERS, EndNote (USA)

Research Bible
Research Bible (Japan)
http://journalseeker.researchbib.com/?action=viewJour
nalDetails&issn=23084944&uid=rd1775

HAYYHARA SNEKTPOHHAA BVIBJIIVIOTEKA

cLIBRARY.RU

PHUHI] (Russia)
http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1246197

Turk Egitim Indeksi (TUrkey)
http://www.turkegitimindeksi.com/Journals.aspx?1D=1

o d

DOI (USA)
http://www.doi.org

OAJ!

Open Academic Journals Index (Russia)
http://oaji.net/journal-detail.html?number=679

»--Y-
N -

Japan Link Center

Japan Link Center (Japan) https://japanlinkcenter.org

K U D O 5 f‘“] Make an impact.

Kudos Innovations, Ltd. (USA)
https://www.growkudos.com

Open Academic
Journals Index

https://www.myendnoteweb.com/EndNoteWeb.html

Scientific Object dentifier (SOI)
http://s-0-i.org/

Google

Google Scholar (USA)
http://scholar.google.ru/scholar?g=Theoretical+t-
science.org&btnG=&hl=ru&as sdt=0%2C5

DA

Directory of absrtact indexing for Journals

Directory of abstract indexing for Journals
http://www.daij.org/journal-detail.php?jid=94

e

ros

CrossRef (USA)
http://doi.crossref.org

Collective IP (USA)
https://www.collectiveip.com/

/M rebuslis

PFTS Europe/Rebus:list (United Kingdom)
http://www.rebuslist.com

KOFST

BIRART S EIF R

Korean Federation of Science and Technology
Societies (Korea)
http://www.kofst.or.kr

Philadelphia, USA

698

2 Clarivate

Ana lytics indexed


http://isindexing.com/isi/journaldetails.php?id=327
https://www.myendnoteweb.com/EndNoteWeb.html
http://journalseeker.researchbib.com/?action=viewJournalDetails&issn=23084944&uid=rd1775
http://journalseeker.researchbib.com/?action=viewJournalDetails&issn=23084944&uid=rd1775
http://s-o-i.org/
http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1246197
http://scholar.google.ru/scholar?q=Theoretical+t-science.org&btnG=&hl=ru&as_sdt=0%2C5
http://scholar.google.ru/scholar?q=Theoretical+t-science.org&btnG=&hl=ru&as_sdt=0%2C5
http://www.turkegitimindeksi.com/Journals.aspx?ID=149
http://www.turkegitimindeksi.com/Journals.aspx?ID=149
http://www.daij.org/journal-detail.php?jid=94
http://www.doi.org/
http://doi.crossref.org/
http://oaji.net/journal-detail.html?number=679
https://www.collectiveip.com/
https://japanlinkcenter.org/
http://www.rebuslist.com/
https://www.growkudos.com/
http://www.kofst.or.kr/

ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

- p SHERPA/ReMEO
= Academic 0

UNLOCKING ACADEMIC CAREERS

h R ited Ki
AcademicKeys (Connecticut, USA) Sherpa Romeo (United Kingdom)

http://www.sherpa.ac.uk/romeo/search.php?source=jou

http://sciences.academickeys.com/jour_main.php rnal&sourceid=28772
I Clarivate  Thenticate
Analyt|cs \/ Professional PG s

CI.An. // THOMSON REUTERS, ResearcherID (USA)

http://www.researcherid.com/rid/N-7988-2013

RedLinlc

RedLink (Canada) CLANn. // THOMSON REUTERS, ORCID (USA)
https://www.redlink.com/ http://orcid.org/0000-0002-7689-4157

u
TD Yewno

simply better

TDNet
Library & Information Center Solutions (USA) Yewno (USA & UK)
http://www.tdnet.io/ http://yewno.com/
.. L] L]
@’ Strafified
RE'FME Stratified Medical Ltd. (London, United Kingdom)
RefME (USA & UK) http://www.stratifiedmedical.com/

https://www.refme.com

THE SCIENTIFIC JOURNAL IS INDEXED IN SCIENTOMETRIC BASES:

[ ADVANCED
. SCIENCE

ADVANCED SCIENCES INDEX INDEx
Advanced Sciences Index (Germany) SCIENTIFIC INDEXING SERVICE (USA)
http://journal-index.org/ http://sindexs.org/JournalList.aspx?1D=202

GlI=-

GLOBAL IMPACT FACTOR
Global Impact Factor (Australia)

http://globalimpactfactor.com/?type=issn&s=2308- International Society for Research Activity (India)
4944 &submit=Submit http://www.israjif.org/single.php?did=2308-4944
Philadelphia, USA 699 '; Clarivate

Ana lytics indexed


http://sciences.academickeys.com/jour_main.php
http://www.sherpa.ac.uk/romeo/search.php?source=journal&sourceid=28772
http://www.sherpa.ac.uk/romeo/search.php?source=journal&sourceid=28772
http://www.researcherid.com/rid/N-7988-2013
https://www.redlink.com/
http://orcid.org/0000-0002-7689-4157
http://www.tdnet.io/
http://yewno.com/
https://www.refme.com/
http://www.stratifiedmedical.com/
http://journal-index.org/
http://sindexs.org/JournalList.aspx?ID=202
http://globalimpactfactor.com/?type=issn&s=2308-4944&submit=Submit
http://globalimpactfactor.com/?type=issn&s=2308-4944&submit=Submit
http://www.israjif.org/single.php?did=2308-4944

ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

%’ CiteFactor

. ° ..... . Academic Scientific Journals
.
L LX)

CiteFactor  (USA) Directory
International Research Journals
http://www.citefactor.org/journal/index/11362/theoreti
cal-applied-science

Indexing  of

] JIFACTOR

JIFACTOR

http://www.jifactor.org/journal_view.php?journal id=
2073
Eurasian
E S l I Sctentlﬁc
lZIlll"]'lﬂ.

www.ESJIndex. urg
Eurasian Scientific Journal Index (Kazakhstan)
http://esjindex.org/search.php?id=1

INNO @ SPACE

SJIF Scientific Journal lmpact Factor

SJIF Impact Factor (Morocco)
http://sjifactor.inno-space.net/passport.php?id=18062

INFOBASE INDEX

InfoBase Index (India)
http://infobaseindex.com

Uspatenbcteo «/laHb»
3NeKTPoHHO-61bBAnoTEYHAS
cucrema

DJIeKTPOHHO-0U0/IMOTEeYHAsI cucTeMAa
«M3narenncrna «Jlanby» (Russia)
http://e.lanbook.com/journal/

International Institute of Organized Research
(India)
http://www.i20or.com/indexed-journals.html

JOUR‘N&L

INDEX

http://journalindex.net/?gi=Theoretical+%26+Applied

Journal Index

+Science

7/

Open Access

Open Access Journals
http://www.oajournals.info/

Indian Citation Index

Indian citation index (India)
http://www.indiancitationindex.com/

INDEX @ COPERNICUS

I' NTERNAWTTIONA AL

Index Copernicus International (Warsaw, Poland)
http://journals.indexcopernicus.com/masterlist.php?q=2308-4944

Signed in print: 30.01.2020. Size 60x84 }é

«Theoretical & Applied Science» (USA, Sweden, KZ)
Scientific publication, p.sh. 50.75. Edition of 90 copies.

http://T-Science.org

E-mail: T-Science@mail.ru

Printed «Theoretical & Applied Science»

Philadelphia, USA

700

2 Clarivate

Ana lytics indexed


http://www.citefactor.org/journal/index/11362/theoretical-applied-science
http://www.citefactor.org/journal/index/11362/theoretical-applied-science
http://www.i2or.com/indexed-journals.html
http://www.jifactor.org/journal_view.php?journal_id=2073
http://www.jifactor.org/journal_view.php?journal_id=2073
http://journalindex.net/?qi=Theoretical+%26+Applied+Science
http://journalindex.net/?qi=Theoretical+%26+Applied+Science
http://esjindex.org/search.php?id=1
http://www.oajournals.info/
http://sjifactor.inno-space.net/passport.php?id=18062
http://www.indiancitationindex.com/
http://infobaseindex.com/
http://e.lanbook.com/journal/
http://t-science.org/
mailto:T-Science@mail.ru

	1
	2
	3-7
	01-81-100
	01-81-101
	01-81-102
	01-81-103
	01-81-104
	01-81-105
	01-81-106
	01-81-107
	01-81-108
	01-81-109
	01-81-110
	01-81-111
	01-81-112
	01-81-113
	01-81-114
	01-81-115
	01-81-116
	01-81-117
	01-81-118
	01-81-119
	01-81-120
	01-81-121

	4__7



